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TO  THE  EARL  OF  LEICESTER 

PRESIDENT  OF  THE  ANTIQUARY  SOCIETY  OF  LONDON . 


th 

Naples  March  io.  1791. 


MYLORD 


In  confequence  of  His  Sicilian  Majefly’s  having  lately 
taken  oft'  the  Prohibition  to  fearch  for  Antiquities ,  which 
prohibition  had  long  lub lifted  in  this  Kingdom  ,  feveral 
Excavations  have  been  made  by  the  Proprietors  of  Land 
in  the  neighbourhood  of  Nola ,  S.  Agata  de  Goti  ,  Treb- 
bia ,  S.  Maria  di  Capua  (  the  fpot  on  which  the  ancient 
City  of  Capua  flourished  )  ,  in  Puglia ,  and  in  other  parts 
of  the  Two  Sicilies,  and  many  Sepulchres  have  been  di- 
fcoverd  containing  Earthen  Vales  of  beautifull  forms ,  with 
Elegant  figures  ,  either  drawn  ,  or  painted  on  them  ,  of 
the  fort  that  have  been  ufually  called  Etrufcan  Vafes ,  al- 
tho  there  now  feems  to  be  liitle  doubt  of  fuch  monu¬ 
ments  of  Antiquity  being  truly  Grecian. 


As  it  is  well  known ,  that  J  am  a  great  admirer ,  and 
Collector  of  this  fort  of  Antiquities ,  not  having  during  a 
refldence  of  Six  and  Twenty  Years  in  this  Country  ,  o- 
mitted  any  opportunity  of  purchaflng  at  a  liberal  price , 
fuch  as  came  within  my  reach  -,  and  that  I  thought  w  orthy 
of  a  place  in  my  Collection  -,  Many  of  the  lately  difeoverd 
vafes  have  found  their  way  to  me  ,  and  are  fortunately 

in 


A  MILORD  LEICESTER 

PRESIDENT  DE  LA  SOCIETE  DES  ANTIQUAIRES  DE  LONDRES. 


Naples  io.  de  Mars  1791. 

MILORD 

Majefté  Sicilienne  ayant  récemment  aboli  T  an¬ 
cienne  prohibition  qui  empechoit  de  rechercher  dans  le 
Jein  de  la  terre  les  Mntiquitês  qui  y  font  enfevelies  , 
des  fouilles  ont  été  aujjitot  entreprises  par  les  proprié¬ 
taires  des  terres  fituées  au  voifmage  de  Nola ,  S.  A  gâ¬ 
ta  de’Goti,  Trebbia  ,  S. Maria  di  Capua,  (  lieu  ou  a  fleu¬ 
ri  f  ancienne  Capoue  fl  dans  la  Fouille  ,  S  en  d'autres 
parties  du  Royaume  des  deux  Sidles  v  B  ïoji  a  dccoircert 
plufieurs  tombeaux  ,  dans  les  quels  fe  font  trouvés  des 
JEafes  de  terre  cuite ,  dans  les  plus  belles  formes ,  13  Or¬ 
nés  de  figures  élégantes ,  les  unes  dcjfineés  ,  les  autres 
peintes  .  Ces  Nafcs  font  de  T  efpéce  de  ceux ,  qu  on  ?io fu¬ 
me  ordinairement ,  Dafes  Etrusques  ,  quoiqu  il  paroifife 
aujourdhui  hors  de  doute ,  qu'on  doive  regarder  comme 
vraiment  Grecs ,  de  pareils  monuments  d' antiquité  . 

Mon  gout  pour  cette  efpéce  cC  antiquités ,  G  le  foin 
confiant  que  f  ai  eu  d'en  faire  collection ,  étant  bien  con¬ 
flits  dans  ce  pais-ci ,  où  pendant  une  r  éfidence  de  vingt  fix 
ans  Je  n'ai  pas  laijfié  perdre  une  feule  occafion  d'en  acqué¬ 
rir ,  meme  à  un  Prix  élevé ,  pourvu  que  je  les  crujfie  dignes 
d'occuper  une  place  dans  ma  colled  ion , plufieurs  des  Eujes 
nouvellement  découverts  ni  ont  été  offerts 13  ils  font 

heu- 


in  my  pofleflion  :  having  the  ambition  of  continuing  as 
long  asj  am  able,  to  do  every  thing  in  my  power  for  the 
advancement  of  the  fine  arts,  particular  ly  of  thofe  in  my 
own  Country  .  I  have  loft  no  time  in  preparing  for  the 
Public  a  short  account  of  the  molt  interefting  Vafes  of  my 
new  Collection  ,  having  feleéted  fuch  Vafes  only  as  from 
the  peculiar  Elegance  of  their  defign  ,  or  from  the  Sin¬ 
gularity  of  the  Subjects  reprefented  on  them  ,  have  ap¬ 
peal’d  to  me  moft  worthy  of  attention  . 

The  magnificent  Edition  of  my  firft  Collection  of 
Vafes  (  wich  Collection  is  now  in  the  British  Mufeum) 
published  by  M.  d’  Hancarville  in  four  Volumes  in  folio, 
became  too  expenfive  a  work  to  anlwer  the  purpofe , 
whirb  I  firft  intended ,  when  I  encouraged  that  Publica¬ 
tion,  for  young  Artifts  are  not  often  in  a  fituation  of  ma¬ 
king  fuch  a  purchafe  -,  to  obviate  that  material  objection 
I  have  now  confined  this  new  Publication  to  the  fimple 
outline  of  the  figures  on  the  Vafes  ,  which  is  the  eflen- 
tial  ,  and  no  unneceflary  Ornaments ,  or  colouring  have 
been  introduced  -,  by  thefe  means  the  purchafe  becoming 
eafy ,  it  will  be  in  the  power  of  Lovers  of  Antiquity ,  and 
Artifts  to  reap  the  defired  profit  from  luch  excellent  mo¬ 
dels,  as  are  now  offerd  to  them . 

I  likewife  flatter  myfelf  ,  that  the  Example  of  this 
Publication  may  promote  others  of  the  fame  Nature  in 
this  City ,  and  that  by  Such  means  the  Public  may  he¬ 
reafter  be  in  pofleflion  of  a  great  number  of  Drawings 
aftei  the  moft  curious  Vafes  in  the  Royal  Collection  at 
Naples ,  and  in  a  rich  private  Collection  at  Nola  ,  which 
with  thofe  abeady  published  by  my  direction  ,  and  the¬ 
fe,  which  are  now  oflerd  to  the  Public  in  the  following 
Sheets  may  be  of  great  help  to  the  Arts  ,  and  throw  a 
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heur eufe ment  dans  ma  pojfejjton  .  Comme  f  ai  F ambition 
de  continuer  aujjî  long  te/ns  qii  il  me  fera  pofible  à  con¬ 
tribuer  a  F  avancement  des  Beaux  arts ,  0  particulière¬ 
ment  dans  ma  propre  patrie  ,  j  ai  cru  ne  devoir  pas  né¬ 
gliger  de  publier  un  petit  mémoire  fur  les  Vafes  les  plus 
in  t  ère  faut  s  de  ma  nouvelle  Colled  ion,  en  choififfant  feu¬ 
lement  ceux  qui  tri  ont  paru  les  plus  dignes  d' attention, 
foit  pour  F  élégance  du  dejfi n,J bit  pour  lafmgularitè  des 
fujets  qii  ils  reprèfentent  . 

La  magjiifique  édition  de  ma  première  Collection 
de  Vafes  fa  quelle  Collection  fe  trouve  actuellement  dans 
le  Mufeum  Britannique )  publiée  par  M:  Z>’ hancarville 
en  quatre  volumes  in  folio,  devint  un  Ouvrage  trop  di- 
fpendieux  pour  pouvoir  repondre  à  F  intention  qui  tri  a- 
voit  porté  à  en  encourager  la  publication,  parce  que  les 
jeunes  Artifices  font  trop  rarement  en  état  de  pouvoir  fai¬ 
re  une  pareille  dêpenfe  .  Pour  éviter  cet  inconvenient , 
jai  limité  cette  nouvelle  publication  au /impie  contour  des 
figures  qui  font  fur  les  Vafes,  le  trait  étant  ce  qu'il  y  a 
de  plus  effentiel-,  &  j/ai  voulu  qrion  ri  y  employât  ni  cou¬ 
leurs,  ni  aucun  ornement  fuperflu  -,  par  ce  moyen  la  dépenfe 
devenant  modique,  les  Antiquaires ,  fi  les  Artifices  pour¬ 
ront  facilement  fe  procurer  cet  Ouvrage  ,&  profiter  des 
excellents  modèles ,  qu  il  leur  offre  . 

Je  me  flatte  en  même  temps  que  F  exemple  de 
cette'  publication  pourra  en  exciter  cF  autres  du  même 
genre ,  dates  cette  Ville-,  ë>  que  par  là  le  public  fe  ver¬ 
ra  bien  tôt  en  poffejjion  des  dejfins  dé  après  les  Vafes 
les  plus  curieux  de  la  Collect  ton  Royale  qui  eft  a  Na¬ 
ples  ,  &  cf  une  riche  Collection  Particulière  qui  fe  trou¬ 
ve  à  Nola.  Tous  les  dejfins  de  ces  Vafes  reunis  à  ceux 
qui  ont  déjà  été  publiés  fous  ma  direction  &  à  ceux 
qiF  on  offre  actuellement  au  public  dans  les  feuilles  fuivan- 
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great  light  upon  the  Mythology  ,  and  Hiftory  both  real 
and  fabulous  of  the  ancient  Greeks,  for  to  them  did  molt 
of  thefe  Monuments  certainly  belong.  The  Drawings  from 
the  Original  Vafes  of  my  new  Collection  ,  as  well  as  the 
Engravings,  have  been  executed  under  the  Infpcction  of 
the  Editor  of  this  work  MV  Tifchbein ,  one  of  the  Dire¬ 
ctors  of  the  Royal  Academy  of  Painting  at  Naples ,  whole 
character  as  an  Artift  of  the  firft  Clafs ,  with  refpeét  to 
a  good  Talte  ,  and  correct  deftgn ,  is  fufficiently  eftabli- 
shed  in  Italy  -,  and  it  has  been  my  Care,  that  the  ArtTts 
employ'd  in  this  Work,  have  kept  their  Copies  as  ItriCtly 
as  poffible  to  the  originals,  which  has  been  rarely  done  in 
Publications  of  this  kind,  and,  by  which  Antiquarians ,  and 
Artilts  have  been  misled  cruelly . 


Having  long  had  the  honor  of  being  a  Member  of 
the  Learned  Society  ,  at  the  head  of  which  Your  Lord¬ 
ship  fo  worthily  Prefides  ,  I  flatter  myfelf  that  the  liberty 
I  have  taken  of  Dedicating  this  Work  to  the  Society  of 
Antiquaries  in  London,  will  not  bethought  an  improper  one, 
and  that  Y7our  Lordship,  and  the  Society  will  be  pleafed 
to  accept  of  the  Dedication  as  a  Teftimony  of  my  moft  re- 
Ipeetfull  attachment  to  Your  Lordship  and  The  Society. 
I  have  the  honor  to  be 

Mylord 

Y7our  Lordship’s 


Moft  obedient  and  moft  humble  Servant 


William  Hamilton . 


tes  formeraient  un  recueil  qui  pourroit  etre  d'un  grand 
Secours  aux  Mrts ,  fi  jetter  beaucoup  de  lumière  furmF bi- 
ft boire  tant  reélle  que  fabuleufe  des  anciens  Grecs,  à  qui 
certainement  appartenaient  la  plus  part  de  ces  Monu¬ 
ments  .  Les  dejfins  d  après  les  Nafes  de  ma  nouvelle  Col¬ 
led  ion,  ainfi  que  leurs  Gravures  ont  ètè  exécutés  fousTin- 
fpedion  de  l  Éditeur  de  cet  Owe  rage,  Ml  Tifcbein  t  un 
des  Diredeurs  de  11  Made  mie  Royale  de  Peinture  de  Na¬ 
ples  ,  dont  la  réputation ,  comme  Mr  lifte  de  la  première 
clajfe  pour  la  pureté  du  gout,  &  la  cor  red  ion  du  dejjin , 
eft  Juffifamment  établie  en  Italie .  me  fuis  aujji  fait  un 
devoir  de  veiller  moi  nié  me  fur  les  Mrtiftes  employés  à  ce 
travail  afm  que  leurs  copies  fuffent  exadement  conformes 
aux  Originaux ,  ce  qui  fe  rencontre  très  rarement  dans 
les  Ouvrages  de  cette  forte ,  &  ce  qui  fait  que  les  Mma- 
teurs,  fi  les  Mr  lift  es  ont  été  fi  foment  &  fi  cruellement 
trompés . 

Mya7it  depuis  long  te/ns  F  honneur  dl  être  Membre 
de  la  Société  Savante  a  la  tète  de  la  quelle ,  Milord  ,  Nous 
êtes  fi  dignement  placé,  fe  me  flatte  que  la  liberté  que 
fai  prife  de  dedier  cet  Ouvrage  à  la  Société •  des  Mnti- 
q u ai res  de  Londres  ne  fera  pas  jugé  hors  de  Propos,  & 
que  Notre  Excellence  fi  la  Société'  auront  la  bojitè  d'ac¬ 
cepter  ma  dédicace  comme  un  témoignage  de  mon  attache¬ 
ment  refpedueux  à  Notre  Excellence  fi  a  la  Socie'te j 
fai  l'honneur  d' être 


Milord 


Votre  très  humble  &  très  obéiffimt  Serviteur 


Guillaume  Hamilton . 
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l\^jl-0numents  of  fuch  a  remote  Antiquity ,  as  the  Vases 
reprefented  in  the  following  pages ,  exhibiting  fubjeéts  re¬ 
lative  to  the  Mythology,  the  Fabulous  as  well ,  as  the  real 
Hiftory  of  ancient  Grece,  certainly  merit  the  utmoft  atten¬ 
tion  of  the  Learned  Antiquarian  -,  but  my  motive  when 
I  firft  began  to  collect  this  fort  of  Antiquities  ,  was  from 
the  fuperiour  degree  of  merit  I  perceived  in  them  with 
refpect  to  the  fine  Arts ,  and  the  profit  which  I  thought 
Modern  Artifts  might  reap  from  the  Study  of  them  -,  A 
circumfiance  which  did  not  feem  to  have  been  attended 
to  fufficiently  by  the  former  Collectors ,  or  Editors  of  this 
fpecies  of  Antiquities . 


The  Vafes  them  felves  were  thought  to  have  been 
Etrufcan,  and  were  published  as  such  byDempfter,  Gori, 
Palferi ,  Count  Caylus,  Montfaucon  ,  and  Others,  and  the 
drawings  on  them  were  looked  upon  rather  as  the  firft , 
and  rude  attempts  of  Art  in  its  Infancy  ,  than  Matter- 
pieces  of  Art  arrived  at  perfection  ,  which  the  drawings 
on  iome  of  them  realy  are .  To  judge  of  them  from  the 
Engravings  in  the  abovemention’d  Publications  ,  w  ithout 
having  feen  the  Originals  ,  the  Public  might  be  induced 
to  remain  of  the  former  opinion  .  The  Drawings  in  the 
Magnificent  Edition  published  by  M.r  cf  Hancarville  ,  in 
four  volumes  in  folio  ,  after  my  firfl  Collection  of  Vafes 
(  now  placed  in  the  British  Museum  )  having  been  exe¬ 
cuted  in  a  much  more  matterly  Stile  ,  feem  to  have 
opened  the  eyes  of  the  Curious  with  refpect  to  the  real 
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LECTEUR* 

Tl  -  , 

S.  J  Es  Monuments  (C  une  Mntiquitè  aujji  reculee 
que  les  Nafes  dont  fions  donnons  au  Public  la  Defcri- 
ption ,  S’  qui  reprèfentent  les  fujets  les  plus  intérefjants 
de  la  Mitbologie ,  &  de  P  Ilijloirc  tant  'craie  que  fabu- 
leuje  de  f  ancienne  Grèce  ,  méritent  fans  doute  P  atten¬ 
tion  des  antiquaires  éclairés  -,  cependant  je  ne  me  fuis 
déterminé  dans  le  principe ,  à  entreprendre  la  collelUon 
de  cette  efpéce  de  Monuments  ,  dans  lef quels  on  recon¬ 
naît  un  degré  de  mérite  fuperieur  ,  relativement  aux 
beaux  Mrts ,  que  dans  la  vue  de  P  utilité  que  les  uni¬ 
fies  modernes  pourraient  en  recueillir  ,  en  les  étudiant 
&  en  les  prenant  pour  modèles  -,  objet  qui  ni  a  femblè 
?i  avoir  pas  été  fuffifemment  rempli  par  les  premiers  Col¬ 
lecteurs  ,  ou  éditeurs  de  ce  genre  cP antiquités . 

Plufeeurs  de  ces  zqjes  ont  été  regardés  comme  E- 
trufques  ,  &  publiés  comme-tels  par  Mempfier  ,  Gori , 
PaJJèri ,  le  Comte  de  Caylus ,  Montfaucon ,  13  autres , 
S’  les  peintures  qui  s'y  trouvent ,  ont  été  jugées  plutôt 
comme  les  premiers  ejjais  de  P  Mrt  encore  grofifier ,  13 
dans  fon  enfance ,  tandis  que  (quelques  uns  font  réelle¬ 
ment  des  chef cP oeuvres  de  P  art  arrivé  à  fa  perfeïlion. 
Ne  connoiffant  que  les  gravures  des  ouvrages  dont  nous 
venons  de  faire  mention  ,  &  faute  d' avoir  pu  examiner 
les  Originaux  ,  le  public  fer  oit  fondé  à  conferee  r  P  opi- 
nion  qiP  il  s'  e fi  formée  à  cet  égard .  Les  planches  de  la 
magnifique  édition  publiée  par  Mi  cf  ' Hancarville  en  qua¬ 
tre  Nolumes  in  folio  ,  gravels  d' aqjrès  ma  premiere  Col¬ 
lect  ion  de  Nafes  (  avant  qu  ils  fuffent  placés  dans  le 
Mufèum  Britannique  )  ont  été  execute  é  s  dans  un  fi  île 
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merit  of  thefe  Vafes  ,  for  altho  a  great  number  of  fuch 
Vafes  have  been  dug  up  in  this  kingdom  lince  that  pu¬ 
blication  ,  the  price  they  bear ,  is  infinitely  greater  now , 
than  when  I  made  my  firft  Collection  -,  and  yet  I  may 
venture  to  affirm  that  there  are  but  very  few  ,  even 
among  the  Artifls  them  felves  ,  that  are  truly  fetifible  of 
the  fublime  merit  in  the  Ample  outline  of  the  Agures  on 
thefe  Vafes,  nor  can  they  be  fo  ,  untill  they  have  had 
an  opportunity  of  ftudying  them  thoroughly  .  The  Artifls 
employ’d  in  this  work ,  not  withflanding  that  they  are  ve¬ 
ry  good  draughtsmen  ,  have  often  been  obliged  to  make 
three  or  four  copies  from  the  fame  Vafe  before  they  coud 
arrive  at  giving  an  idea  of  the  purity  in  the  outline  of 
the  Agures  on  the  original .  I  am  conAdent ,  that  there  ne¬ 
ver  has  been  a  Work  of  the  kind  executed  with  fuch  a 
fcrupulous  attention  ,  and  the  learned  Antiquarian  may  ma¬ 
ke  his  Differtations  from  thefe  drawings  as  well  as  if  he 
had  the  Vafe  itlelf  before  him.  It  is  well  known  that  An¬ 
tiquarians  have  been  often  misled  by  drawings  from  Sta¬ 
tues  ,  Bafrilievos ,  and  Vafes  that  had  been  modernly  re¬ 
paired  ,  and  their  DiAertations  have  turned  entirely  upon 
certain  attributes  and  Additions  that  did  not  exifb  in  the 
originals .  A  Vafe  in  my  At  A  Collection  in  the  British  Mu- 
feum  ,  reprefenting  a  Bachanalian  fubjcct  ,  was  published 
by  bailer l  before  it  came  into  my  poffeffion  ,  and  whilft 
it  made  a  part  of  the  celebrated  Maflrillo  Colle&iou  at  Na¬ 
ples-,  The  learned  Antiquarian  has  display’d  in  his  Difl'er- 
tation  on  that  Vafe  much  of  his  erudition  to  explain  the 
reafon  \y  hy  a  Silentis  was  reprefented  there  compleatly  clo¬ 
thed  ,  and  not  naked  as  in  molt  monuments  of  Antiqui¬ 
ty.  When  that  Vafe  came  into  my  poffeffion  ,  having  pur- 
chafed  the  whole  Collection ,  I  foon  perceived  ,  that  the 
drapery  on  the  Silenus  had  been  added  with  a  pen  and 
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beaucoup  plus  majeftueux  ,  0  femblcnt.  avoir  ouvert  les 
yeux  des  curieux  fur  le  mérite  réel  de  ces  Uafes  ,  car 
quoi  qu'il  en  ait  été  déterré  un  nombre  confidérable ,  de¬ 
puis  la  publication  de  cet  ouvrage  ,  ils  ont  acquis  une 
valeur  infiniment  au  deffus  de  celle  qu  ils  assoient,  lorf 
que  j' ai  fait  ma  premiere  Collection,  fi  pourtant  je  puis 
prendre  fur  moi  de  dire  qu'  il  n  y  a  parmi  les  Articles 
même ,  qu'  un  très  petit  nombre  au  moment  que  j'écris , 
qui  foi t  vraiment  fenfible  au  mérite  fublime  du  fimple 
co?itour  des  figures  define  és  fur  ces  Uafes,  0  qu'ils  n'y 
arriveront  qu'en  ayant  le  moyen  de  les  étudier  à  fonds. 
Les  Artifices  employés  à  cet  ouvrage ,  quoi  qil  excellents 
dejjinateurs  ,  ont  neantmoins  été  quelquefois  obligés  de 
faire  trois  ou  quatre  copies  du  même  vafe  ,  avant  de 
pouvoir  arriver  à  donner  une  idée  de  la  pureté  du  con¬ 
tour  des  figures  de  F  original .  fie  fuis  convaincu  qu'  il 
n'  y  a  jamais  eû  un  ouvrage ,  de  F  efpece  de  celuici,  exé¬ 
cuté  avec  des  foins  aujji  fcrupuleux  ,  auffi  les  favants 
Antiquaires  pourront  faire  leurs  D ijfer tâtions ,  d' après 
les  défi  ns  que  nous  leur  offrons,  tout  comme  s'ils  avaient 
eu  les  Chafes  eux  mêmes  fous  leurs  yeux .  On  fait  que 
les  Antiquaires  ont  été  quelquefois  trompés  par  des  co¬ 
pies  inexactes  de  Statues  ,  de  Bas-reliefs  ,  0  de  Uafes 
nouvellement  réparés,  0*  qu  ils  ont  dirigé  leurs  D/ffer- 
tations  fur  certains  attributs  qui  avoient  été  ajoutés  , 
0  qui  ti  exijl oient  pas  dans  les  originaux  .  Un  Uafe 
de  ma  première  Colled  ion  qui  fe  trouve  aujourdhui  dans 
le  Mufèum  Britannique ,  0  qui  reprèfente  un  fujet  de 
Bacchanales  ,avoit  été  décrit  par  Puffer  i ,  avant  qu'il  fut 
en  ma  poffeffion  ,  0  tandis  qu'il  faifoit  encore  partie  du 
Cabinet  du  célébré  Mafirillo  ,  f  avant  Napolitain  .  Cet 
habile  Antiquaire  déploya  dans  fa  Differ tat  ion,  l'érudi¬ 
tion  la  plus  profonde  pour  expliquer  la  raifon  pour  la 
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Ink  ,  as  was  the  cafe  on  the  figures  of  many  other  Vafes 
in  the  fame  Collection ,  the  late  pofïeiïor  being  very  de¬ 
vout  having  caufed  all  the  nudities  to  be  cover’d-,  However 
as  foon  as  the  Vafe  was  mine,  a  fpunge  washed  off  at  on¬ 
ce  both  the  modern  drapery ,  and  fallen ’s  learned  dilfer- 
tation .  Few  Statues  are  foun’d  with  the  hands ,  and  feet 
entire  ,  and  the  modern  reftoration  of  thofe  parts  ,  often 
with  falfe  attributes,  have  been  the  occalion  of  great  con- 
fufton  and  error  , 


As  the  fubjects  of  thefe  Vafes  are  chiefly  taken  from 
the  Mythology  ,  and  Fabulous  Hifiory  of  the  Greeks  , 
the  ftudy  of  them  may  be  of  great  ufe  in  future  reflora- 
tions  of  mutilated  Monuments  of  Antiquity  ,  for  in  thefe 
Vafes  the  prefervation  is  fo  compleat ,  that  the  extremities 
and  attributes  are  clearly  marked  and  afcertain’d  .  From 
my  long  obfervation  of  thefe  Monuments  of  a  moil  remote 
Antiquity  ,  I  am  convinced  that  no  material  is  fo  little 
fubjcct  to  be  affedtcd  by  the  hand  of  time  as  pure  baked 
Clay,  and  shou’d  imagine  that  an  Infcription  on  a  tile,  of 
fuch  a  conlid enable  thicknefs  as  to  prevent  it’s  being  ea 
ftly  broken,  with  the  letters  painted  and  burnt  in  under 
the  glazings ,  as  the  figures  and  letters  are  on  thele  Va¬ 
fes  ,  wou’d  be  lefs  liable  to  alteration  than  infcriptions  on 
either  brafs  or  Marble  ,  and  therefore  more  proper  to  be 
placed  under  the  foundations  of  Bridges  or  other  public 
Buildings  by  way  of  tranfmitting  their  origin  to  Pofterity. 
It  is  true  that  the  foil  in  the  neigbourhood  of  Naples 
being  compofed  of  a  Volcanick  Tufi'a  or  ftrata  of  Punice 
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quelle  Silène  y  étoit  reprefentê  entièrement  vêtu  S’  non 
pus  nud ,  comme  on  le  voit  dans  la  plus  part  des  monu¬ 
ments  antiques  :  lorfque  f  eus  acquis  toute  cette  Colle¬ 
ction^  S  que  ce  Nef e  fut  entre  mes  mains,  je  ne  tardai 
pas  à  ni  appercevoir  que  la  draperie  du  Silène  avoit 
ctë  ajoutée  avec  de  f  encre  S  une  plume ,  S  qu  il  en 
étoit  de  même  des  figures  de  plufieurs  autres  de  ces  Na- 
fes  ,  le  dernier  pofejfeur  ayant ,  par  dévotion  ,  fait  cou¬ 
vrir  toutes  les  nudités.  Nujfi  tôt  que  f  eus  le  Vafe  en 
ma  pofefîon ,  une  éponge  effaça  à  la  fois  la  draperie  mo¬ 
derne  ,  &  la  Savante  differ tation  de  Pajferi  .  Peu  de 
Statues  Je  trouvent  avec  les  mains ,  S  les  pieds ,  S  les 
reft  au  rat  ions  qu'on  y  fait  de  ces  parties  avec  de  faux  at¬ 
tributs  ,  ont  été  la  Source  de  beaucoup  d'erreurs. 

Comme  les  fujets  de  ces  Nafes  roulent  principale¬ 
ment  fur  la  Alitbologie ,  S  ÏIJifimre  fabuleufe  des  Grecs, 
leur  étude  peut  être  très  utile  pour  diriger  les  refiau- 
r  at  ions  à  faire  aux  monuments  mutilés  de  f  Antiquité-, 
par  ce  que  les  figures  y  font  parfaitement  conjervèes  , 
que  les  extrémités  y  font  exprimées  ,  S  les  atributs 
bien  évidemment  confia  tés  .  U  (prés  une  longue  obfe na¬ 
tion  de  ces  monuments  de  l'antiquité-,  il  ni e fi  prouvé, 
qu'  aucune  matière  ri  eji  moins  fujette  a  être  altérée 
par  la  main  du  temps  que  la  fimple  argile  cuite  au  four, 
ce  qui  ni  à  fait  penfer  qu'  une  tuile  afies  épaiffè  pour 
n  être  pas  facilement  brifée ,  S  qii  on  feroit  cuire  dans 
une  verrerie,  apres  avoir  peint  dejf us  des  lettres ,  ou  des 
figures ,  feroit  plus  durable  que  les  infcriplions  gravées 
fur  f  airain  ou  le  marbre  ,  S  par  conféquent  plus  proqrre 
à  être  placée  fous  les  fondations  des  edifices  publics ,  des 
ponts,  &c. ,  &  doneroit  un  moyen  plus  fur  de  tranf. /let¬ 
tre  leur  origine  à  la  Pofiérité .  il  cfi  vrai,  que  le  fol  des 
environs  de  Naples  étant  compofè  d' un  tuf  volcanique , 
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Hones ,  and  moft  of  the  fepulchres  in  which  thefe  Vafes 
were  found  ,  have  been  in  fuch  a  foil  ,  their  wonderfull 
prefervation  may  have ,  in  fome  meafure ,  depended  upon 
that  circumftance,  but  fome  of  thefe  Vafes  to  my  know¬ 
ledge  were  found  in  damp  foils  equally  well  preferved , 
but  coverd  with  a  calcarious  Cruft  as  hard  as  lime  Hone, 
uhich  when  removed  by  a  ftrong  acid,  Aqua  fbrtis,  fpi- 
rit  of  fait,  or  the  like,  the  Vafes  have  appeal'd  as  fresh,  as 
at  the  moment ,  when  they  came  out  of  the  manifactory, 
probably  more  than  two  thoufand  years  ago  ,  and  fome 
of  them  perhaps  at  a  ftill  more  remote  period .  Much  has 
been  written  upon  the  fubjeét  of  thefe  fort  of  Vafes,  but 
the  moft  rational  account  of  them  is  to  be  found  in  the 
Works  of  M.r  d’  Hancarville ,  and  the  Abbé  Winckelman, 
moft  of  the  Authors  that  wrote  before  them  having  attri¬ 
buted  fuch  monuments  of  Antiquity  folely  to  the  Etrufcans. 
Buonaroti  ,  and  Gori  being  themfelves  Tufcans  ,  meant 
to  do  honor  to  their  native  Country  by  attributing  fuch 
Elegant  Works  of  Art  to  the  Etrufcans  ,  and  fubfequent 
Authors  adopted  that  opinion .  V  hen  I  began  to  form  my 
firft  Collection  ,  which  is  now  in  the  British  Mufeum ,  I 
had  the  fame  idea  ,  but  the  famous  Vafe  in  that  Colle¬ 
ction  ,  on  which  Antephates  King  of  the  Leftrigons,  is  re- 
prefented  at  the  Hunting  of  a  wild  Boar  ,  and  his  name 
wrote  over  him ,  as  are  the  names  of  his  companions ,  in 
the  moft  ancient  Greek  Characters  ,  and  in  the  manner 
called  Buftrophedon ,  (  and  which  manner  of  writing  was 
diluted  in  Grece  more  than  five  hundred  years  before  the 
Chriitian  Æra  )  being  dug  out  of  a  fepulchre  near  the 
ancient  City  of  Capua,  gave  the  firft  idea  of  thefe  Vafes 
being  of  a  Grecian,  and  not  of  an  Etrufcan  Origin.  The 
fiile  of  the  figures,  independent  of  the  letters,  wou’d  ha¬ 
ve  certainly  decided  that  very  curious  Vafe  to  have  been 
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6?  de  debris  de  pierres  ponces  ,  les  E^afes  qui ,  pour  la 
plus  part  ont  été  trouvés  dans  des  tombeaux  fituès  dans 
cette  C  ontrèe ,  Sembleront  peut  être  devoir  leur  étonnante 
conjervation  à  cette  circonfiance ,  mais  quelquefuns  de  ces 
mêmes  vaSes  qui  ont  été  ,  à  ma  connoijfance  ,  trouvés 
dans  des  terrains  humides ,  ont  été  également  bien  prè- 
Servès  d  altération  ,  Seulement  ils  étoient  couverts  dîme 
croûte  calcaire  de  la  con finance  de  la  pierre  à  chaux 
ordinaire ,  mais  en  enlevant  cette  couche  avec  un  puif- 
Sant  acide ,  tel  que  l'eau  Sorte ,  ou  lefiprit  de  Se l-,  le  f^afe 
redevenait  auffi frais  qu  il  avoit  pu  l'être  au  moment  ou 
il  était  forti  de  éa  manufadure ,  ce  qui  remonte  à  une 
epoque  de  deux  mille  ans ,  &  peut  être  davantage  quoi 
qu  on  ait  beaucoup  écrit  Sur  cette  eSpece  de  Eujcs ,  ce 
qui  a  été  dit  de  mieux  ,  à  ce  fujet,  Se  trouve  dans  les 
oeuvres  de  Ml dHancarville,  &  de  CMbbé  Winckelman ,  la 
plus  part  des  écrivains  qui  ont  précédé  les  deux  derniers , 
les  ont  attribués  aux  Seuls  Etrufques -,  Buanaroti ,  &  Go- 
ri ,  étant  eux  mêmes  Eofcans  ,  ont  cru  faire  honneur  à 
leur  patrie  par  f  invention  de  ces  élégants  ouvrages  de 
T  art  -,  £?  une  infinité  d  auteurs  qui  les  ont  Suivis ,  ont 
adopté  cette  opinion.  LorSque  je  commençai  a  Sonner  ma 
premiere  colled  ion,  que  l'on  voit  aujordhui  dans  le  Mu- 
Seurn  Britannique  ,  f  avois  la  même  idée  -,  mais  un  fa- 
meux  E^afe  de  cette  colled  ion  ,  Sur  lequel  ELntiphates , 
Roi  des  Leftrigons ,  efi  reprefetitê  a  la  cbafie  d'un  San¬ 
glier  ,  £?  ou  l  on  voit  les  noms  du  Roi  &  de  Sas  compa¬ 
gnons  écrits,  au  dejfius  des  figures ,  dans  les  plus  anciens 
car  ad ères  grecs,  &  dans  la  maniéré  appellee  B  oufirop  be¬ 
don  (  la  quelle  nêtoit  déjà  plus  en  ufage  au  de  là  de  cinq- 
cent  ans  avant  l'ire  Chrétienne )  ce  Eafie  tiré  dun  to?n- 
beau  auprès  de  1  ancienne  Capoue  ,  me  fit  juger  que 
cet  ouvrage  était  réellement  d  origine  grecque  ,  quoiqu 
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Etrufcan .  Moll  of  the  Vafes  of  this  fort  in  the  different 
Mufeums  of  Europe  j  am  confident ,  were  found  in  the 
Kingdom  of  the  Two  Sicilies .  There  is  no  certainty  of 
the  Vafes ,  with  figures  on  them ,  in  the  Collection  of  the 
Great  Duke  of  Tufcany  having  been  found  in  Tufcany. 
The  Collection  of  Vafes  in  the  Vatican  at  Rome  was  pur- 
chafed  from  Jofeph  Valetta  a  Lawyer  at  Naples, but  the 
ftrongeft  proofs  againlt  theTufcan  Writers  ,  are  the  very 
line  Vafes  of  this  fort  that  have  been  found  ,  and  are 
preferved  in  Sicily ,  and  which  are  exactly  fimilar  to  the 
fineit  of  thofe  that  are  found  in  the  neighbourhood  of 
Naples ,  and  when  they  have  Infcriptions  on  them  ,  the 
letters  are  Greek,  and  not  Etrufcan , befi des  there  is  not 
any  Account  of  Etrufcan  Settlements  in  Sicily. 


From  repeated  ,  and  clofe  examination  of  thefe  Va¬ 
fes  ,  particularly  from  thofe  lately  difcover’d  ,  and  which 
are  now  made  publick  in  the  following  sheets  ,  there  can 
be  no  doubt  of  thefe  monuments  having  belonged  to  Co¬ 
lonies  of  Greeks  either  from  Chalcis  the  Capital  of  the  Pen- 
infula  of  Eubea  now  Negroponte ,  or  from  Athens  ,  who 
fuit  eflablished  them  felves  in  the  Island  of  Ifchia  ancien¬ 
tly  called  Pitheculk ,  from  Earthen  Vafes  being  fabricated 
there  but  driven  from  thence  by  Earthquakes ,  and  V olca- 
nic  Exploitons,  fettled  upon  the  Continent  ,  built  Cuma , 
Naples  ,  Nola  ,  and  lpread  them  felves  over  other  parts 
of  the  Kingdom  of  Naples .  This  happen’d  according  to 
fome  ancient  Authors  about  170  years  after  the  taking  of 
Troy,  260  years  before  the  foundation  of  Rome  ,  and 
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en  ne  confidèrant  que  le  fille  des  figures ,  fans  faire  at¬ 
tention  à  la  forme  des  lettres ,  en  le  juger  oit  fans  hefi- 
ter  comme  une  production  des  anciens  Etrufques  .  Je 
fuis  perfuadè  que  la  plus  part  des  Trafics  de  ce  genre 
qui  font  répandus  dans  les  déférents  Muféums  de  T  Eu¬ 
rope  ,  o?it  été  trouvés  dans  le  Royaume  des  deux  R  idles . 
Parmi  les  Nafies  qui  ont  été  véritablement  trouvés  en  To- 
feane ,  &  que  Von  voit  dans  la  Colled  ion  du  Grand  Duc, 
il  y  en  a  certainement  peu  avec  des  figures  .  La  Col¬ 
lection  du  Nalican  a  été  faite  par  jfiofepb  Dale/,  ta  ,  qui 
éloit  Avocat  à  Naples  ,  mais  le  plus  fort  argument  con¬ 
tre  les  Ecrivains  T  Jeans ,  fie  tire  des  fuperbes  Defies  qui 
ont  été  trouves ,  fi  que  ton  conferee  en  R  idle,  ils  fout 
exactement  femblables  aux  plus  beaux  de  ceux  qui  ont 
été  déterrés  dans  les  environs  de  Naples ,  'S  lors  qu'ils 
ont  des  Inficriptions ,  elles  font  toujours  en  caractères  Grecs , 
&  jamais  en  lettres  E trafiques  -,  on  fiait  et  ailleurs,  qrfil 
rfy  a  aucun  vefiige  qui  indique  que  les  Etrufques  ayent 
jamais  formé  aucun  établi  fie  ment  en  Sicile  . 

rftprès  avoir  examiné  avec  une  attention  fèvère  les 
anciens  P'ufics ,  mais  particuliérement  ceux  qui  ont  été 
découverts  récemment ,  fi  dont  nous  donnons  la  defer iption 
dans  les  feuilles  fuivantes ,  il  rf  y  a  plus  lieu  de  douter 
que  ces  monuments  rf  ayent  appartenus  à  des  Colonies  de 
Grecs  de  Cbalcis  Capitale  de  la  prefqrf  Isle  de  TEubèe, 

•  aujourdbui  Negrepont  ,  ou  d' Nt bancs  ,  les  quels  s'  éta¬ 
blirent  dabord  dans  T  Isle  cf  Ifcbia  ,  anciennement  appel¬ 
lee  Pithécufe  ,  à  caufe  des  Najes  de  terre  qui  s'  y  fa¬ 
briquaient  mais  dans  la  fuite  obligés  de  s'en  fuir  de  cet¬ 
te  demeure ,  à  caufe  des  tremblements  de  terre ,  fi  des 
eruptions  de  Noie  ans,  ils  vinrent  fur  le  Continent ,  bâ¬ 
tirent  C urnes  ,  Naples  ,  Nota,  fi  fie  répandirent  de  tous 
cotés  dans  le  Royaume  de  Naples .  Cette  émigration  eut 
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more  than  1000.  years  before  the  Chriffian  Æra .  Ancient 
Authors  mention  likewife  an  other  Colony  from  Grece 
that  fettled  at  Naples  at  a  much  later  period .  Strabo  fays 
after  Puzzuoli  you  fee  Naples  ,  the  Itrft  inhabitants  of 
which  came  from  Cuma,  the  next  were  Chalcidians  and 
Greeks  from  the  Island  of  Pithecufa  ,  then  Athenians  by 
whom  it  was  called  Neapolis ,  having  been  formerly  called 
Parthenope  on  account  of  the  Syren’s  fepulchre  being  shewn 
there.  Livy  fays,  Paleopolis  fuit ,  ubi  nunc  Neapolis  fit  a 
eft,  du  abus  nrbibus  Populus  idem  habit  abat,  Cumis  erant 
oriundi ,  Cumani  C  bald  de  Euboice  originem  trahunt  . 
Strabo  calls  Nola  ,  where  the  finelt  of  thefe  fort  of  Vales 
have  been  found,  a  Grecian,  or  Athenian  Town,  becau- 
fe  Chalcis  was  itfelf  an  Athenian  Colon)" .  Prima  ft  an¬ 
tique  Nolarum  origo ,  Grec  a  &  Nttica  fuit  :  and  in  an 
other  place  he  fays  .  Tunc  cum  urbs  Nola  condita  eft , 
Natio  Nolanorum ,  Greca  ft  Chaleiclia  ft  Nttica  fuijfe 
comperitur .  The  Hebon  ,  or  bull  with  a  human  head  , 
upon  the  reverfe  of  the  ancient  Medals  of  Nola  ,  as  well 
as  on  thofe  of  Naples  ,  feem  to  denote  the  fame  origin , 
and  the  owl  on  the  helmet  of  the  Minerva  on  the  Nola 
Medals  ,  feems  to  point  out  it's  origin  diftinctly  from  A- 
thens-,  and  I  have  feveral  Vafcs  in  my  Collection ,  w  Inch 
were  found  at  Nola  ,  ornamented  with  an  owl  between 
two  branches  of  Laurel  juft  as  is  reprefented  on  the  an¬ 
cient  Coins  of  Athens-,  befides  many  of  the  fabulous,  and 
hiftorical  fubjeéts  painted  on  thefe  Vafes  ,  are  evidently 
Athenian  fuch  as  Thefeus  killing  the  Minataur,and  other 
exploits  of  that  Llero  -,  and  where  Religious  Ceremonies 
are  reprefented  on  thefe  Vafes  ,  they  relate  generally  to 
the  Worship  of  Bacchus,  Apollo,  Ceres,  Cafior  and  Pollux 
Hercules,  or  Priapus,  which  were  the  Divinities  mod  in 
vogue  in  that  part  of  Grece. 


Soon 
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lieu  ,  fuivant  quelques  anciens  tuteurs ,  170.  ans  après 
la  prife  de  Trope  ,  2  60.  ans  avant  la  fondation  de  Rome, 
S  plus  de  mille  ans  avant  l Ere  Cr etienne .  Tes  anciens 
font  aujffi  mention  d'une  autre  Colonie  Grecque  qui  vint 
s'  établir  à  Naples ,  à  une  époque  de  beaucoup  poflér lett¬ 
re  à  celle  là .  Strabon  dit ,  après  Pouzzoles ,  vous  voyès 
Naples ,  dont  les  premiers  habitants  vinrent  de  C urnes, 
à  ceux  ci  fuccèdérent  les  Chalcidiens  ,  S  les  Grecs  de 
V  Isle  de  Pitbècufe  \  ce  fut  alors  que  les  Athéniens  lui 
donnèrent  le  nom  de  Naples ,  ou  Ville  Nouvelle.  Son  an¬ 
cien  nom  ètoit  celui  de  Partbénope  en  mémoire  du  tom¬ 
beau  de  la  Sirène  qu  on  y  voyoit .  Titelive  s 1  exprime 
ainfr,  Paleopolis  ètoit  ou  fe  trouve  aujourdhui  fituêe  Na¬ 
ples  -,  le  même  Peuple  babitoit  dans  ces  deux  villes  ,  il 
ètoit  originaire  de  C  urnes,  S  les  Cumans  ét oient  iff  us 
de  Ch  ale  is  en  Eubèe.  Strabon  parlant  de  No  la,  ou  bon 
a  découvert  les  plus  beaux  Nafes  ,  P  appelle  une  ville 
Grecque  ou  Athénienne ,  parce  que  C  bale  is  u  était  elle- 
même  qu  une  Colonie  Athénienne.  Frima  &  an  tiqua  No- 
larum  origo  Græca  &  Attica  fuit  ,  S  dans  un  autre  en¬ 
droit  il  dit ,  tunc,  cum  urbs  Nola  condita  eft,  natio  No- 
lanorum ,  Græca  &  Chalcidia  &  Attica  fuiffe  comperitur . 
Te  Taureau ,  à  tête  humaine ,  que  T  on  voit  au  revers 
des  anciennes  Médailles  de  Nola  ,  ainfi  que  de  Naples  , 
fcmble  marquer  la  même  origine  pour  ces  deux  Nil- 
lés  -,  S  le  hibou  qui  termine  le  Cafque  de  Minerve  , 
fur  les  Médailles  de  Nola ,  indique  afj  es  clairement  que 
Nola  avait  été  fondée  par  les  Athéniens  \  fai  aujfi  dans 
ma  Collection  (quelques  Nafes  trouvés  à  Nola  ,  qui  ont 
pour  ornement  un  hibou  entre  deux  branches  de  Tau- 
rier  précisément  comme  les  anciennes  Médaillés  d  Athè¬ 
nes  •,  outre  cela  plufieurs  fujets  fabuleux  ,  S  bifioriques , 
peints  fur  ces  Nafes ,  font  évidemment  Athéniens  -,  tels 

que 
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Soon  after  my  firft  Collection  of  Vafes  was  placed 
in  the  British  Mufeum  ,  M.r  Paars  a  Landfcape  Painter , 
looking  over  that  Collect  ion  in  my  prefence ,  allured  me 
that  he  had  found  at  Athens ,  where  he  had  been  em¬ 
ployed  by  the  Dilettante  Society  of  London  in  a  work 
called  Joniati  Antiquities,  and  which  has  been  fince  publi¬ 
shed  by  that  Society  -,  many  fragments  of  Earthen  Vafes, 
exactly  refembling  the  Vafes  of  my  Collection  ,  and  that 
he  ltill  had  lèverai  of  thofe  fragments  in  his  poffeffion  . 
Upon  examination  they  were  found  to  tally  exactly  both 
as  to  their  compofition ,  and  as  to  the  figures  and  orna¬ 
ments  on  them ,  with  thofe  that  are  dug  up  in  this  coun¬ 
try  ,  for  which  reafon ,  and  at  my  defire  INI.1  Paars  allo¬ 
wed  the  Athenian  fragments  to  remain  with  the  Collection 
in  the  British  Mufeum. 

As  this  fort  of  Vafes  are  difeover’d  only  in  ancient 
Sepulchres,  and  not  even  a  fragment  of  one  has  appear’d 
in  either  of  the  ancient  Cities  of  Herculaneum ,  or  Pom¬ 
peii  ,  it  is  probable  ,  that  they  were  of  an  older  date , 
and  chiefly  deftined  for  facred  ,  and  fepulchral  fervices , 
and  that  if  a  diligent  feareh  was  to  be  made  without  the 
V  alls  of  Athens  ,  fepulchres  with  entire  Vafes  in  them , 
wou’d  be  found  and  which  wou’d  make  it  clear,  that  Mo¬ 
numents  of  this  fort  ,  whether  found  in  this  country  or 
in  Grece  ,  belonged  originally  to  the  fame  people  ,  of 
which  indeed  there  can  be  but  little  doubt .  It  may  be 
that  Etrufcan  Artifis  having  learnt  their  art  from  the  Gre¬ 
cian 


que  Thejëe  combattant  le  Minotaure ,  B  d'autres  exploits 
de  ce  Héros  .  Les  ceremonies  religieufes  qui  y  font  re- 
prëfentëes  ,  font  relatives  au  culte  de  Bacchus  ,  cf  Apol¬ 
lon  ,  de  Cerës ,  de  Cafior  S?  Pollux ,  et  Hercule  ,  f  de 
Priape  ,  toutes  Divinités  fort  en  honneur  dans  cette 
partie  de  la  Grèce . 

Lorfquc  ma  pore  mure  Colled:  ion  de  Dafes  eut  été 
placée  dans  le  Mufèum  Britannique ,  M.r  Paars ,  Pein¬ 
tre  de  Pay  fige ,  /’  examinoit  en  ma  pr  fence  ,  niaf 

fura  que ,  lorf qu'il  avait  été  employé  par  la  Société  des 
Dilettanti  de  Londres  à  V  ouvrage  intitulé  Antiquités 
rf  miennes  ,  lequel  à  été  mis  au  jour  par  cette  Socié¬ 
té  ,  il  avoit  trouvé  à  Athènes ,  grand  nombre  de  frag¬ 
ments  de  Dafes  de  terre ,  exactement  femblables  à  ceux 
de  ma  Colled  ion  ,  &  que  même ,  il  en  avait  encore  quel¬ 
ques  uns  en  fa  pojfejfion  ,  en  conféquetice ,  /<?j  ayant  com¬ 
parés ,  nous  les  trouvâmes  quadrer  parfaitement  ,J bit  pour 
la  qualité  ,  foil  pour  les  figures ,  ë  /<?.f  ornements ,  avec 
ceux  qui  ont  été  tirés  de  la  terre  dans  ce  pais-ci ,  cV/î 
pourquoi  f  engageai  Ml  Paars  à  donner  fes  fragments 
Athéniens ,  au  Muféum  pour  y  demeurer . 

Comme  ce  n  eft  feulement  que  dans  les  Maufolées 
antiques  que  f  découvre  de  pareils  Mi  fes  ,  ë?  qu  il 
ne  s  en  eft  pas  trouvé  un  feul  fragment  dans  les  deux 
Dilles  anciennes  cC  Herculanum ,  ë?  de  Pompeïa ,  il  eft 
probable  qu  ils  font  dl  une  date  plus  ancienne  que  ces 
deux  cités  ,  qui  ils  n  étaient  deft i nés  que  pour  le  fer- 
vice  facrè  des  tombeaux  -,  il  y  a  lieu  de  croire  que 

fi  T  on  cher  choit  avec  foin  dans  les  remparts  et  Athènes, 
on  y  trouverait  des  tombeaux  qui  renfermer  oient  des 
ipftes  encore  entiers  fS  il  en  refulteroit  clairement  que 
les  Monuments  de  cette  forte  ,  trouvés  ici  ou  dans  la 
Grèce  ,  ont  appartenus  originairement  au  même  Peu- 

F  pie , 
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clan  Artifts  ,  fettled  in  Campania ,  and  on  the  borders  of 
the  Adriatick ,  have  executed  fome  of  thefe  Vafes,  as  well 
as  fome  of  the  Medals  of  Etrufcan  Towns  in  Campania , 
on  which  the  legends  are  Etrufcan  at  the  fame  time  that 
the  heads  of  Divinities  reprefented  on  them ,  are  correctly 
drawn ,  and  in  the  true  Grecian  ftile . 


It  is  well  afcertained ,  that  the  Grecian  Colonies  in 
this  Kingdom  ,  cultivated  the  fine  Arts  to  a  great  degree, 
and  that  they  made  a  greater  progrefs  in  thofe  new  Colo¬ 
nies,  than  in  Grece  itfelf.  If  then  any  of  thefe  Vafes  we¬ 
re  made  by  Etrufcans ,  they  muft  at  leaft  have  acknow¬ 
ledged  the  Greeks  as  their  Mailers . 

During  a  refidence  of  fix  and  twenty  years  in  this 
Kingdom ,  I  have  particularly  attended  to  this  fort  of  An¬ 
tiquities  ,  and  have  endeavor’d  to  obtain  every  information 
in  my  power  relative  to  monuments  fo  very  curious  and 
interefling ,  and  of  fuch  a  remote  Antiquity . 

I  have  been  prefent  at  the  opening  of  many  of  thofe 
ancient  fepulchres,  in  which,  and  no  where  elfe,  fuch  Va¬ 
fes  are  found  -,  both  in  the  neighbourhood  of  Capua  ,  at 
Nola  ,  in  different  parts  of  Puglia,  and  in  Sicily .  I  have 
confiantly  obfeved ,  that  thofe  fepulchres  were  placed  near, 
and  without  the  Walls  of  the  Town  ',  under  ground  and  at 
no  great  depth  from  the  furfice ,  except  at  Nola ,  where  the 
Volcanic  Matter  iffued  from  the  neighbouring  Mountain 
of  Vefuvius ,  feems  to  have  added  much  to  the  furface  of 
the  foil  fince  thofe  fepulchres  were  made-,  fo  that  fome  of 

the 


(23) 

pie ,  quoi  qiï  il  Ile  puiffe  plus  exijler  de  doute  fur  ce 
point  -,  il  peut  Je  faire ,  à  la  vérité  que  les  Unifies  E- 
trufques ,  ayant  appris  leur  art  des  Grecs  établis  dans 
la  Campanie  &  Jur  les  bords  de  î  Mdriatique  ,  ayant 
exécutés  quelques  uns  de  ces  Vafes  ainfi  que  quelques 
Médailles  des  Tailles  E trufques  de  la  Campanie  dont  les 
légendes  font  en  langue  ëtrufque  &  ou  en  même  temps 
les  Divinités  qui  y  font  reprefentèes ,  ont  des  têtes  def 
finêes  avec  la  plus  grande  cor  red  ion ,  B?  dans  le  vrai  fi¬ 
le  Grec  . 

C  efi  une  cofe  certaine  que  les  Colonies  Grecques 
établies  dans  ce  Royaume  ,  ont  cultivé  les  beaux  Mets 
à  un  grand  degré  de  perfed ion,  &  fupèrieur  à  celui  des 
Grecs  mêmes .  Si  donc  quelques  uns  de  ces  ouvrages 
peuvent  avoir  été  exécutés  par  les  E  trufques ,  ceux  ci 
doivent  au  moins  reconnoitre  ceux  là  pour  leurs  Maîtres. 

Pendant  une  rèfidence  de  vingt  fix  ans  que  fai  paf- 
fés  dans  le  Royaume  des  deux  Sidles  ,  f  ai  fait  mon 
étude  particulière  de  cette  efpèce  et  Mntiquités  &  f  ai 
taché  de  me  procurer  toutes  les  lumières  qu'il  ma  été 
poffible  d  acquérir  fur  des  monuments  aufji  curieux  ,  01 
auffi  intêreffants  par  t  époque  reculée  à  la  quelle  ils  re¬ 
montent  . 

f'  ai  été  préfent  à  t  ouverture  d'un  grand  nombre 
de  ces  anciens  tombeaux  qui  font  les  feuls  endroits  ou 
1'  on  trouve  de  ces  Vafes  ,  foit  aux  environs  de  Capoue , 
à  Nola ,  &  en  différents  parties  de  la  Fouille ,  &  de  la 
Sicile .  f  ai  conftamment  obfervè  que  ces  tombeaux  éta¬ 
ient  placés  tout  Muprès  S  en  dehors  des  murailles  de 
la  Emilie ,  fous  terre ,  Ë>  à  une  petite  profondeur  ,  exce¬ 
pté  à  Nola ,  ou  les  matières  Volcaniques  forties  des  mon¬ 
tagnes  voifines  du  Vefuve ,  femblent  avoir  élevé  confidë- 
rable /rient  le  terrein ,  depuis  que  ces  Maufolèes  ont  été 

con- 
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the  fepulchres,  which  I  faw  opend  there  ,  were  fix  and 
twenty  palms  beneath  the  prefent  furfice  of  the  earth  . 
The  moft  ordinary  fepulchres  ,  are  conftructed  of  rude 
ftones  or  tiles  ,  and  are  of  a  dimenfion  juft  fufficient  to 
contain  the  body ,  and  five ,  or  fix  Vafes  ,  a  fmall  one 
near  the  head  ,  and  the  others  between  the  legs,  and  on 
each  fide,  but  oftner  on  the  right  fide,  than  on  the  left. 
A  Vafe  like  the  Præferieulum  and  a  Patera  are  ufually 
found  in  every  fepulchre,  but  the  number ,  fize ,  and  qua¬ 
lities  of  the  Vafes  varies,  probably  according  to  the  di¬ 
gnity  of  the  Perfonage  for  whom  the  fepulchre  was  made. 
The  better  fort  of  fepulchres  are  of  much  greater  dimen- 
lion,  and  conftructed  with  large  Hewn  Stones  ,  generally 
without  cement,  but  fome  times  compleated  with  cement, 
and  the  Walls  fiucco'd  ,  and  even  fome  little  ornaments 
of  painting  on  them  . 


In  Rich  fepulchres  which  have  the  appearance  of  fmall 
Rooms,  the  body  is  found  on  it’s  back  on  the  floor  with 
the  Vafes  placed  round  it,  and  fometimes  Vafes  with  hand¬ 
les  have  been  found  hanging  upon  nails  of  Iron  or  bron¬ 
ze  attached  to  the  fide  Walls.  An  exact  reprefentation  of 
fuch  a  fepulchre,  which  I  found  at  Trebbia,  not  far  from 
Capua  ,  has  been  published  in  M.r  d’  Hancarville’s  Work 
after  my  firft  Collection  of  Vafes  ,  and  a  reprefentation 
of  an  ordinary  fepulchre  found  lately  at  Nola  is  the  fub- 
ject  of  the  Frontispiece  of  this  Work .  The  Vafes  in  the 
larger  fepulchres  ,  or  fubterraneous  Rooms  are  always  mo¬ 
re  numerous  ,  of  a  larger  fize  and  of  a  fuperiour  qua¬ 
lity  in  every  refpect  to  thofe  of  the  ordinary  fort  of  fe¬ 
pulchres  -,  which  have  little  to  recommend  them  except 
their  forms  ,  which  are  alw  ays  in  fome  degree  elegant  , 

ho- 
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confinais ,  de  manière  que  quelques  uns  de  ceux  que  fy 
ai  vu  découvrir  moi  même  ,  Je  trouvaient  enfoncés  d'en¬ 
viron  vingt  fix  palmes  au  dejfous  de  la  Surface  actuelle 
du  Sol.  Le  plus  fouvent  ils  font  conjtruits  de  pierre 
grojfére ,  ou  de  Briques ,  f  font  et  une  dimenfon  prèci- 
fement  fuffifante  pour  contenir  un  corps  &  cinq  ou  fix 
L'afes ,  un  petit  prés  de  la  tête ,  &  les  autres  entre  les 
jambes ,  ou  de  chaque  coté  ,  mais  plus  fouvent  du  coté 
droit  que  du  gauche .  On  trouve  ordinairement  dans 
chaque  tombeau  ,  un  F^afe  appelle  Præfericulum  f  une 
Patère  •,  mais  le  nombre  &  la  qualité  de  ces  F^afes  va¬ 
rient  probablement  fuivant  la  dignité  du  Perfonnage  à 
qui  le  tombeau  êtoit  defiiné  .  Les  fèpulchres  de  la  pre¬ 
miere  Clafj'e  ont  des  dimenfon  s  beaucoup  plus  grandes , 
ils  fotit  bâtis  avec  de  larges  pierres  taillées ,  prefque  tou¬ 
jours  fans  ciment  -,  mais  cependant  quelque  fois  liées  avec 
du  ciment  ,  &  les  murs  enduits  de  Jiuc  ,  S  ornés  de 
peintures  . 

Dans  ces  tombeaux  qui  ont  l' apparence  de  Petites 
chambres ,  le  corps  fc  trouve  couché  fur  le  dos  au  milieu 
du  plancher ,  avec  des  L'elfe  s  placés  tout  autour  .  On  y 
trouve  aujf  quelques  F'afcs  avec  des  anfes ,  pendus  à  des 
doux  de  fer  ou  de  bronze  plantés  aux  murailles .  une  rc- 
prfentation  exacte  d'un  pareil  tombeau  que  f  avais  trou¬ 
vé  à  Trébie  non  loin  de  Caqmie ,  a  été  décrite  dans  l'ou¬ 
vrage  de  Ml  d' Hancarville  après  ma  premiere  Colled  ion 
de  F'afes ,  0  un  tombeau  ordinaire  trouvé  dernièrement  à 
A Tola  ,  fera  le  fujet  du  Frontifpice  de  cet  ouvrage .  Les 
Fafes  font  toujours  plus  nombreux  dans  les  grands  tom¬ 
beaux  ou  chambres  foulcrraines\  ils  font  aujf  d'une  plus 
grande  taille  0  d'une  qualité  fupérieure  à  tous  égards  à 
ceilx  des  petits  tombeaux ,  qui  n  ont  gu  ères  autre  chofe 
de  recommandable  que  leurs  formes  toujours  êléga?ites . 

G  ^  Po- 
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however  rude  in  other  refpcds .  At  Polignano  in  Puglia 
the  Arch  Bishop  shew’d  me  lafi  year  a  large  Sepulchre 
of  the  heft  fort  ,  which  he  had  difcoverd  the  year  be¬ 
fore  in  his  garden  ,  and  in  which  he  had  found  more 
than  fixty  Vafes  ,  and  fome  of  a  great  dimenfion  ,  and 
molt  beautifull  ,  but  except  on  one  or  two  ,  which  are 
exceedingly  curious  ,  the  lubjeds  painted  on  them ,  are 
chiefly  Bacchanalian  -,  and  not  very  interefting .  Thefe  \  a- 
fes  are  now  depoftted  in  His  Sicilian  Majefly’s  Mufeum  at 
Capo  di  Monte . 

I  have  never  heard  of  any  infcription  or  Medal  being 
found  in  any  of  thefe  fepulchres ,  that  con’d  indicate  the 
perfons  to  whom  they  had  belonged,  or  the  time  in  which 
they  were  conftruded .  It  is  true  that  in  fearching  for 
thefe  fepulchres  and  fometimes  in  the  ordinary  fepulchres 
them  lelves ,  Roman  Coins  have  been  found  ,  but  they 
certainly  did  not  originaly  belong  to  them  ,  but  were  in 
the  foil  that  coverd  the  fepulchres  and  mixed  by  accident 
with  the  broken  fepulchres .  An  exact  reprefentation  of  a 
Medal  of  Syracufa  with  the  head  of  Ceres  furrounded  by 
Dolphins  is  ftamped  upon  an  Earthen  Patera  lately  difco- 
ver’d  in  a  fepulchre  near  Capua  ,  and  which  is  in  my 
polfeffion  ,  and  an  other  of  the  fame  fort ,  is  in  the  Col¬ 
lodion  ol  the  British  Mufeum ,  and  which  feem  to  prove 
that  thefe  fort  of  Vafes  were  executed  by  Creek  Artifls , 
as  the  fine  Medals  of  Syracula  certainly  were . 


Suetonius  in  his  life  of  Julius  Cæftr  mentions  thefe  fort 
of  Earthen  Vafes  with  figures  having  been  found  in  ancient 
fepulchres  near  Capua  when  it  became  a  Roman  Colony, 
and  that  in  digging  foundations  for  the  new  Town ,  they  w  e- 
re  particularly  carefull  leaft  they  shou’d  deftroy  any  of 

thefe 
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M  Polignano  dans  la  P  ouille,  î  Archevêque  me  montra 
tannée  dernière  un  grand  Maufolée  de  la  premiere  efpèee 
qu'  il  azoit  découvert  dans  Jon  jardin ,  l'année  précéden¬ 
te ,ë>  dans  le  quel  il  azoit  trouvé  plus  de  foixante  Mafes, 
dotit  quelques  uns  d' une  grandeur  énorme ,  &  extrême¬ 
ment  beaux ,  mais  exceptés  un  ou  deux  qui  font  très  cu¬ 
rieux,  les  autres  ne  reprefentent  que  des  Jujets  de  Ba- 
chanales  ,  &  ri  ont  rien  d '  intéreffant .  Ces  P'afes  font 
actuellement  placés  dans  le  Mufeum  de  Sa  Majeftè  Sici¬ 
lienne  à  Capo  di  Monte . 

Je  n  ai  pas  oui  dire  qu  on  aye  trouvé  dans  aucun 
de  ces  tombeaux,  aucune  infcription,  ni  aucune  Médaille 
qui  put  indiquer  les  perfonnages  à  qui  ils  étoient  defi¬ 
nes,  ni  le  temps  ou  ils  ont  été  confiruits .  il  eft  vrai  que 
quelquefois ,  même  dans  les  fepulchres  de  la  clajfe  ordi¬ 
naire  ,  on  a  trouvé  des  Médaillés  Romaines ,  mais  il  eft 
bien  certain  quelles  ri  y  ont  point  été  mifes  dans  l'origi¬ 
ne-,  elles  fe  font  trouvées  avec  la  terre  qui  les  a  recou¬ 
vert,  &  fe  font  mêle  es  par  hazard  avec  les  ruines  de  ces 
tombeaux  d'une  date  bien  plus  ancienne.  La  repréfc cita¬ 
tion  exacte  d' une  Médaille  de  Syracufe  avec  une  tête  de 
Cerès  entourée  de  Dauphins ,  qui  fe  trouve  fur  une  Pa¬ 
tère  de  terre  nouvellement  découverte  dans  un  fêpulchre 
auprès  de  Capo ue,  S?  qui  eft  en  ma  poffejjion,  ainfi  qu'un 
autre  Mafc  de  la  même  efpèee  qui  eft  au  Mufeum  de 
Londres ,  femblent  fournir  une  preuve  que  ces  efpeces  de 
Mafes  ont  été  exécutés  par  des  Mr  lift  es  Grecs  comme  l'ont 
été ,  fans  contredit,  les  belles  Médailles  de  Syracufe . 

Sue  tone,  dans  la  vie  de  fuies  C  èfar ,  fait  mention  de 
ces  Iritfes  de  terre  avec  des  figures,  que  l'on  trouva  dans 
des  tombeaux  anciens  auprès  de  Capoue,  lorfque  les  Ro¬ 
mains  y  établirent  une  Colonie  ,  &  qu  en  cr enfant  les 
fondations  de  la  faille  nouvelle ,  ils  avoient  pris  un  foin 
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thefe  Vafes  which  they  lent  to  Rome,  and  were  in  repu¬ 
te  there  as  valuable  antiquities .  There  can  be  no  doubt 
then  that  the  fepulchres  which  are  now  difcover’d  from  ti¬ 
me  to  time  in  the  neighbourhood  of  old  Capua,  and  which 
have  furnished  many  of  the  Vafes  in  this  Collection  ,  are 
fuch  as  efcaped  the  refearches  in  the  time  of  Julius  Cæfar, 
and  if  thefe  Vafes  were  thought  molt  ancient,  and  curious 
Eighteen  centuries  pafs'd,  how  much  more  ought  they  to 
be  Eileemd  at  the  prefent  moment.  In  many  former  Pu¬ 
blications  thefe  Vafes  have  been  falfely  called  Cinerary 
Urns,  for  inftead  of  having  Ashes  in  them  they  are  found 
placed  round  an  unburnt  skeleton.  In  the  ordinary  fepul¬ 
chres  the  Earth  having  enter’d  with  the  rain  Water  the 
bones  are  ufually  found  mixed  with  the  Earth  ,  and  ex¬ 
cept  the  Teeth,  which  have  been  preferved  by  their  na¬ 
tural  enamel,  have  no  more  confi Raney  than  the  Earth  it 
felf,  mouldering  away  on  the  slightefi  touch,  and  the  ske¬ 
letons  can  only  be  traced  out  by  their  whitenefs .  When 
one  fepulchre  has  been  difcover’d  ,  others  are  lure  to  be 
met  with  near  it,  and  fonte  of  a  fmall  dimenfion  for  Chil¬ 
dren  ,  which  makes  it  probable  that  particular  fpots  of 
ground  had  been  alotted  for  particular  Families.  I  have  1  o • 
metimes  found  a  fécond  range  of  fepulchres  under  the 
firR ,  and  I  have  been  told  of  three  ranges  having  been 
found  in  the  neighbourhood  of  Capua  .  With  the  Vafes 
Fibias  or  buckles  of  River  or  bronze  are  often  found ,  and 
fometimes  the  heads  of  fpears  and  broken  {words  of  Iron 
or  bronze.  Rings  of  River  brafs,and  lead,  are  often  found, 
and  military  belts  w  ith  clafps  of  bronze ,  and  what  is  ex¬ 
traordinary  I  have  feen  the  quilted  lining  of  them  fome¬ 
times  entire  tho  enclined  to  moulder  away  on  the  leafl 
touch ,  as  did  two  eggs  that  I  once  found  in  a  bronze  Pa¬ 
tera  in  one  of  thefe  fepulchres.  In  a  fepulchre  at  Pæflum 
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particulier  pour  n  en  détruire  que  Le  moins  pojjîble ,  S’ 
q il  ils  les  envoyèrent  à  Rome  ou  ils  ètoient  efiimés  com¬ 
me  de  prècieujes  antiquités  .  il  eji  ainfi  hors  de  doute 
que  les  tombeaux  découverts  de  temps  en  temps ,  depuis 
cette  époque ,  à  l  entour  de  l  ancienne  Capoue ,  &  qui 
ni  ont  fourni  un  grand  nombre  des  Uafes  de  ma  Colle¬ 
ction  aduelle  ,  ont  écbapé  aux  recherches  faites  du  temps 
de  fuies  Cèfar .  Si  ces  Uafes  ètoient  regardés  comme 
très  anciens ,  &  très  curieux ,  il  y  a  plus  de  dix  huit 
fiecles  ,  à  plus  forte  raifon  ,  doivent  ils  ctre  efiimés  an- 
jour  dhui  .  Dans  plufieurs  ouvrages  publiés  précédemment , 
ces  Uafes  ont  été  fauffement  appelles  Urnes  Cinéraires , 
car  au  lieu  de  contenir  des  cendres  ,  ils  fe  trouvent 
placés  autour  des  fquelêtcs  des  corps  qui  ne  fotit  pas 
brûlés  \  dans  les  tombeaux  ordinaires ,  la  terre  étant  en¬ 
trée  avec  les  eaux  de  pluye  ,  les  ojfements  fe  trouvent 
fréquemment  mêlés  a  vec  la  terre ,  &  excepté  les  dents , 
qui  ont  été  garanties  par  F  émail,  les  os  n  ont  pas  plus 
de  confiance  que  la  terre  elle  même  ,  ils  tombent  en 
pouffiêre  quelque  légèrement  qii  on  les  touche,  &  la  tra¬ 
ce  des  fquelétes  tie  peut  fe  reconnoitre  que  par  la  Blan¬ 
cheur  .  Lorfqul  on  découvre  un  tombeau ,  on  eft  fur  quil 
s'  et i  trouve  d 1  autres  filucs  auprès  de  celui  là  ,  &  dans 
le  nombre ,  quelqu  un  de  petite  dimenfion  pour  des  en- 
fans  -,  ce  qui  prouve  que  les  emplaccmettts  oit  ils  font 
bâtis,  ont  été  defiinès  à  des  families  particulières .  fai 
quelque  Jois  trou  vé  un  fécond  rang  de  fèpulchres  fous  le 
premier  ,  il  s'  en  eji  même  trouvé  jufqil  à  trois  étages  , 
T  un  au  deffous  de  l'autre,  aux  environs  de  Capoue  on 
trouve  fouveiit  avec  les  Uafes  des  boucles  ou  agraffes 
d' argent  ou  de  bronze  ,  des  pointes  de  Pique  ,  &  des 
tronçons  dé  epèe,  de  fer  &  de  bronze,  des  anneaux  cl  ar¬ 
gent  ,  (T  airain  ,  de  plomb  ,  S  des  ceinturons  militaires 
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I  remember  alfo  that  I  found  the  entire  skull  of  a  wild 
Boar  mixed  with  the  Vafes  ,  and  the  human  bones ,  but 
except  we  judge  from  thefe  two  Infiances  ,  there  is  not 
reafon  to  beleive ,  that  it  was  the  cufiom  to  bury  provi- 
fions  with  the  dead.  At  Terra  nuova  in  Sicily  fuppofed  to 
be  the  ancient  Gela  ,  feveral  fepulchres  have  been  lately 
difcover’d  with  fine  Vafes  fimilar  to  thofe  of  the  Nola  ma- 
nulaC'ture ,  and  in  one  of  them  the  egg  of  an  Oftrich  was 
found  well  preferved.  Some  of  thofe  Vafes  as  I  have  been 
affured  by  a  British  traveller,  who  faw  them,  have  Greek 
letters  on  them. 


It  is  difficult  to  account  for  the  placing  of  fuch  Va¬ 
fes  in  the  fepulchres,  but  a  curious  Vafe  of  my  firft  Col- 
lecfion  depolited  in  the  British  Mufeum,  feems  to  indica¬ 
te  ,  that  thefe  Vafes  were  originally  intended  to  be  placed 
in  fepulchres,  for  on  the  bottom  of  that  Vafe  there  is  a 
Greek  infcription  evidently  traced  with  a  point  on  the 
Clay  before  it  was  baked.  The  fenfe  of  that  infcription  is 
„  My  dear  Pbile  ^Illicit  „  this  T^afe  to  be  placed  in  the 
fécond  Je  pule  hr e  -,  the  Vafe  has  a  cover  ,  and  is  divided 
within  into  four  quarters,  two  of  which  are  painted  white, 
and  two  red  probably  as  the  emblems  of  milk  and  wine. 
The  mofi  probable  con  jecture  is  that  thefe  Vafes  were  re¬ 
puted  Sacred ,  having  ferved  for  fome  religious  purpofes , 
and  were  placed  only  in  the  fepulchres  of  thofe  who  had 
been  initiated  in  the  religious  ceremonies  of  Bacchus  or 
Eleufis,  to  which  the  paintings  on  the  Vafes  mofi  frequen¬ 
tly 
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avec  des  agraffes  de  même  métal  -,  &  ce  qui  ejî  fngu- 
lier  ,  f  ai  vû  quelquefois  h  étoffe  de  ces  ceintures  confer- 
vèes  entières  ,  quoique  prêtes  à  tomber  en  pouffiêre  au 
moindre  toucher ,  j'  ai  auffi  une  fois  trouvé  dans  un  tom¬ 
beau  deux  oeufs  dans  une  Patere  d  airain  .  fe  me  rap¬ 
pelle  encore  d  avoir  trouvé  dans  un  tombeau  à  Pccftum 
la  tête  entière  d  un  fanglier  mêlée  avec  des  t^afes ,  & 
des  os  humains  .  mais  malgré  ces  deux  exemples ,  je  ne 
crois  pas  qd  il  y  ait  lieu  de  croire  que  ce  fût  la  cou¬ 
tume  d  enterrer  des  provifions  avec  les  morts  .  à  Terra 
jiova ,  en  Sicile ,  que  /’  on  croit  être  f  ancienne  Gela  , 
quelques  fëpulchres  ont  été  dernièrement  découverts  avec 
de  très  beaux  vafes  femblables  à  ceux  de  la  manufacture 
de  Nola ,  dans  1  un  def quels  il  s'  eft  trouvé  un  oeuf  d  au¬ 
truche  bien  conferee .  un  voyageur  /Iriglois  qui  les  a  vus , 
ni  à  affurê  que  fur  quelques  uns  de  ces  L'afes ,  il  avoit 
vû  des  lettres  en  car  altère  Grec. 

Il  eft  difficile  de  dire  pour  quel  objet  ces  Jdafes  è- 
toient  placés  dans  les  tombeaux ,  mais  un  f^afe  curieux 
qui  fait  partie  de  la  premiere  Collection  que  f  ai  dêpo- 
fèe  dans  le  Muffium  Britannique ,  femble  indiquer  que 
leur  deftination  originaire  êtoit  d  être  placés  dans  des 
tombeaux .  Sur  le  pied  de  ce  J^afe  on  lit  utre  infeription 
Grecque  qui  y  a  été  évidemment  gravée  avant  qu  il  ait 
été  porté  à  la  cuiffon  .  Le  fens  de  cette  infeription  eft 
„  Mon  cher  Phile  Adieu,,  ceVafe  eft  deftiné  a  être  placé 
dans  le  fécond  tombeau-,  il  eft  garni  d  un  couvercle ,  S? 
il  eft  divifé  intérieurement  en  quatre  parties  ,  def  quel¬ 
le  s  deux  font  peintes  en  couleur  blanche ,  &  deux  eu  rou¬ 
ge  -,  c  eft  probablement  une  emblème  du  lait  S?  du  vin  . 
T  opinion  la  mieux  fondée ,  c  eft  que  ces  P'afes  étoient 
réputés  Sacrés ,  ayant  fervi  à  quelque  fonction  religicu- 
fe ,  &  qu  ils  ètojent  placés  feulement  dans  les  tombeaux 
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tly  allude.  What  adds  a  probability  to  this  conjecture  is 
the  finding  many  of  the  fepulchres  without  Vafes.  When 
I  was  at  Palermo  more  than  twenty  years  ago,  in  digging 
the  foundations  for  an  Hofpital  in  that  City  many  Cartha¬ 
ginian  fepulchres  were  difcover’d  in  my  prefence,  and  mi¬ 
xed  with  fragments  of  arms ,  and  armour  feveral  Earthen 
Vafes  of  good  forms  were  found  ,  but  the  Earthen  ware 
was  of  a  much  courfer  fort,  than  that  of  the  Grecian  Va¬ 
fes,  fome  were  ornamented ,  but  not  one  had  figures  on 
it .  Many  of  thofe  Carthaginian  Vafes  ,  which  I  brought 
away  at  that  time,  are  depofited  with  my  Collection  in 
the  British  Mufeum . 


The  little  time  and  expence  which  appears  to  have 
been  employ’d  in  the  conftruction  of  the  a  bove  defcribed 
ancient  fepulchres ,  and  their  being  conftantly  found  wit¬ 
hout  the  Walls  of  the  Towns ,  tallys  exactly  with  the  A- 
thenian  law  with  relpect  to  the  burial  of  their  dead  for 
in  Sulpitius’s  letter  to  Cicero ,  in  which  he  mentions  the 
death  of  his  Colleague  Marcellus  ,  who  was  killed  at  A- 
thens ,  he  fays ,  that  he  cou’d  not  obtain  the  permiffion 
to  bury  him  in  the  Town.  At  Athens  the  moll  ancient 
manner  was  to  bury  and  not  to  burn  the  bodies  of  the 
deceafed ,  and  their  fepulchres  by  law  were  to  be  fimple, 
as  only  ten  men  at  molt  cou’d  be  employ’d  for  three  days 
in  the  conftrucfion  of  one  fepulchre  . 

In  my  humble  opinion,  and  I  fpeak  as  a  paffionate 
lover  of  the  Arts  ,  there  are  no  monuments  of  Antiquity, 
that  shou’d  excite  the  attention  of  Modern  Artifts  more 
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de  ceux  qui ,  de  leur  vivant  avoient  été  initiés  aux  mi¬ 
nières  de  Bac  bus  ou  d  Eleufis ,  aux  quels  les  peintures, 
dont  ils  font  ornés  ,  font  très  fréquemment  allufion  .  Ce 
qui  rend  cette  conjecture  encore  plus  probable  ,  d  e ft  la 
quantité  de  tombeaux  que  l  on  trouve  fa?is  aucun  Aafe. 
Lorfqu  f  allai  à  Paler  me  il  y  a  un  peu  plus  de  vingt 
tins ,  on  creufoit  dans  cette  faille  des  fondations  pour  bâ¬ 
tir  un  Hôpital,  &  je  fus  témoin  de  la  découverte  qu'on 
y  fit  de  plufeurs  tombeaux  Carthaginois  dans  les  quels 
fe  trouvèrent  mêlés  ,  avec  des  fragments  d '  armes  S  de 
narnois,  quelques  Aafes  de  terre  d'une  bonne  forme ,  mais 
ils  étoient  dune  efpece  plus  groffiere  que  les  Aafes  Grecs, 
quelques  mis  étoient  ornés ,  mais  aucun  n  avait  des  fi¬ 
gures  :  j'ai  rapporté  dans ,  ce  temps  là,  plufeurs  de  ces 
F'afes  Cbartaginois ,  &  ils  ont  paffê  avec  ma  Colled  ion 
dans  le  Mufeum  Britannique . 

Le  peu  de  temps  S'  de  dépenfe  qui paroijfent  avoir 
été  employés  dans  la  Conft ruction  des  anciens  tombeaux 
dont  nous  avons  donné  la  defer iption ,  S  l'obfervat. ion  con¬ 
fiante  qu'ils  étoient  toujours  fitués  hors  des  Ailles ,  qua- 
dre  exactement  avec  la  loi  des  Athéniens  relative  à  la 
fépulture  des  morts ,  comme  on  le  voit  dans  une  lettre 
de  Sulpitius  à  Cicéron,  ou  il  parle  de  la  mort  de  fon 
Collègue  Marcelin  s  qui  avoit  été  tué  à  Athènes,  il  dit, 
qii  il  n  a  pu  obtenir  la  permiffion  de  le  faire  enfevelir 
dans  la  Aille  .  à  Athènes  d  étoit  un  ufage  très  ancien 
d  enterrer ,  S  non  pas  de  Brûler  les  corps  des  morts . 
la  Loi  portoit  que  les  tombeaux  fuffent  très  fitmples,  S 
on  ne  pouvait  employer  à  leur  conjtruction  que  dix  hom¬ 
mes  S  trois  jours  de  temps  . 

Suivant  mon  humble  opinion ,  S  comme  amant  paf- 
fionné  des  Arts,  je  dirai ,  qu'il  ny  a  aucuns  monuments 
de  l'Antiquité  ,  qui  doivent  autant  exciter  f  attention 
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than  the  slight  drawings  on  the  moft  excellent  of  thefe 
Vafes,  they  may  from  them  form  a  juft  idea  of  the  fpi- 
rit  of  the  ancient  Greek  Artifts,  of  their  conceptions,  and 
of  their  facility  in  the  execution  of  them.  On  thefe  Vafes 
are  to  be  found  the  only  remains  of  ancient  Greek  de- 
fign,  except  four  drawings  in  red  chalk  on  Marble  m  His 
Sicilian  Majefty’s  Muleurn  at  Portici,  and  which  weie  found 
in  the  ruins  of  Herculaneum ,  and  that  they  weie  execu¬ 
ted  by  a  Grecian  Artift  is  certain  both  from  the  ftile  , 
and  the  Greek  Characters  on  them  ,  and  on  one  there  is 
even  the  name  of  the  Artift,  Alexandtos  the  Athenian  .  It 
is  certain  that  Raphael  was  fenftble  of  the  merit  of  the  dra¬ 
wings  on  thefe  Vafes ,  for  in  a  print  of  Marc  Antonio  after 
a  drawing  of  that  great  Matter  there  is  a  dancing  faun 
playing  on  a  double  flute  which  feems  to  have  been  exa¬ 
ctly  copied  from  a  figure  of  the  fame  kind  on  one  of  the 
Vafes  of  my  firft  Collection ,  and  which  is  in  the  British 
Mufeurn . 


It  is  not  to  be  imagined  that  Artifts  of  the  very  firft 
Clafs  were  employ’d  by  Potters  to  make  the  drawings  on 
thefe  Vafes,  and  yet  on  fome  of  them  ,  the  outline  is  fo 
perfect ,  and  the  compofition  of  the  figures  fo  eafy  ,  ele¬ 
gant,  and  gracefull ,  that  I  doubt,  if  Raphael  himfelf,  un¬ 
der  the  fame  circumftances  ,  wou’d  have  executed  them 
better-,  for  the  freedom  and  elegance  of  the  drawings  on 
thefe  Vafes,  is  truly  admirable,  confidering  the  difficulties, 
which  the  Artifts  employ'd  in  them  ,  mutt  have  had  to 
combat  with  ,  and  confidering  the  nature  of  the  material 
on  which  they  worked,  for  thefe  paintings  muft  have  been 
executed  in  the  fame  manner  as  thofe  on  the  China  and 
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des  Mrtiftes  Modernes  ,  que  les  /impies  dejfws  que  P  on 
voit  fur  les  plus  excellents  de  ces  Cafes  -,  ils  peuvent  fe 
faire  par  là  une  jufte  idée  du  génie  des  anciens  Mr  li¬ 
fe  s  Grecs ,  de  leurs  conceptions ,  ë  de  leur  facilité  dam 
P  exécution  pour  les  rendre  ,  c  eft  fur  ces  Cafes  ,  que 
fe  trouvent  les  feuls  reftes  de  P  ancien  de  (fin  Grec  ,  fi 
P  on  excepte  quatre  morceaux  de  Marbre  defines  en  cra¬ 
yon  rouge  qui  font  dans  le  Mufèum  de  Sa  Majefté  Si¬ 
cilienne  à  Portici  ,  qui  ont  été  découverts  dans  les  rui¬ 
nes  d  Herculanum  ,  'S  qui  ont  été  certainement  faits 
par  un  Mriijie  Grec  ,  comme  le  prouvent  également  le 
fille ,  ë  les  Car  able  res  Grecs  qui  y  font  tracés -,  on  voit 
même  fur  un  de  ces  morceaux  le  nom  de  PMrtifie ,  Mle- 
xandre  P  Mthénien  .  Ou  fait  que  Raphael  êtoit  fenfible 
au  mérite  des  dejjins  de  ces  Cafés  ,  car  dans  une  gra¬ 
vure  de  Marc  Mntoine  faite  d ’  après  un  dejfin  de  ce 
grand  Maître ,  on  voit  un  faune  danfant  ë  joiiant  de 
la  flute  double ,  le  quel  femble  avoir  été  exactement  co¬ 
pié  dîme  figure  pareille  qui  eft  fur  un  Cafe  de  ma  pre¬ 
miere  Collection  ,  ë  qui  eft  actuellement  au  Mufèum 
Britannique . 

Ou  ne  peut  pas  s'  imaginer  que  les  Mrtiftes  de  la 
premiere  Clafe  ayent  été  employés  par  les  manufactu¬ 
riers  de  Poterie  pour  faire  les  defjïns  qui  font  fur  ces 
Cafes ,  ë  non  obftant  dans  plufieurs ,  le  trait  eft  fi  par¬ 
fait  ,  ë  la  compoiitioii  des  figures  fi  facile ,  y?  élégante  ë 
fi  gracieufe ,  que  je  douterois  fi  Raphael  lui  même  avec 
les  mêmes  circonftances  les  eut  mieux  exécutées ,  car  la 
liberté ,  ë  P  élégance  des  dejfins  qui  font  fur  ces  Cafes  , 
eft  vraiment  admirable  -,  fur  tout  fi  P on  confidére  les  dif¬ 
ficultés  que  les  Mrtiftes  qui  y  ont  été  employés  avaient 
à  combatre  ë  fi  P  on  fait  attention  à  la  nature  de  la  ma¬ 
tière  fur  la  quelle  ils  ont  travaille  ces  peintures  doivent 
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Earthen  ware  of  our  modern  manufactures,  which  requires 
the  utmoft  facility  and  rapidity  in  their  execution,  if  the 
Artift  does  not  trace  his  outline  at  one  Broke ,  he  foils ,  as 
the  humidity  of  his  pencil  is  imbibed ,  and  the  Earthy  par¬ 
ticles  only  remain ,  and  this  land  of  drawing  does  not  allow 
of  corrections  ,  what  is  once  traced  ,  muft  remain  -,  thefe 
Vafes  then  as  Winkelman  very  juftly  remarks  may  be  loo¬ 
ked  upon  as  the  prodigies  of  ancient  Art ,  as  the  fmalleft 
Infeéts,  are  the  wonders  of  Nature.  It  appears  to  me  that 
the  Vafes  with  yellow  figures  on  a  black  ground,  muft  have 
had  their  figures  firft  cut  out  of  fonte  pliable  fubftance  li¬ 
ke  Paper ,  and  then  applied  to  the  Vafe ,  after  which  the 
varnish’d  black  ground  was  laid  on  ,  and  the  shadows  of 
the  figures  intended  to  be  painted  remaining  under  the 
fubftance  applied  on  the  Vafe  in  the  original  Clay  Colour, 
was  filled  up  with  interiour  lines  according  as  the  fubjects 
required ,  by  a  mafterly  hand ,  and  with  a  Pen  or  pencil 
dipped  in  the  fame  black  varnish  that  had  been  laid  over 
the  ground  of  the  Vafe  -,  the  freedom  in  the  execution  of 
thofe  lines  is  truly  admirable ,  and  is  an  evident  proof  of 
the  fuperiour  knowdlege  of  the  ancient  Greeks  in  the  art 
of  delign  . 


I  have  in  my  new  Collection  an  unfinished  Vafe 
without  the  addition  of  the  interiour  lines  ,  which  feems 
to  prove  the  truth  of  the  conjecture  above  mention’d . 
The  material  which  I  fuppofe  to  have  been  cut  out  and 
applied  to  the  Vafe  ,  and  which  gave  birth  to  fo  many 
varied  and  Elegant  attitudes,  muft  have  been  prepared  al 
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avoir  été  exécutées  de  la  même  maniéré  que  celles  qui 
font  fur  les  Porcelaines  de  Chine ,  S  fur  les  Poteries  de 
?ios  manufactures  modernes ,  qui  demandent  la  plus  grande 
facilité ,  S  une  célérité  extrême  dans  f  exécution  -,  fi,  en 
effêt  fortifie  ne  trace  pas  le  contour  d'un  feul  trait ,  ou 
s  il  fait  mie  faute ,  comme  la  liqueur  de  fon  pinceau  eft 
bientôt  abforbêe  ,  S  que  les  particules  de  terre  font  les 
feules  qui  refient ,  tout  eft  manqué  -,  cette  efpece  de  défi  ns 
nefi  pas  fufceptible  d'être  retouchée ,  S  ce  qui  a  été  tracé 
une  fois ,  doit  toujours  demeurer  .  ces  Nafe  s ,  ainfi  que 
IVinkelman  l'a  très  juftement  remarqué  peuvent  elre  re¬ 
gardes  comme  des  prodiges  de  1 drt  ancien,  tout  comme 
les  plus  petits  Infect  es  font  des  merveilles  de  la  Nature. 
Il  me  par  oit,  pour  les  Nafe  s  avec  des  figures  j  aunes  fur 
un  fonds  noir ,  que  ces  figures  ont  du  être  dabord  décou¬ 
pées  dans  une  matière  ployante ,  comme  du  Papier  ,  S 
en  fuite  appliqueés  au  Nafe  ,  après  quoi  /’  on  étendoit 
le  Per  ni  s  à  fonds  noir ,  S  les  ombres  des  figures  qu'on 
fe  propof oit  de  peindre ,  r eft an t  fous  la  fubfiance  appliquée 
au  Nafe  dans  la  couleur  naturelle  de  la  terre  ,  etoient 
remplies  par  des  traits ,  fumant  que  le  fujet  le  deman¬ 
dait ,  par  la  main  d' un  maître ,  avec  une  plume ,  ou  un 
piticeau  trempé  dans  le  même  vernis  noir  qui  était  cou¬ 
ché  fur  le  champ  du  Nafe .  La  liberté  d' exécution  de 
ces  traits  eft  vraiment  admirable ,  S  donne  une  preuve 
évidente  de  l'  intelligence  fupérieure  des  anciens  Grecs 
dans  l' art  du  deftftn  . 

f  ai  ,  dans  ma  nouvelle  Collet  ion  ,  un  Nafe  qui 
n  eft  pas  fini  ,  S  ou  n  ont  pas  été  ajoutées  ces  lignes 
en  dedans  des  figures  ,  ce  qui  femble  confirmer  la  con- 
jedure  que  nous  venons  d' èxpofer  .  La  matière  que  je 
fuppofe  avoir  été  découpée ,  S  appliquée  au  Nafe ,  S  de 
la  quelle  étaient  formées  un  fi  grand  nombre  de  figures 
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fo  by  a  mafterly  hand,  and  perhaps  taken  from  originals 
of  the  fir  ft  Painters  that  exifted  in  Grece,  and  were  brou¬ 
ght  from  thence  by  the  Grecian  Colonies  that  fettled  in 
this  Kingdom ,  and  introduced  the  art  of  manufacturing 
of  Clay  '  in  fuch  perfection  .  I  am  the  more  inclined  to 
think  fo,  as  the  fubjeCts  on  thefe  Vafes  are  the  fame  as 
of  many  piblures  which  Paufanias  mentions  to  have  feen 
in  Grece . 


A  well  chofen  Collection  of  thefe  Vafes,  may  be  con- 
fider’d  as  aTreafure  of  ancient  drawings.  Thefe  Drawings 
which  have  not  the  advantage  of  shadowing  or  grouping, 
shoud  be  looked  upon  as  ftatues  placed  near  one  another, 
and  which  except  the  particular  relation  that  one  figure 
may  have  to  that  which  is  next  to  it  ,  is  ifolated  ,  and 
does  not  form  a  perfect  whole  as  in  Painting  with  all  it’s 
advantages . 

In  general  the  obfervation  of  fuch  monuments  of  An¬ 
tiquity  feems  hitherto  only  to  have  ferved  for  Pedants  to 
exhibit  their  deep  Erudition  ,  wheras  I  am  convinced  , 
that  the  itudy  of  them  wou’d  be  of  more  ufe  to  Artifts , 
than  they  are  at  prelent  aware  of,  for  it  is  highly  proba¬ 
ble  ,  as  I  have  already  remarked  ,  that  the  drawings  on 
many  of  thefe  were  originally  taken  from  paintings  of  the 
very  firft  Mafters  in  Grece  .  Raphael  furely  never  pain¬ 
ted  on  an  Earthen  Vafe,  and  yet  there  are  many  Vafes , 
and  plates  of  the  Urbino  Pottery  that  have  been  falfely 
fuppofed  to  have  been  enriched  by  drawings  of  that  Ma¬ 
fterly  hand.  The  drawings  on  feme  of  them  have  been 
evidently  copied  from  drawings  of  Raphael  or  from  Prints 
of  Marc  Antonio  after  his  dehgns  -,  now  fuppofing  all  the 
Works  of  Raphael  to  have  been  deftroy’d  by  the  hand 
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variées  &  élégantes ,  doit  aujji  avoir  été  préparée  par 
une  main  habile  -,  ils  les  auront ,  être ,  prifes  dam 
les  originaux  des  premiers  peintres  qui  exifioient  dans 
la  Grèce ,  S'  elles  auront  été  apportées  par  les  Colonies 
Grèques  qui  Je  font  établies  dans  le  Royaume  des  deux 
jS idles ,  &  qui  y  ont  introduit  Fart  de  travailler  la  terre 
dans  ce  degré  de  perfection .  Je  fuis  cf  autant  plus  porté 
à  le  croire  ai //fi ,  que  les  fuj et  s  de  cesP'afes  font  les  mê¬ 
mes  que  ceux  de  beaucoup  de  tableaux  que  Paufanias 
raconté  avoir  vus  dans  la  Grèce  . 

Une  Colled: ion  bien  choifie  de  ces  Eufes  peut  etre 
confidente  comme  un  Préfon  d' anciens  défi //s  -,  ces  dejfns 
qui  font  fans  ombre ,  S  qui  ne  font  pas  grouppés  peu¬ 
vent  etre  regardés  comme  des  Statues  F  une  auprès  de 
F  autre  ,  &  qui  faute  du  rapport  fpècial  qu  une  figure 
doit  avoir  avec  T  acceffoire  qui  y  efi  joint ,  font  foleès , 
S  ne  forment  pas  un  tout  parfait  comme  dans  les  ta¬ 
bleaux  qui  ont  cet  avantage  . 

En  general ,  T  obfervation  ,  de  ce  genre  de  monu¬ 
ments  Antiques  ,  femble  jufq\  ici  n'avoir  ferai  qua  don¬ 
ner  lieu  aux  Pédants  de  déployer  leur  profonde  Erudition , 
au  lieu  que  je  fuis  perjuadé  que  leur  étude  feroit  bien 
plus  utile  aux  Mrtifies  qu  ils  ne  croyent  maintenant ,  car 
il  efi  très  probable ,  comme  je  Fai  déjà  remarqu  y  que  les 
dejfns  de  plufeurs  de  ces  Eafes  ont  été  originairement 
pris  des  tableaux  des  plus  grands  Maîtres  de  la  Grèce. 
Raphael  /il  a  Jurement  jamais  employé  fon  Pinceau  fur 
des  iff  es  de  terre ,  &  cependant  il  y  a  plufeurs  Eafes  de 
la  Poterie  d'Urbin  que  Fon  prétend  faujfement  avoir  été 
enrichis  des  dejfns  faits  de  la  maiti  de  ce  grand  Maître -, 
les  dejfns  de  quelques  uns  de  ces  Eefcs ,  ont  été  à  la  vé¬ 
rité  évidemment  copiés  d' après  les  défi  ns  propres  de  Ra¬ 
phael,  ou  d' après  les  gravures  que  Marc-Mntoine  en  a 
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of  time,  one  of  the  Urbino  Vafes  or  plates  wou’d  at  leaft 
point  out  to  an  intelligent  eye  the  merit  there  muft  have 
been  in  the  originals  from  whence  they  were  taken  ,  tho 
executed  by  an  Artift  of  a  clafs  greatly  inferiour ,  and  on 
a  material  that  cou’d  not  allow  of  correction . 


In  the  fame  manner  I  conceive  ,  that  the  original 
Drawings  ,  or  Paintings ,  the  outline  of  which  are  copied 
on  feveral  of  thefe  ancient  Vafes,  may  have  been  the  work 
of  the  very  firft  Artifls  of  Grece ,  and  indeed  in  Paufanias, 
and  other  ancient  Authors  mention  is  made  of  Pictures  by 
the  firft  Matters  reprefenting  the  very  fame  fubjects ,  we 
find  reprefented  upon  thefe  Vafes,  an  intelligent  Artift  ac¬ 
cording  to  this  fuppofition ,  by  correcting  any  inacuracy’s 
of  the  Potters  Painters  in  copying  either  from  one  of  the 
Vafes  of  the  Urbino  Manufacture  ,  or  from  one  of  thefe 
ancient  Vafes ,  may  come  to  have  a  good  idea  of  the  fu- 
blimity  of  the  originals  from  whence  they  were  taken  . 


To  give  a  full  Explanation  of  the  different  fubjects 
reprefented  on  thefe  Vafes ,  wou’d  require  much  time , 
and  a  much  greater  knowledge  of  the  molt  ancient  claf- 
fical  Authors  ,  than  I  can  pretend  to  therefore  in  the 
short  Explanations  I  have  ventured  to  give,  no  more  mull 
be  expeéted  than  fuch  limple  remarks  as  have  occurr’d 
to  me  from  having  been  long  converfant  in  fuch  fort  of 
antiquities ,  and  having  call  my  eye  over  numerous  books 
on  which  fubjects  of  the  fame  kind  have  been  defen¬ 
ded  ,  and  fome  obfervations  with  rclpect  to  the  fuperiour 
merit  in  the  figures  in  Point  of  compofition  ,  and  defign 
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données-,  fi  T  on  fuppofe  Maintenant  que  tous  les  outrages 
de  Raphael  ont  été  détruits  par  la  main  du  temps ,  les 
de  (fins  de  l'un  de  ces  Vafes  d '  Urbin  pourraient  au  moins 
indiquer  à  un  œil  intelligent ,  le  mérite  qui  devoit  avoir 
exifté  dans  les  originaux  d' après  les  quels  ils  au r oient 
été  pris ,  quoi  qu'exécutés  par  un  Artifice  d' une  claffe 
bien  inférieure  à  Raphael ,  G?  fur  une  matière  qui  n'efi 
pas  fifceptiblc  de  corrcClion  . 

conçois  de  même  que  les  dejjins  originaux ,  ou 
les  Tableaux  dont  les  Contours  otit  cté  copiés  fur  ces  an¬ 
ciens  Vafes ,  peuvent  bien  avoir  été  des  ouvrages  des  plus 
grands  Artifices  de  laGrece.  en  effet  P aufani as  ,&  d'au¬ 
tres  Auteurs  anciens  font  me  fit  ion  de  Table  aux,  des  meil¬ 
leurs  maîtres,  qui  reprèfentoient  des  fujets  exactement 
femblableS  à  ceux  que  nous  trouvons  reprèfentès  fur  ces 
Vafes ,  fuivant  cette  fuppofit ion ,  un  Artifice  éclairé,  en 
faifant  abfiraCtion  de  quelque  inexactitude  qui  aura  pu 
êcbaper  aux  pcititres  en  Poterie  ,  en  copiant  foit  f  un 
de  ces  Vafes  de  la  Manufacture  d'Urbino ,  ou  l'  un  des 
anciens  Vafes ,  doit  fe  former  une  bonne  idée  de  la  Jii- 
blimitè  des  originaux  d' après  les  quels  les  de  fins  de  ces 
Vafes  ont  été  pris  . 

Vouloir  donner  une  Explication  complette  des  dif¬ 
férents  fujets  reprèfentès  fur  ces  Vafes,  ce  fer  oit  un  tra¬ 
vail  qui  demanderait  un  temps  confidérable ,  G?  une  plus 
grande  connoiffance  des  Autheurs  claffiques  que  je  ne 
puis  prétendre.  C” efi  pourquoi  dans  les  courtes  Explica¬ 
tions  que  je  me  fuis  bazardé  de  donner ,  on  tie  doit  s' at¬ 
tendre  à  rien  de  plus,  qu  à  de  /impies  remarques ,  telles, 
qu  elles  fe  font  préfentèes  à  moi,  dans  le  long  efpace  de 
temps  que  je  me  fuis  occupé  de  ce  genre  et  Antiquités, 
G?  ayant  jette  les  yeux  fur  les  nombreux  ouvrages  dans 
les  quels  les  fujets  de  cette  ef pièce  ont  été  décrits ,  je  me 
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I  do  not  mean  to  write  a  Book  ,  but  to  furnish  matter 
for  many,  the  deep  learned  antiquarian  will  find  here  an 
ample  field  to  display  his  Erudition ,  and  he  may  depend 
upon  the  fidelity  with  which  the  Drawings  have  been  co¬ 
pied  from  the  originals ,  but  I  mult  confefs  that  my  chief 
object  in  the  prelent  Publication  has  been  to  ferve  the 
Fine  Arts.  It  is  highly  probable,  that  molt  of  thefe  Va- 
fes  ferved  for  facrecl  purpofes,  and  were  chiefly  dedicated 
to  the  rites  of  Bacchus ,  as  the  figures ,  and  attributes  on 
nine  parts  out  of  ten  of  the  Vales  that  have  been  hither¬ 
to  difeover’d,  relate  to  Bacchanalian  Ceremonies.  The  pe¬ 
culiar  merit  of  this  Collection  ,  which  is  now  offer’d  to 
the  public  ,  is  the  number  of  (ubjecls  that  are  not  Bac¬ 
chanalian  ,  but  have  been  evidently  taken  from  the  Illiad, 
and  Odiffey  of  Homer  -,  or  from  the  real  or  Fabulous 
Hiftory  of  Grece  from  fome  other  ancient  Authors .  Some 
Vafes  in  this  Collection  reprelent  Gymnaftic  Games  ,  or 
Exercifes  and  we  know  that  in  ‘early  times  a  Ample  Ear¬ 
then  Vafe,  was  the  reward  of  a  Conqueror  in  thefe  Ga¬ 
mes  .  The  circumftance  of  the  paintings  ,  and  ornaments 
of  the  large  Vafes  being  generally  executed  with  much 
greater  care  ,  and  accuracy  on  one  fide  of  the  Vafe , 
than  on  the  other  ,  feems  to  denote  ,  that  they  were  fi- 
tuated  in  fome  lac  red  Repofitory  ,  and  were  not  inten¬ 
ded  to  be  moved  as  Vafes  in  common  ufe,  and  fome  in¬ 
deed  were  originally  fabricated  without  a  bottom  ,  and 
therefore  cou’d  be  intended  for  ornament  only  .  It  is  ho¬ 
wever  neceffary  to  remark  that  fuch  Vafes  without  bot¬ 
toms  are  alway’s  of  a  long  narrow  form ,  and  I  never  ha¬ 
ve  feen  but  one  of  fuch  a  form  ,  that  had  a  bottom  . 
Every  Vafe  feems  to  have  been  intended  to  be  placed  at 
a  certain  heigth,  and  the  beauty  of  the  Vafes  both  as  to 
their  forms,  and  the  paintings,  depends  greatly  upon  their 
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borne  à  quelques  obfervations  relatives  au  mérite  Jupe- 
rieur  des  figures  ,  en  fait  de  compofition ,  &  de  deffin  . 
Je  li  ai  point  1  intention  de  cotnpofer  un  livre,  ni  ai  s  feu¬ 
lement  de  fournir  matière  à  plufieurs  livres ,  les  profonds 
antiquaires  trouveront  ici  un  zajïe  champ  pour  étaler 
leur  Erudition ,  fi  Us  peuvent  fe  repofer  fur  la  fidelité 
avec  la  quelle  les  dejjins  ont  été  copiés  fur  les  originaux , 
mais  je  dois  avouer  que  mon  principal  objet  dans  l'ouvra- 
ge  que  je  publie  aujourdbui  a  été  cfêtre  utile  aux  beaux 
Hrts .  Il  efi  très  probable  que  la  plupart  de  ces  Hafes 
fervoient  à  des  foil'd  ions  religieufes  ,  fi  qii  ils  étoient 
principalement  défi  Inès  au  culte  de  Bacchus  ,  car  les  fi¬ 
gures  fi  les  attributs  des  neuf  dixiémes  des  Eafes  quon 
a  découverts  jufqu  ici ,  ont  rapport  aux  Cérémonies  des 
fêtes  de  Bacchus .  Ce  qui  difiingue  fpêcialement  la  Colle- 
dion  qui  efi  aujourdbui  ojj  crte  au  public ,  ce  fit  un  grand 
nombre  de  fujets  qui  ri  ont  rien  de  commun  avec  les  Bac¬ 
chanales  ,  mais  qui  ont  été  évidemment  pris  dans  l'Ilia¬ 
de,  fi  rOdifijée  d' Homère ,  ou  dans  d'autres  anciens  Hu- 
tbeurs  qui  ont  écrit  l'Hifioire  vraie  ou  Eabuleufe  de  la 
Gi  'ccc .  Quelques  Hafes  de  cette  Colled  ion  repréfentent 
des  jeux  fi  des  Exercices  de  Gymnafiique ,  fi  l' on  fait 
que  dans  les  premiers  temps ,  un  fini  pie  H fie  de  terre 
étoit  le  prix  du  vainqueur  dans  ces  jeux .  Le  travail  des 
peintures  fi  des  ornements  des  grands  THafes ,  qui  efii  en 
général  plus  Joigne  ,  fi  plus  recherché  fur  i  une  des  fa¬ 
ces  du  Eafe  que  fur  *  /’  autre ,  Je  mb  le  indiquer  qu'on  les 
plaçait  dans  un  efpëce  de  Repofoir  confacrè,  fi  qu'ils  n  éta¬ 
ient  point  defiinés  à  changer  de  place  comme  les  Hafes 
d'un  ufage  commun,  fi  en  effet  quelques  uns  ont  été  fa¬ 
briqués  fans  fonds  fi  ne  pouvaient  par  confèquent  fervir 
que  pour  l'  ornement .  Il  efi  cependant  néceffaire  de  re¬ 
marquer  ,  que  ceux  de  ces  Tfifies  qui  font  fans  fonds  fi 
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being  placed  properly  above  or  below  the  Eye ,  w  hich  is 
an  other  reafon  to  beleive  ,  that  thefe  Vafes  were  origi¬ 
nally  intended  for  fome  facred  Repofttory,  and  ntoft  pro¬ 
bably  in  the  houfes  of  the  perfons  in  whofe  fepulchres 
we  now  find  them. 


It  is  a  commonly  received  opinion  ,  that  the  beft , 
and  ntoft  precious  Vafe  was  purpofely  broken  at  the  ti¬ 
me  the  body  was  depofited  in  the  fepulchre  ,  but  this  is 
a  nteer  conjecture  ,  I  have  found  them  broken  in  fome, 
and  perfect  in  others .  Was  I  to  report  all  I  have  bear’d 
relative  to  thefe  fepulchres,  it  wou’d  make  a  volume,  but 
as  I  have  by  long  experience  found  how  very  difficult  it 
is  to  get  at  truth  I  am  refolved  to  relate  only  what  I  ha¬ 
ve  feen  myfelf,  and  fay  nothing  rather  than  hazard  an 
untruth . 


Thefe  monuments  being  of  fo  very  remote  an  an¬ 
tiquity  ,  of  fuch  beauty  ,  fo  highly  preferved ,  and  lb  di- 
ftmctly  reprefenting  the  cuftoms.  Manners,  and  drefies  of 
a  people  fo  celebrated  as  were  the  ■  ancient  Greeks  ,  are 
certainly  worthy  of  the  attention  of  the  curious  ,  and  by 
this  Publication  nothing  more  is  meant  by  me  than  to  lay 
copies  of  them  faithfully  and  well  executed  before  the  Pu¬ 
blic,  and  leave  them  to  it’s  judgement  ,  and  for  further 
Explanations ,  declaring  my  felf  unequal  to  the  Task  . 
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■percés  à  jour,  ont  toujours  une  forme  allongée ,  fi  étroi¬ 
te  ,  fi  je  n  en  ai  jamais  vu  qiï  un  foui  de  cette  forme 
qui  eut  un  fond,  chaque  Vafe  fomhle  avoir  été  define  à 
être  placé  à  une  certaine  hauteur ,  fi  la  beauté  Joit  des 
formes  ,  Joit  des  peintures ,  dépend  beaucoup  de  leur  fi- 
tuation  convenable  au  diffus ,  ou  au  deffous  de  f  oeil .  ce 
qui  eft  une  nouvelle  raifon  de  juger  que  dans  P  origine 
ces  Vafe  s  étoient  defines  pour  une  triche  confacrëe  ,  If 
ti  es  pi  ob able  ment  dans  les  m aifons  des  perfonnes  dans  les 
tombeaux  des  quelles  on  en  trouve  aujourdbui  . 

C'  cfl  une  opinion  a  [fiés  gén  éralement  établie  que  le 
plus  beau ,  c fi  le  plus  précieux  Vafie  etoit  / //  ' /Je  au  mê¬ 
me  infant  ou  le  corps  etoit  depfe  dans  le  tombeau , 
mais  ce  n  eft  là  qu  une  conjecture  \  dans  quelques  tom¬ 
beaux  jai  trouvé  ces  Vafe  s  brifos  ,  6?  je  les  ai  trouvés 
parfaitement  entiers  dans  d  autres .  je  ferais  un  Volu¬ 
me  ■>  fi  f  entreprennois  de  détailler  tout  ce  que  j  ai  en¬ 
tendu  dite  relativement  a  ces  tombeaux  \  mais  comme 
jai  reconnu  par  une  longue  expérience ,  combien  il  ef 
difficile  d  obtenir  la  vérité  dat/s  toutes  ces  relations ,  jai 
pris  le  parti  de  ti  expofer  que  les  chofes  dont  jai  été  moi 
même  témoin  ,  fi  de  ne  dire  rien  du  tout  pluftot  que 
de  bazarder  une  faujfietê . 

Les  monuments  d  une  antiquité  fi  reculée  ,  d  une 
fi  grande  beauté ,  fi  parfaitement  conferees ,  fi  qui  re- 
prèf entent  dune  maniéré  fi  difiinïïe  les  ufiages ,  les  cou- 
tûmes ,  fi  les  habillements  d  uti  peuple  auffi  célèbre  que 
i  ont  etc  les  anciens  Cirées ,  font  ufi}  ure  ment  dignes  de 
l  attention  des  curieux ■,  &  dans  cette  Publication,  je  tiai 
d  autre  but  que  d  en  offrir  au  Public  des  copies  fidèles, 
o  bien  exécutées  ,  fi  de  les  livrer  à  ceux  qui  jugeront 
à  propos  de  les  expliquer  plus  profondément ,  me^confef 
fant  moi  même  inférieur  à  cette  Tâche. 

M 
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Artifls  will  here  have  an  opportunity  of  feeing  how 
very  iuftly  Winkelman  has  obferved ,  that  the  Hr  ft  grand 
f'ty]e  0f  the  Arts  was  founded  on  a  fyftem  which  conft- 
ited  of  rules  borrow'd  from  nature  only  \  aftei wards  Ai- 
tifts  having  plunged  beyond  meafure  into  the  ideal  aban¬ 
don'd  truth  in  their  forms  and  worked  more  after  the 
adopted  fyftem  than  after  Nature  of  which  they  ought 
never  to  have  loft  fight  ,  for  Art  had  by  that  means  for¬ 
med  for  it  felf  a  particular  nature  of  it's  own  ,  which  I 
beleive  ,  upon  a  ft  net  examination  ,  will  be  found  ,  but 
too  much  the  cafe  in  the  prefent  Age .  Many  of  thefe 
Vafes  feem  to  have  been  painted  in  the  time  ,  when  the 
grand  ftyle  of  the  Arts  exifted  ,  and  the  natural  grace  in 
The  actions ,  and  movement  of  the  figures  on  them  ,  is 
truly  admirable  alth’o  there  are  but  few,  even  among  the 
Artifts,  that  are  fenfible  of  fuch  perfection  in  thefe  Vafes. 
True  Grace  the  companion  of  the  Gods,  fays  Paufanias, 
mult  be  fought  for  ,  and  makes  no  advances ,  too  eleva¬ 
ted  to  communicate  it  felf  much  to  the  fenfes,  she  ('peaks 
to  the  mind  alone.  The  Supreme,  fays  Plato,  has  no  Ima¬ 
ge ,  xhe  converfes  only  with  the  wife,  with  the  vulgar  xhe 
shews  himfelf  proud,  and  forbidding-,  always  equal!  xhe  re- 
preftes  the  emotions  of  the  foul ,  xhe  wraps  himfelf  up  in 
the  delicious  calm  of  that  Divine  Nature  ,  of  which  the 
Great  Matters  in  the  Arts  according  to  ancient  writers  en¬ 
deavour’d  to  fieze  the  type . 

. Exemplana  Grtzca 

No’Surna  verjate  maim ,  verjate  dzurna  . 


Hor. 
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Les  Mrtifies  fe  trouveront  à  portée  de  voir  avec 
combien  de  raifon  IVinckelman  ■  a  obfervb  ,  que  le  pre¬ 
mier  grand  fiile  des  Mets  ètoit  fondé  fur  un  fyftêtne 
compofè  de  règles  empruntées  de  la  nature  feule ,  en  fui¬ 
te  les  Unifies  s'  étant  livrés  outre  mefure  à  1  idéal,  ab- 
bandonnèrent  le  vrai  dans  les  formes  ,  f  travaillèrent 
plutôt  (V  après  un  fyfième  fadice  que  diaprés  la  Nature , 
qu  ils  n  aur oient  jamais  dû  perdre  de  vue ,  &  que  par 
ce  moyen  f  Mr  t  s'  était  formé  pour  lui  meme  une  nature 
particulière  &  différente  de  la  nature  réelle ,  &  je  crois 
ef  après  un  examen  fuivi  que  c  ejl  le  cas  ou  nous  ne 
nous  trouvons  que  trop  dans  f  'Mge  prèfent .  Plufieurs  de 
nos  Na  je  s  ,  femblent  avoir  été  peints  dans  le  temps  que 
le  grand  fiile  des  Mets  exiftoit ,  auffî  la  grace  naturel¬ 
le  dans  f  ad  ion,  &  le  mouvement  des  figures  y  e fit  vrai¬ 
ment  admirable  .  Qjtoiqu  il  y  ait  peu  de  gens  ,  même 
parmi  les  Mrtifies  ,  qui  foient  fenfibles  à  ce  genre  de 
perfections  que  f  on  voit  fur  ces  Nafes  .  La  vraie  Gra¬ 
ce  ,  compagne  des  Dieux  ,  (  dit  Paufanias  )  veut  être 
recherchée ,  elle  ne  fait  pas  les  avances  ,  étant  trop  éle¬ 
vée  pour  fe  communiquer  d' elle  même  aux  fens .  Le  Su¬ 
prême  (  dit  Platon  )  n  a  point  d  Image  fenüble  ,  il  ne 
fe  familiar  if  e  qu  avec  les  fages,  il  fe  montre  fier  &  ter¬ 
rible  avec  le  vulgaire  \  il  réprime  toujours  également 
les  émotions  de  Fame  ,  il  s'  enveloppe  lui  même  dans  le 
calme  délicieux  de  fa  Divine  Nature ,  dont  les  Grands 
Maîtres  dans  les  Mets ,  fuivant  les  anciens  écrivains , 
ont  taché  de  faifir  le  type  : 

. Exemplaria  Cræca 

NcxKurna  xerfate  manu ,  verfate  diurna . 


Hor. 
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remarks 

On  the  Kafes  of  Kol.  I. 


Plate  I,  )  1  his  Vafe  is  in  the  molt  perfect  preferva- 
tion,  and  both  the  compofition  and  deftgn  of  the  figures 
are  excellent .  The  fubject  is  clearly  Bellerophon  deftro- 
ying  the  Chimsera  ,  as  related  by  Homer  .  Plutarch ,  and 
Hyginus  relate  the  Rory  differently  ,  and  mention  Miner¬ 
va’s  having  lent  Pegafus  to  Bellerophon  .  The  mark  of  a 
ferpent  on  the  haunch  of  Pegafus ,  denoting  that  he  be¬ 
long’d  to  Apollo  the  God  of  Medecine,  is  a  proof  that  the 
molt  minute  circumftance  introduced  on  thefe  facred  Va- 
fes ,  had  it’s  meaning .  The  fcepter  m  the  hand  of  Joba- 
tes  denotes  his  Royal  Authority  ,  and  probably  the  Ivy 
leaves  embroiderd  on  the  sleeve  of  his  Garment  might  be 
intended  to  denote  his  being  at  the  fame  time  a  Pneft  of 
Bacchus,  as  in  Grece,  King’s  were  often  the  High  Prielis. 
Bellerophon  is  reprefented  with  a  hat  on  his  head,  and  I 
have  obferved,  that  on  thefe  Vales  Foreigners,  and  Tra¬ 
vellers  are  ufually  fo  reprefented  ,  or  with  the  hat  han¬ 
ging  behind  the  head  .  This  Vafe  being  decorated  with 
the  Ivy  ornament  (  N.  i .  P.  3.)  denotes  it’s  having  been 
facred  to  Bacchus  .  Apuleius  mentions  having  feen  the 
Rory  of  Bellerophon  reprefented  111  the  Bacchanalian  Ce¬ 
remonies  at  Rome ,  and  that  an  afs  with  Wings  reprefen¬ 
ted  Pegafus .  Might  not  this  ftory  have  kept  it’s  place  in 
the  Ceremonies  of  Bacchus  from  the  family  connexion 
of  Jobates  and  Bellerophon  the  former  having  given  his 
only  daughter  Alchemone  in  marriage  to  the  latter  ,  and 
made  him  his  heir ,  as  a  recom pence  for  his  having  con- 
querd  the  Chimæra ,  and  fuppofing  Jobates  to  have  been 
at  the  fame  time  a  high  Prieft  of  Bacchus  ? 


The 
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REMARQUES 

Sur  les  Vafes  du  premier  Volume. 

Planche  I.)  C  e  Dafe  efi  parfaitement  bien  conférai,  la 
compofition ,  le  dcjfein ,  13  les  figures  en  font  excellentes. 
Le  fu jet  qiiil  reprêfente  efi  évidemment  la  Victoire  de 
Bellct  ophon  fur  la  C himere ,  comme  elle  efi  rapportée  par 
Homer  e  .  Plutarque  13  PPygi/i  raconte?it  différemment 
cette  bifioire ,  8?  ils  prétendent  que  Minerve  prêta  à  Bel 
lêropbon  le  Cheval  Pégafe.  Le  fymbole  du  Serpent  fur' le 
flanc  de  Pégafe,  comme  appartenant  a  Apollon  Dieu  de  la 
Medecine, prouve  que  les  plus  petits  acceffoires  introduits 
fur  ces  Defies  fiacres ,  ont  leur  objet.  Le  feeptre  dans  la 
main  de  fobates  dêfigne  l  Autorité  Royale,  13 probablement 
le  feuillage  de  lierre  Brodé  fur  la  manche  de  fa  robe 
fervoit  à  marquer  qu'il  ètoit  en  même  temps  Prêtre  de 
Bacchus,  comme  dans  la  Grèce  les  Roix  ètoient  fouvent 
Pontifes.  Bellêrophon  efi  reprêfente  avec  un  chapeau  fur 
la  tête  ,  13  j  ai  olfervc  ,  que  fur  ces  Defies  les  etrangers 
13  les  voyageurs  font  ordinairement  reprêfentês  de  la  for¬ 
te  ,  ou  avec  un  chapeau  qui  pend  derrière  la  tête  .  Ce 
Dafe  étant  décoré  d  un  ornement  de  feuilles  de  lierre 
(N.i.P.3.)  indique  qu'il  était  confacrë  à  Bacchus .  Apu¬ 
lée  dit  avoir  vu  l  bifioire  de  Bellêrophon  reprêfentèe  dans 
une  Fête  de  Bacchanales  à  Rome  13  qd  un  àne  avec  des 
ailes  reprêfentoit  Pégafe .  Cette  bifioire  ne  pouvoit  elle 
pas  trouver  place  dans  une  Fête  de  Bacchus  à  caufe  de 
l  alliafïce  d  f omîtes  avec  Bellêrophon  ?  le  Premier  ayant 
donné  en  mariage  à  l'autre,  fa  fille  unique  Alchemone ,  8? 
î  ayant  fait  fo?i  héritier  en  récompenfe  de  ce  qu'  il  avait 
fubjuguè  la  Chimère,  13  fuppofant  que  fobates  fut  en 
même  tetnps  grand  Prêtre  de  Bacchus  ? 
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The  figures  in  this  Plate  and  the  next ,  are  {mailer 
than  in  the  originals*,  the  Vafe  is  i.  foot  8.  inches  high 
and  of  die  form  (N.i.P.  2.)',  the  ornament  (iV.2.^.3.) 
is  under  the  Ivy  ornament  that  goes  round  the  run  ct 

the  Vafe.  .  , 

Plate  2.  )  This  Vafe  is  the  exa&  companion  to  the 

former ,  was  found  in  the  fame  Sepulchre  ,  and  proba¬ 
bly  reprefents  the  Sequel  of  the  Story.  Jobates  highly  ia- 
tisfied  with  the  fer vices  of  Bellerophon  gave  him  his  only 
daughter  in  marriage  with  a  portion  of  his  Kingdom  . 
Aihong  the  ancient  Greeks,  when  the  new  married  Cou¬ 
ple  retired  to  the  Nuptial  Chamber  they  anointed  them 
felves  with  perfumes  w  before  which  a  young  boy  ,  ge¬ 
nerally  taken  from  among  their  relations -,  washed  the  teet 
of  the  Bride  ,  then  a  quince  was  prefented  to  them  ,  ot 
•which  fruit  the  Bride,  and  Bridegroom  eat  a  part,  when 
in  bed  . 


Here  Bellerophon  crowned  with  Myrtle  ,  which  plant 
was  facred  to  Venus  ,  is  preheating  the  perfumed  Oint¬ 
ment  to  the  Bride,  whilft  the  Divinity ,  adored  by  the  An¬ 
cients  under  the  name  of  the  Genius  of  fecundity  (  on 
which  the  birth  of  all  beings  depended  )  is  washing  her 
feet .  The  Paranymph ,  or  Parodie,  prefents  the  Quince, 
and  the  Nymphagogue,  or  Pronuba,  according  to  the  Ro¬ 
man  marriage  ceremonies,  is  prefen  ting  the  fillet  with  which 
the  Bride’s  head  w  as  bound  when  led  to  the  Nuptial  bed, 
u  hich  function  was  generally  performed  by  the  mother  01 
the  Bride . 

It 

(b)  Plutar.  in  praecept.  conjugal.  The  quinci  to  this 
day  in  Sicily  is  called  the  Bridés  Apple . 


(a)  Ache  meus  Book  XV.  ch .  10. 
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Les  figures  de  cette  Planche  ainfi  que  de  laplan- 
cbe  fumante  font  un  peu  plus  petites  que  fur  les  vafes , 
la  hauteur  du  F'afe  eft  d'un  pied  huit  Pouces  &  de  la 
forme  (N.i.P.a.  )  8  h  ornement  (N.2.P.3.)  efl  deffous  la 
guirlande  de  lierre  qui  tourne  au  tour  du  bord  du  P'aje. 

Planche  2.  )  Chez  les  anciens  Grecs ,  lorfque  les  nou¬ 
veaux  mariés  entroient  pour  la  premiere  fois  dans  le 
Lit  nuptial ,  ils  Je  frottoient  de  parfums  ,  d  étoit  fur- 
tout  P  ufage  pour  les  nouvelles  marieés  w  .  vivant  cette 
cérémonie  un  jeune  garçon  choifi  ordinairement  entre  les 
parens  lavoit  les  pieds  de  la  jeune  epoufe  .  On  leur 
prêfentoit  enfin  une  pomme  de  Coin ,  dont  ils  goûtaient 
l'  un  ÇS  l' autre  après  s  être  couchés  (b). 

On  fait  qu  apres  fin  combat  contre  la  Chimère , 
Bellèropbon  ayant  heur eufe ment  exécuté  dl  autres  ordres 
de  fiooate ,  parvint  à  infpirer  à  ce  prince  de  P  intérêt 
pour  fa  perfonne.  fiobate  fe  perfuada  que  ce  fie  une  ht- 
t  os  n  avoit  pû  devoir  qu  à  fon  innocence  d ’  échapper  à  tous 
les  dangers,  auxquels  il  avoit  été  exposé.  Il  lui  donna  fa 
fille  Cajfandre  en  Mariage  &  une  partie  de  fon  Royaume. 

Cette  planche  représente  Cajfandre  &  Bellèropbon 
fur  le  point  d  être  conduits  dans  la  Chambre  nuptiale . 
Bellerophon  couronné  du  myrtbe  confier é  à  P^enus ,  fi  prè- 
f entant  un  J^afe  à  fon  Epoufe ,  lui  fait  fentir  l  agréable 
odeur  du  parfum ,  dont  il  Peftfervi,  ou  qu'il  lui  define. 
U /ie  divinité  adorée  dans  l  antiquité  fous  le  nom  de  génie 
de  la  fécondité  ,  &  qui  préfidoit  à  la  nai fiance  de  tous 
les  êtres ,  lave  les  pieds  de  CaJ] "an dre ,  rempliffant  les  fon¬ 
dions  du  jeune  garçon  parent  des  mariés.  Le  Par  any  m- 
phe  ou  Paroche  préfente  la  pomme  de  Coin ,  la  Nympba - 
gogue ,  ou  comme  les  Romains  P  appelloient  fa  Pronuba , 

tient 

(«)  A  then.  L.  XV.  Ch.  X.  Plutarqu.  Conjugal.  Prareept.  Le  Coin  s’  apel- 

ie  au  jour  d’hui  en  Sicile  k  pomme  de  P  Epoufe. 
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It  is  to  be  obferved  ,  that  the  Robe  of  the  Bride 
is  marked  with  points  placed  by  three  ,  and  three . 
This  number  ,  as  appears  by  the  writings  of  Plato  ,  and 
Plutarch ,  was  looked  upon  as  (acred  ,  and  ,  as  the  sym¬ 
bol  of  perfection  ,  and  Creation  ,  perhaps  because  three 
numbers  multiplied  the  one  by  the  others  formed  the 
folid  ,  and  that  all  which  is  body  ,  or  matter  ,  is  under¬ 
flood1  to  have  three  demenfions.  The  Genius  of  fecundity, 
and  the  three  points  taken  as  the  expreffion  of  the  crea¬ 
tive  faculty,  agree  very  well  in  marking  out  the  great  end 
of  the  mariage  inftitution  in  general.  We  have  frequent 
examples  of  thefe  three  myfterious  points  in  the  paintings 
of  this  new  Collection  of  Vafes . 

The  Umbrella  was  made  ufe  of  by  the  Ancients  not 
only  for  the  purpofe  of  keeping  off  the  rays  of  the  Sun, 
but  alfo  as  a  mark  of  high  dignity  .  It  may  be  for  both 
of  thofe  purpofes  ,  that  the  Bride  is  furnished  with  one . 
The  Scene  reprefented  in  this  plate  may  be  fuppofed  to 
pafs  in  the  Paraftade ,  which  according  to  Vitruvius’s  de- 
fcnption  of  Grecian  Houles  was  a  little  open  îecess  com¬ 
municating  with  the  Periitilium,  and  fituated  between  two 
Bedchambers .  There  was  a  time ,  that  in  fome  Countries 
it  was  the  cufiom  for  the  new  married  couple  ,  to  go  to 
bed  before  the  fetting  of  the  Sun  (a) .  The  Foot  fiool ,  as 
reprefented  under  one  of  the  Brides  feet ,  w  as  alfo  among 
the  ancients  a  mark  of  dignity  . 

This 

(a)  The  remarks  upon  this  Plate  taken  from  the  Hi-  and  to  him  indeed  Jam  indebted  for  mofl  of  the  Expla- 
flory  of  the  Cujloms ,  and  of  the  Mithology  of  the  Greeks,  nations,  and  quotations  from  the  Ancient  Authors  in  me 
zv  .  re  pointed  out  to  me  by  my  very  learned  Friend  Mr.  follovving  sheets, 
ltalinski  Counjellor  of  the  Rujfian  Embajfy  at  this  Court , 
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tient  en  fes  mains  une  bandelette ,  avec  laquelle  étaient 
noués  ordinairement  les  Cheveux  de  P  èpoufe ,  quand  on 
la  conduisit  au  lit: ,  P  ufage  rèfervoit  cette  fond  ion  aux 
nier  es  . 

Il  faut  obferver  que  la  tunique  de  CaJJandre  efi  mar¬ 
quée  de  points  placés  trois  à  trois  .  Ce  nombre  fuivant 
Platon ,  /înfiotc  fi  Plutarque  ctoit  regardé  comme  facrè, 
comme  Symbole  de  la  perfeffîon  fi  de  la  Création,  quit 
dêfignoit  peut-être,  parccque  trois  nombres  multipliés  les 
uns  par  les  autres  for  /noient  le  folide  ,  'S  que  tout  ce 
qui  eji  corps  ou  matière ,  efi  ccnfë  avoir  trois  dimenfions. 
En  effet  le  génie  de  la  fécondité  qui  lave  les  pieds ,  fi 
les  triades  de  points  ,  prifes  comme  P  indication  de  la 
faculté  créatrice ,  concourent  à  dêfigner  le  grand  bût  de 
T  institution  des  mariages  en  général,  &  préf agent  ce  qui 
doit  réfuter  du  Commerce  ,  auquel  va  fe  confacrer  la 
nouvelle  mariée  apres  avoir  pris  poffeffion  de  la  couche 
de  fon  époux  . 

Le  P arafol  ètoit  non.  feulement  un  moyen  de  fe  dé¬ 
fendre  des  rayons  du  Soleil-,  mais  encore  un  figne,  qui 
indiquait  un  rang  élevé.  C efi  pour  ces  deux  raifons  que 
nous  le  voyons  dans  les  mains  de  la  Princeffe .  La  Scène 
repréf entée  par  cette  planche  fe  paffe  dans  la  Parafiade, 
qui  ,  felon  la  defcription  des  maifons  Grecques  données 
par  Eitruve  efi  un  petit  réduit  ouvert  communiquant 
avec  le  Périfiile  ,  fi  fkué  entre  deux  chambres  à  cou¬ 
cher  .  Hans  certains  pays  les  nouveaux  mariés  avaient 
coutume  cC  aller  au  lit  avant  le  Coucher  du  Soleil (a>. 


O  Les 

(a)  Les  obfervations  fur  cette  planche  tirées  de  Je  lui  dois  en  vérité  la  plupart  des  explications ,  qui 
1  hiftoire  des  ufages  Grecs  &  de  la  Mithologîe  m’'ont  compofent  cet  ouvrage,  ainiique  les  citations  des  an- 
eté  fournies  par  mon  Savant  ami  Monfieur  Italinski  ciens  auteurs. 

Confeiller  d’ Ambaflade  de  Ruiïïe  auprès  de  cette  cour. 
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This  Vafe,  and  its  companion  the  proceeding  one, 
Were  found  in  the  tame  Sepulchre  near  ancient  Capua. 
They  are  of  the  firft  dimenfion  of  the  form  JV.  i.  w  it  h 
the  ornaments  N.  i .  and  2 .  By  looking  on  the  Plate  of  the 
forms  of  the  Vafes,  and  at  Ai 2.  111  that  Plate,  the  Reader 
will  have  a  general  idea  of  the  fituation  of  the  figures 

and  ornaments  of  the  Vafes . 

0 


Plate  3.)  We  know,  that  at  Athens  the  Archon ,  to 
whom  the  title  of  King  was  given  ,  prefided  at  the  my- 
fteries  ,  keeping  at  a  diftance  thofe  who  had  been  guilty 
of  certain  crimes  •,  offered  facrifices,  addreffed  prayers  to 
the  Gods (4)  and  took  care ,  that  every  thing  should  pafs  with 
refpect ,  and  piety.  In  the  exercife  of  tlrefe  functions,  the 
King  in  virtue  of  the  privilege  common  to  all  Archons , 
had  two  affiftants,  which  he  chofe  himfelf,  and  who,  be¬ 
fore  they  were  employ’d  underwent  the  fcrutiny  of  the 
Council  of  500  ,  to  be  reexamined  by  a  Judge  ;  / .  It  is 
highly  probable ,  that  the  two  lateral  figures  in  this  Plate, 
are  the  affiftants  ,  and ,  that  the  Judge  is  reprefented  by 
the  middle  figure  .  He  has  a  ftick  in  his  hand  (j/  which 
the  Judges  always  carried  .  The  Man  ,  who  is  fpeaking , 
has  one  arm  bare,  which  was  a  Cuftom  obferved,  when 
they  harangued  .  Praxagora  111  one  of  the  Comedies  of 
Ariftophanes  recommends  it  to  the  Women  she  inftructs 
in  the  Mimickry  of  Orators  w.  On  thefe  vafes  in  general 
one  fide  is  made  principal  on  which  the  fubject  is  repre¬ 
fented  ,  on  the  other  are  ufually  cloathed  figures ,  like 

thofe 

(d)  Idem  lib.  VIII.  feci.  16.  Arijloph.  Ecclef  y.  74. 
and  1  j  o. 

(e)  Arijloph.  in  the  Jame  comedy  y.  167. 


(a)  Poll.  Vol.III.  feci.  90. 

(bj  Lyjias  of  the  Impiety  of  Andoddt . 
(c)  Poll.  Ub.  VII J.  feci.  92. 
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Les  P'afes  qui  nous  o?ît  fourni  cette  planche  8  la 
précédente  ont  été  trouvées  dans  le  même  tombeau  pris 
P  ancienne  Capoue .  Ils  ont  tous  deux  les  dimenftons  de 
Celui  dofit  on  voit  la  forme  Planche  2.  N.  1.  Leurs  or¬ 
ne  mens  font  les  mêmes  que  ceux  du  N.  1.  &  2.  Le  le¬ 
ft  eur  en  jet  tant  les  yeux  fur  ce  dernier  N.  fera  en  état 
de  fe  faire  une  idée  des  orne  mens  8  de  la  fituation  des 
figures  qiï  on  voit  fur  tous  les  L'elfe  s  en  général .  L  e- 
feabeau  qu'  on  voit  fous  les  pieds  de  C afj an  dre  dèfigne 
encore  une  perfonne  d'un  rang  elevè . 

Planche  g.)  Nous  f avons  qu'à  Athènes  l'Archon  au¬ 
quel  on  donnoit  le  titre  de  Roi  préfidoit  aux  m  y  fl  ères , 
en  éloignoit  ceux  qui  ètoient  couplables  de  certains  cri¬ 
mes  ] ,  off  r oit  les  Sacrifices  ,  adreffoit  les  prières  aux 
Dieux  (u)  8  avoit  foin  que  tout  fe  paffàt  avec  refpeft  8 
piété.  Dans  l'exercice  de  ces  fondions ,  le  Roi  en  vertu 
du  privilege  commun  à  tous  les  Archons  ,  avoit  deux 
adjoints  qu  il  fe  choififfoit  lui  même  ,  8  qui  avant 
d'être  employés  fub  iff  oient  le  fer  ut  in  dans  le  Confeil  des 
500 ,  pour  être  examinés  encore  par  un  juge  (c) .  Il  ejï 
très-probable ,  que  les  deux  figures  latérales  de  cette  Plan¬ 
che  font  des  adjoits ,  8  que  le  juge  ejt  rcprèfenlè  par  la 
figure  du  milieu  .  Elle  tient'  a  la  main  un  bâton  ,  les 
juges  en  portoient  toujours  (d).  L'homme  qui  parle  a  le 
bras  nud ,  c  ëtoit  î  ufage  olfervé  lorfqu '  on.  haranguait . 
Praxagore  dans  une  des  Comédies  d' Arifophanes  le  re¬ 
commande  aux  femmes  qu'  elle  drcjfe  à  finger  les  Ora¬ 
teurs  .  Dans  les  L'afes  en  général ,  T  un  des  deux  co¬ 
tés  reprêfente  quelque  fuj et  intèrejfant\  fur  T  autre  on 
voit  ordiîiaircment  des  figures  drapées,  comme  celles  dont 

nous 

{ft)  Idem  L.  Vni.  Se£t.  1 6.  Ariftoph.  Ecelef.  Y.74. 

&  ijo. 

(e)  Ariüoph.  dans  la  même  Comédie  v.  267. 


(«)  Poil.  Vol.  VIII.  Sett.  90. 

(b)  Lyfias  de  P  impiété  d’ Andocide . 
(0  Poll.  Lib.  VIII.  Se£t.  92. 
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thofe  reprefented  in  this  plate,  and  which  are  at  the  back 
of  the  laft  defcribed  Vafe  .  They  do  not  feem  to  have 
any  relation  to  the  front  figures  ,  and  are  ufually  incor- 
rcCt  and  neglected ,  which  convinces  me  ,  that  thefe  va- 
fes  had  been  placed  in  fome  facred  Repofitory  ,  before 
thev  were  buried  with  the  dead  .  Each  vafe  had  its  pio- 
per  fituation  ,  and  unlefs  they  are  fo  fituated ,  the  figu¬ 
res,  and  ornaments  on  them  have  not  their  proper  effect. 
The  figures  on  a  Vafe  intended  to  be  placed  above  the 
Eye,  will  appear  much  too  short  if  placed  under  the  eye. 
The  knowledge  ,  tafte  ,  and  judgement  of  the  Ancients 
in  placing  the  figures  on  thefe  vafes,  and  of  adapting  them 
to  their  forms,  is  realy  wonderful,  and  can  only  be  fully 
comprehended,  when  pointed  out  by  thofe  who  have  been 
long  converfant  in  this  fort  of  Antiquities . 


Plate  4.  )  Ten  Years  after  the  firft  War  againft  The¬ 
bes,  the  Epigones,  that  is  to  fay  the  Children  ol  the  Ge¬ 
nerals  ,  who  had  been  killed  in  that  war ,  refolved  to  at¬ 
tack  that  City  again  .  The  Oracle  promifed  them  victory, 
if  Alcmaon  was  at  the  head  of  the  Expedition.  This  He¬ 
ro  declined  the  command  untill  he  should  have  punished 
his  mother  -,  but  however  changed  his  mind  afterwards . 
His  repugnance  to  the  command  of  the  Army,  and  then 
his  acceptance  of  the  command  without  any  apparent 
motive  according  to  Apollodorus,  is  probably  the  fubjefit  in 
this  plate.  A  young  Warriour  is  feen  in  a  ftate  of  delibe¬ 
ration  ,  and  feems  to  be  decided  at  laft  by  the  impuife 
of  heaven .  The  shield  on  which  there  is  a  ferpent ,  is  a 
circumftance  common  to  many  Warriours ,  but  Alcmaon 
wore  fuch  a  shield  on  his  expedition  againft  Thebes,  and 

Pin- 
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”°«f  venons  de  parler.  Elles  Je  trouvent  fur  kEafe  du 
coté  oppose  à  celui ,  qui  offre  le  tableau  de  la  planche  pré- 
cedente ,  ^5  femblent  n  avoir  aucun  rapport  avec  les  noces 
de  Bellérephon  -,  elles  font  générale  me  fit  incorrcdcs  &  né¬ 
gligées  ,  ce '  qui  me  perjuade  que  ces  JE  Je  s  étoient  placés 
Jtr  des  répofitoires facrés  avant  d'être  mis  dans  les  tom¬ 
beaux  .  Ils  avoient  chacun  une  Jituation  particulière ,  fi 
l  07i  la  cbai?geoit  ,  les  figures  &  les  orne  mens  ne  pro- 
duifoient  plus  leur  effet .  Les  figures  peintes  fur  unsafe 
défi 'in  é  pour  une  Jituation  plus  élevée  que  Joeïl ,  auroietit 
paru  trop  raccourcies  Ji  elles  euffent  été  placées  plus  bas 
que  l  oeil.  L  adreffe ,  le  goût  &  le  difcer/iement  des  an- 
ciens  datis  la  maniéré  de  peindre  les  figures  fur  les  Va- 
Jc s  o  de  les  adapter  à  leurs  formes  font  vraiment  dignes 
d  admiration .  On  ne  peut  le  bien  faifir  fans  la  direction 
de  perfonnes  très-versées  dans  cette  étude . 

Planche  /}.•  )  Dix  ans  après  la  premiere  guerre  con- 
ii  e  'Thebes ,  les  Epigones  ,  c  efi  -  à-clire  ,  les  enfin  s  des 
Généraux  qui  y  furent  tués ,  rèfolurent  de  prendre  les 
armes  contre  la  même  JE  lie .  E  oracle  leur  promit  la  vi- 
ïïoire  fi  yîlcmeon  etoit  à  la  tète  de  J  expédition .  Ce  héros 
i  efufa  de  s  en  Charger ,  avant  dl  avoir  puni  fa  mere  ; 
dans  la  fuite  il  changea  d  avis  .  Le  refus  de  corn  frian¬ 
de  r  J  armée  ,  puis  fa  condefcendance  aux  defirs  de  fes 
camarades  ,  fans  aucun  motif  apparent  (a) ,  fait  le  fujet 
de  cette  planche  .  On  voit  le  jeune  guerrier  délibérant , 
éfi  Je  décidant  enfin  par  J  impufion  du  ciel .  Le  bou¬ 
clier  ,  fur  le  quel  efi  un  ferpent ,  il  efi  qu’une  chofe  com¬ 
mune  a  divers  guerriers  -,  cependant  ce  bouclier  même 
augmente  la  probabilité  de  mon  affertion  ■,  EUcmcon  en 
avoit  un  Je  mb  labié  dans  J  expédition  contre  Thebes  ,  Sÿ 

P  Pin- 


(a)  Apollodor. 
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Pindar  fpeaks  of  it  in  Ode  VIII.  of  his  Pythicks .  1  fee  , 
fins  he  sllcmoeon  the  fir  ft  before  Thebes  shaking  the  dr  a- 
fon  wbofe  colours  variegate  the  brightnefs  of  bis  shield. 
°  ’  'j’he  Divinity ,  who  offers  him  the  helmet  ,  may  be 

Iris  the  meffenger  of  Juno  ,  indicated  by  the  Caduceus . 
As  Alcmæon  meditated  an  a&ion ,  the  end  of  which  was 
to  punish  the  perfidy  of  his  mother  towards  her  husband, 
it  was  natural  that  it  should  be  executed  under  the  an- 
fnices  of  Juno  the  avenger  of  conjugal  tranfgreflions . 
Such  an  action ,  in  which  the  firft  Goddefs  took  fo  great 
an  mtereft,  could  not  fail  of  immediate  fuccefs,  unleis  she 

had  judged  otherwife.  .  .  „ 

The  cafe  was  such  as  to  render  it  neceffary  that  the 
punishment  should  be  delay'd,  as  Alcmæon  was  immediately 
after  the  Matricide  to  be  deliver'd  up  to  te  fury  ot  the 
Eumenides,  which  would  have  ruind  the  project  ot  the 
Epigones  :  it  was  therefore  abfolutely  neceffary  that  Juno 
should  fend  Iris  to  perfuade  him  to  grant  their  requel  . 

The  armour  of  Alcmæon  explains  what  Homer  {1 took 
1 6 ,  and  verfe  134)  meant  by  the  Epithet  of  Starr  d  ,  and 
which  he  gives  to  the  Cuirafs  of  Achilles,  and  alio  throws 
great  light  upon  the  form  of  the  Cuirafs  of  Agamemnon 
ipoken  of  in  Book  11  ,  verfe  24  and  25 

Plate  5.  )  Pteenix  perfuading  young  Achilles  not  to  go 
to  the  Trojan  War,  was  thought  to  have  been  the  fub- 
je6t  of  this  plate-,  but  the  following  ftory  feems  to  be  more 

applicable  to  it.  .  ,  , 

Pelias  King  of  Cholchos  confuting  the  Oracle  upon 

what  was  likely  to  happen  to  him  during  his  reign,  was 
anfwer'd ,  that  He  mull  be  on  his  guard  againft  a  man 
who  should  have  only  one  of  his  feet  shod.  Sometime  alter 
making  a  facrifice  to  Neptune  ,  he  invited  many  perlons 

of  difimction  ,  among  which  was  Jafon  ,  who  having  re¬ 
ceived 
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Pindare ,  en  parle  dans  l'  Ode  NIH  de  /es  Pytbiques . 
Je  vois  Alcméon  le  premier  devant  Thebes  agitant  le 
Dragon,  dont  les  couleurs  varient  l’éclat  de  fon  bouclier. 

La  Divinité  qui  offre  le  Cqfque  eft  Iris  la  meffa- 
gere  de  Junon  -,  le  Caducée  par  oit  la  dèfigner  .  Comme 
Alcméon  méditait  une  ad  ion  dont  le  but  était  de  punir 
la  perfidie  de  fia  mere  envers  Jon  mari ,  tout  devoit  être 
exécuté  Jous  les  aujpices  de  Junon  venger effe  des  tranj- 
grejfions  conjugales .  Une  cboje  à  laquelle  la  reine  des 
Dieux  prenait  un  grand  intérêt ,  devoit  rêujfir  prompte¬ 
ment  ,  à  moins  qu'elle  ti  en  ordonnât  autrement. 

Alcméon  devant  immédiatement  apr'es  la  mort  de Ja 
mere  être  livré  aux  Eumenides  ,  il  Jalloit  pour  le  Juc- 
cès  du  projet  des  Epigones  qui  il  ne  commença  pas  par 
Ja  vengeance  particulière.  Auffi  Junon  envoya-t-elle  Iris 
pour  !  engager  à  Je  rendre  d'  abord  à  Tbebes . 

E  armure  dl  Alcméon  explique  ce  qu  Homere  liv. 
ï6.  verf.  134.  entend  par  f  éprit  he  te  étoilée  qu'il  donne  à 
la  Cuiraff'e  d  Achille,  <3*  jette  également  un  grand  jour 
Jur  la  Japon  dont  etoit  Jaite  la  Cuiraffe  d Agamemnon 
dont  il  efl  parlé  Liv.  II.  verf.  24.  &  25. 

Planche  5.  )  Cette  planche  paroit  au  premier  coup 
d'oeil  repréjenter  Phénix  qui  tâche  de  diffuader  Achil¬ 
le  daller  à  la  guerre  de  Proje ,  mais  l'hijîoire  Juivante  en 
Journit  une  explication  plus  vraijemblable  . 

P  e  lias  Roi  de  Jolchos  conjultant  [  Oracle  Jur  ce  qui 
pourroit  lui  arriver  pe?idant  Jon  régné  ,  reçût  pour  re- 
p07ifie  qu  il  devoit  Je  garder  d' un  ho/n/ne  qui  n  auroit 
qu  un  pied  chaujsé .  Quelque  te  ms  apres  il  invita  à  un 
Jacrifice  qii  il  vouloit  offrir  à  Neptune ,  beaucoup  de  per- 
Jo  nuage  s  dijlingués-,  JaJ'on  Jut  du  nombre .  Celui-ci  ayant 

re- 
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ceived  the  meffage  in  the  Country,  fet  out  immediately, 
and  fording  the  River  Anaurus,  loft  one  of  his  fandals,  and 
came  in  that  condition  to  Relias,  who  then  called  to  mind 
the  Oracle,  and  knew  him  to  be  the  man  againft  whom 
he  was  to  be  on  his  guard  ('" . 

Pelias  went  to  meet  Jafon  ,  and  taking  him  by  the 
hand,  asked  him,  what  he  would  do  to  a  man  whom  he 
should  have  in  his  power ,  and  of  whom  the  Oracle  had 
foretold  should  one  day  kill  him .  It  is  known ,  that  jafon 
answ  er’d ,  that  he  would  fend  him  in  fearch  of  the  golden- 
fleece  ,  and ,  that  Relias  charged  Jafon  with  that  expedi¬ 
tion  .  The  line  above  his  ankle  marks  the  fandal  on  the 
left  foot ,  that  of  the  right  having  been  loft  in  the  river . 

Plate  6.  )  Sinis  the  famous  Robber  of  Antiquity  had 
eftablished  himfelf  in  the  Ifthmus  near  Corinth  .  He  obli¬ 
ged  travellers  to  fight  with  him  ,  and  all  thofe  whom  he 
conquer’d,  he  tied  to  the  branches  of  to  Pine-trees, 
which  he  bent  down  ,  and  then  letting  them  loofe  ,  thy 
were  torn  limb  from  limb  . 

This  Plate  reprefents  Thefeus ,  w  ho  being  jealous  of 
the  glory  of  Hercules,  and  defirous  of  imitating  him ,  be¬ 
gan  his  carreer  by  clearing  the  High-roads  between  Træ- 
zen,  and  Athens  of  all  the  monfters  with  which  they 
w  ere  iufefted .  Plis  fécond  exploit  was  the  making  Sinis 
fuffer  the  fame  death  that  he  ufed  to  inflict:  on  others . 
There  is  a  Vafe  with  the  fame  fubjcct:  in  the  Vatican  at 
Rome,  but  with  an  additional  figure.  It  is  published,  and 
explaind  by  the  Abbé  Winckelman  in  his  Monument! 
inediti  . 

Plate  7.  )  Pelias  during  the  voyage  of  jafon  to  Colchi- 
da,  was  the  caufe  of  the  death  of  the  father,  the  mother, 

and 


(a)  See  Bibliof  of  Apollodorus  Hey  ties  edit.  p.  j  3 .  54.  and  j  ji 
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reçu  le  méjuge  à  la  campagne ,  partit  fur  le  champ,  paf 
Ja  le  fleuve  cT  Ana, urus  à  gue  ,  y  perdit  une  fandale  8? 
vint  en  cet  état  chez  Peltas  ,  qui  alors  Je  rejjouvint 
de  F  Oracle  ,  reconnût  F  homme  qu'il  de  voit  craindre w 
&  étant  allé  à  fa  rencontre  ,  le  prend  par  la  main , 
&  lui  demande  quefl-ce  qu'il  ordonnerait  d'unhomme\ 
fur  le  quel  il  auroit  autorité  „  f  que  F  Oracle  lui  aurait 
indiqué  comme  F  auteur  de  fa  mort  ?  fqfrn  répondit , 
qu  il  F  enverrait  à  la  conquête  de  la  toifon  d'or  -,  Pè- 
lias  le  chargea  de  cette  expédition  .  Le  trait ,  que  F  on 
voit  au  de  Jus  de  la  cheville  du  pied  gauche ,  dèfigne  une 
Jandale  ,  celle  du  pied  droit  s  cfi  perdue  au  pujage  du 
fleuve . 

Planche  6 .  )  Dans  l  Iflhme  prés  de  Corinthe  exifta 
Sinis  j  umeux  bi  igand,  il  obligeoit  les  pajctns  a  fe  battre 
a~ec  FL  ■)  H  attaeboit  les  vaincus  ci  deux  'pins  qiF  il 
avait  rapprochés  -,  il  les  làchoit  enfui  te ,  Jj  ces  arbres  eu 
s  écartant  déebiroient  ces  mctlheureufes  vidâmes  . 

Cette  planche  reprèfente  Thésée ,  qui  jaloux  de  la 
gloire  dJ Hercule  voulut  F  imiter ,  &  commença  fa  carriè¬ 
re  en  purgeant  le  chemin  entre  Trxzene  &  Mthenes  de 
tous  les  monfires  ,  qui  l  infefl oient .  Son  fécond  exploit 
fut  de  condamner  Sinis  au  même  genre  de  mort ,  qu  il 
avoit  fait  fubir  aux  autres.  On  voit  dans  le  Hatican  à 
Rome  un  vafe  qui  reprèfente  le  même  fit  jet  -,  avec  cet¬ 
te  différence ,  qu  il  y  a  une  figure  de  plus.  Il  a  été  pu¬ 
blié  &  expliqué  par  Mr.  ï  Mbbé  JVmkelman  dans  fes 
Monument!  inediti . 

Planche  7.  )  Pelias  pendant  le  volage  de  jfafion  à  Col- 
chide  fit  mourir  le  pere  ,  la  mere  ,  <3*  le  frere  de  ce 

Q_  héros 


(a)  Apollodor.  p.  J  3 .  e  feqq.  edit,  de  Heyne. 
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and  the  Brother  of  that  Hero  .  Jafon  on  his  return  being 
acquainted  with  thele  circumftances,  deltred  Medea  to  find 

the  means  of  revenging  him  . 

This  Plate  is  luppofed  to  reprefent  Medea  ,  who  in 
confequence  of  Jafon’s  requeft  went  to  the  Palace  of  Pe- 
lias ,  and  perfuaded  his  daughters  to  let  their  father  be 
cut  in  pieces,  and  boiled,  promiftng ,  that  after  this  ope¬ 
ration  she  would  give  them  a  liquor,  which  she  poffefled, 
and  which  would  reftore  youtlr,  Medea  feems  to  have  gi¬ 
ven  a  cup  of  this  liquor  to  one  of  the  Princeffes . 

Plate  8.,  and  9.  )  Both  thefe  plates  are  fuppofed  to 
reprefent  Apollo  fitting  in  a  winged  char  ,  holding  a  fcep- 
tre  in  one  hand ,  and  in  the  other  a  bafon  to  receive  li¬ 
bations  ,  which  were  made  to  that  God  by  thofe  who 
went  to  confult  him.  On  the  left  hand  is  the  Prophetefs, 
who  having  made  the  libation  ,  pronounces  the  oiacle  . 
She  addreffes  herfelf,  in  Plate  9,  to  a  queen,  and  in  Pla¬ 
te  8  ,  to  a  man  ornamented  with  a  diadem,  and  who  ap¬ 
pears  to  be  displeafed  with  the  answer  of  Apollo  .  Thefe 
two  circumftances  ,  and  that  of  the  Ancients  placing  111 
their  fepulchres  Vafes  with  fuch  fubjects  rcpi  elentcd  on 
them  ,  as  had  a  relation  to  the  Rites  of  Bacchus  ,  gives 
room  to  conjecture ,  that  the  perfon  decorated  with  a  dia¬ 
dem,  may  be  Cliftene  the  Tyrant  of  Sicyon .  It  is  known, 
that  he  went  to  Delphos  to  ask  the  permiffion  of  Apollo 
to  remove  the  ashes  of  Ad  raft  us  from  the  Town  of  Si¬ 
cyon,  and  that  the  oracle  having  forbid  it,  he  in  revenge 
published  an  edict,  in  virtue  of  which  the  choruffes  which 
were  given  in  that  Town  in  honor  of  Adiaftus,  should 
in  future  be  deftined  for  the  celebration  of  Bacchus  w . 

We  are  induced  by  the  following  circumftance  to 

think 


fa)  Herodotus  L.  V.  C.  66. 
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héros.  Jafon  de  retour  SJ  infiruit  de  ces  horreurs  Char¬ 
gea  Ale  de  e  de  fa  vengeance . 

Aledèefe  rend  au  palais  de  Pélias ,  elle  promet  à 
fes  filles  de  rajeunir  leur  pere  -,  il  ?ie  faut  que  le  cou¬ 
per  par  morceaux  ,  les  faire  bouillir  dans  une  chaudiè¬ 
re  ,  dans  la  quelle  on  aura  verfe  la  liqueur  contenue  dans 
la  coupe ,  qu'elle  a  donnée  à  une  des  Princeffes  -,  défi  le 
fujet  que  nous  offre  cette  Planche. 

Planche  8.  &  9.)  U  une  SJ  f  autre  planche  reprèf en¬ 
te  Apollon  a  fi  s  fur  un  char  aile  \  il  tient  dans  une  main 
une  conque  défi i née  à  recevoir  les  libations  qué  on  faifoit 
a  ce  Dieu  lorfqu ’  on  alloit  le  conf alter  .  Du  coté  gau¬ 
che  on  voit  la  Prëtreffe  qui  apres  avoir  fait  une  liba¬ 
tion  prononce  /’  oracle ,  dans  la  planche  IX.  à  une  Rel¬ 
ue ,  qui  nous  efi  inconnue ,  dans  la  DIIJ,  à  un  homme , 
qui  porte  le  diadème ,  SJ  a  V  air  peu  fatisfait  de  la  rè- 
ponfe  dé  Apollon  .  Ces  deux  circonfiances  réunies  fur  un 
zafe  trouve  dans  un  tombeau  (  on  fait  ,  qu  on  n  y 
r enfer moit ,  que  ceux  qui  portaient  des  peintures  rela¬ 
tives  au  culte  de  Bacchus')  font  fuppofer ,  que  le  perfoti- 
nage  orné  du  diadème  efi  Clifiene  Tyran  de  Sicyon.  Il 
alla  à  Delphes  demander  au  Dieu  la  permijjion  dé  éloi¬ 
gner  de  la  Dille  de  Sycon  les  cendres  d' rJdrafie .  Do¬ 
rade  le  lui  défendit  -,  dans  fa  colere  le  Prince  ordonna, 
que  les  chœurs  defiinès  à  honorer  dans  cette  ville  la 
mémoire  dé  Dldrafie ,  fuffent  déformais  cotifacrés  à  Bac¬ 
chus  (a) . 

Nous  croyons  reconnoitre  Apollon  dans  la  figure 

ajfife 


(a)  Hérodote  L.V.  C.  66.  &  feqq. 
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think  that  it  is  Apollo  fitting  in  the  winged  char  .  Upon 
examining  Bate  28.  of  this  volume,  it  will  be  found,  ex¬ 
cept  in  the  article  of  the  tripod  ,  to  referable  much  the 

*  r  _  nnp  P11  tQ  tHP 


two  Bates  we  are  ipeaiang  ot  -,  tnai 
oracle  deliver’d  by  Apollo  at  Manto. 


The  idea  of  placing  Apollo  in  a  winged  char  may 
have  been  fuggefted  by  the  name  of  the  the  Architect , 
who  built  the  Temple  of  Delphos  ,  who  was  called  P te¬ 
ns  W  or  winged  ,  or  by  the  following  fable  mentiond 
by  Strabo  {i)  and  Claudian .  Jupiter  in  order  to  determine 
the  pofition  of  Delphos  on  the  furface  of  the  Earth,  lent 
off  two  eagles,  one  from  the  Eaft  ,  and  the  other  from 
the  Weft,  which  meeting  at  Delphos,  gave  reafon  to  be¬ 
lieve  that  fpot  to  be  its  centre,  and  to  call  it  the  navel 
of  the  Earth.  In  commemoration  of  this  event  there  were 
two  golden  eagles  in  the  Temple  of  Apollo  ,  and  Pindar 
fays  that  that  Pricftefs  deliver’d  the  oracles  fitting  near 
thefe  eagles  w ,  one  may  then  fuppofe ,  as  in  thefe  Plates 
one  fees  Apollo  in  a  winged  char,  that  he  was  îepi den¬ 
ted  in  the  like  manner  at  Delphos  before  they  had  fub- 

ftituted  the  tripod  .  . 

It  might  be  alfo,that  Apollo  was  reprdented  in  iuch 

a  char  in  fome  other  place,  then,  another  fable  may  ha¬ 
ve  been  the  occafion  of  it ,  that  is ,  the  fable  1  elated  by 
Mimnerine  in  the  verfes  preferved  by  Athenæus  }  which 
in  fubftance  is,  that  the  fun  after  having  finished  his  daily 
courfe ,  and  being  arrived  at  the  Ocean  ,  found  there  a 
Golden  winged  Bed  made  by  Vulcan,  in  which  he  was 


car- 


(a)  Paus.  L.  X.  cap.  III. 

(b)  L.  IX.  p.  419.  &  Claudien  prolog.  in  paneg.  dc 


Contulit  alternas  Pythius  Axis  Ayes . 

(c)  Pind.  Pytk.  Ode  IV.  fir.  I. 

(d)  Livr.  VI.  Ch.  V.  p.  470. 


Parnafus  geminos  fcrtur  junxijje  rolatus 
Contulit  alternas  Pythius  Axis  Ayes . 
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üJJlfc  fur  le  Char  aile  ,  f  c  ejî  par  dijj er entes  raifons , 
que  nous  allons  foumettre  au  jugement  du  lecteur .  D'a¬ 
bord  s'  il  veut  je  tier  les  yeux  fur  la  P  la  fiche  28.  de  ce 
volume  ,  qui  représente  certainement  Apollon  ,  dont 
Manto  reçoit  les  ordres ,  il  verra ,  qii  au  trepied  près 
la  peinture  ejï  la  même ,  qui  lui  ejî  offerte  ici  . 

'Si  le  Dieu  ejî  censé  être  à  Delphes ,  P  idée  de  le 
représenter  fur  un  Char  ailé  peut  être  venue  du  nom 
de  P  Arcbiteïïe  du  Temple  qui  s'  appelloit  Pteras  ou 
ailé  (a),  ou  être  née  de  la  fable  fuivante .  Jupiter  voulant 
déterminer  la  pofetion  de  Delphes  fur  la  furface  de  la 
terre ,  fit  partir  deux  aigles ,  T  un  de  l'Orient ,  l'autre 
de  f  Occident  .  Leur  rencontre  à  Delphes  fit  croire 
que  ce  point  êtoit  le  centre  de  P  univers ,  &  on  P  ap- 
pella  le  nombril  de  la  terre  (b) .  En  mémoire  de  cet  évè¬ 
nement  deux  aigles  d' or  étaient  placés  dans  le  Temple 
de  Delphes ,  S  la  Prêtreffe  êtoit  toujours  ajfife  auprès 
d' eux  quand  elle  rendoit  les  oracles  (c) .  On  peut  donc 
croire  qu1  avant  P  introduction  du  trepied  le  Dieu  êtoit 
placé  fur  un  char  ailé  . 


Si  nous  ne  fuppofons  pas  que  cette  gravure  reprè- 
fente  Apollon  à  Delphes ,  P  idée  du  char  ailé  peut  être 
diie  à  une  autre  fable  ,  à  celle  qui  ejî  rapportée  par 
Mimnerme  dans  les  vers  que  flous  a  confervês  rit  he¬ 
nce  .  Selon  cette  fable  ,  le  foleil  après  avoir  achevé 
fo?i  cours  diurne ,  &  être  arrivé  à  l'océan ,  y  trouve  un 
lit  d' or  ailé  fait  par  Vulcain  ,  dans  lequel  il  ejî  tranf 
portê  à  P  Orient ,  jouiffant  ainfi  pendant  la  nuit  de  Pa- 

R  van- 

(a)  Paufan.  L.  X.  chap.  III.  (c)  Pind.  Pyth.  Od.  IV.  ftrf  1. 

{b)  Strabon  L.  IX.  p.  419.  &  Claudien  Prolog.  _ia  (d)  Liv.  VI.  Ch.  X.  p.  470. 

Panegyr.  de  Confulatu  Mallii  Theodori  v.n.  &  feqq. 
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carried  to  the  Eaft,  enjoying  by  that  means  in  the  night 
his  repofe  after  the  fatigues  of  the  day .  Laftly  one  mult 
remark,  that  the  artift,  w ho  firft  had  the  idea  of  giving 
a  winged  char  to  Apollo,  might  have  taken  it  ftom  what 
Fla  to  fays  of  Jupiter  in  one  of  his  Dialogues  called  Phae- 
drus(o),  whom  he  defcribes  occupied  with  the  care  of  main¬ 
taining  good  order  in  the  Univerfe,  mounted  in  a  winged 
char,  and  accompanied  by  all  the  Deities  except  the  God- 
defs  Vefia .  This  fuppofition  becomes  very  probable  ,  as 
Jupiter ,  and  Apollo  have  been  fometimes  looked  upon  as 
one,  and  the  fame  Divinity.  Macrobius  ()  is  of  opinion, 
that  Homer  in  the  place  were  he  fays (c)  that  Jupiter  went 
to  the  borders  of  the  Ocean  to  the  wife  Ethiopeans ,  means 
but  one  ,  and  the  fame  Divinity  under  the  names  of  Ju¬ 
piter  ,  the  fun  or  Apollo .  He  believes  alfo ,  that  Plato ,  in 
the  above  mention’d  Dialogue  ,  fpeaks  of  the  Sun  under 
the  name  of  Jupiter ,  and  that  they  filled  him  Jupiter  of 

Heliopolis ,  the  Town  of  the  Sun . 

In  a  following  volume  of  this  work  the  reader  will 
find  a  plate,  that  reprefents  likewife  a  perfon  fitting  in  a 
winged  char ,  differing  in  one  fingle  point  only  from  that 
which  is  feen  in  thefe  plates  N  8.89.  There  that  perfon 
holds  a  fceptre  and  three  ftalks  of  corn  in  his  left  hand. 
At  firft  fight  the  reader  might  be  induced  to  believe,  that 
thefe  three  plates  reprefented  the  fame  {abject ,  and  that 
it  was  Triptolemus  teaching  mortals  the  art  of  Agriculture-, 
and  that  of  courfe  the  interpretation  that  we  give  here, 
is  void  of  foundation  .  However ,  that  induction  does  not 
feem  to  be  juft ,  as  will  appear  by  the  following  reafons . 
Macrobius  fays  in  B.  1.,  that  the  image  of  the  God  Apollo 
adored  at  Heliopolis  under  the  name  of  Jupiter ,  had  the 

fym- 

(a)  P.  i 46.  edit,  de  Serranus  Tom.  3 .  (c)  The  Iliad  Book  1.  verfe  423. 

(b)  L.i.ch.i 3. 
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vantage  de  Je  rcpofer  des  fatigues  du  jour.  Platon  dans 
un  de Je  s  dialogues  appellë  Phedre (a},  dit  de  Jupiter  occupé 
à  maintenir  P  ordre  dans  le  Monde  ,  qu  accompagné  de 
tous  les  Dieux ,  excepté  Défia,  il  étoit  monté  dans  un 
char  ailé ,  On  peut  encore  attribuer  à  cette  raifon  l'idée 
de  placer  Apollon  dans  un  char  ailé.  Ce  Dieu  &  Jupi¬ 
ter  étoient  fouvent  confondus  ,  &  regardés  coume  une 
feule  Divinité  .  Macrobius  (y  prétend  qu  Homere  (c)  en 
parlant  du  voyage  de  Jupiter  chez  les  figes  Ethiopiens 
entend  fous  ce  nom  Apollon  ,  &  cque  c'efi  encore  d' A- 
pollon  que  parle  Platon  dans  le  dialogue  cité  ci-dcjfus . 
E  nfin  il  ajoute  que  les  Af y  riens  adoroient  le  Soleil  fous 
le  nom  de  Jupiter,  &  qu'en  conféquence  ils  l  appelaient 
Jupiter  d' Heliopolis  ( Di  lie  du  Soleil ). 


Dans  une  des  livrafons  de  cet  ouvrage  on  trouve¬ 
ra  une  planche,  qui  offre  auffi  un  perfonage  affis  fur  un 
char  ailé,  il  tie  diffère  de  ces  deux-ci  qu'en  un  feul point. 
Il  y  efi  repréfenté  avec  un  feeptre  &  trois  épis  de  bled 
dans  la  main  gauche .  On  pourrait  croire,  que  ces  trois 
planches  repréf entent  le  même  fujet  ,  que  cefi  Triptole- 
tnc  enfeignant  aux  mortels  l'art  de  l'Agriculture-,  cette 
opinion  dètruiroit  notre  explication  .  Mais  T  epi  u  efi 
pas  un  attribut  tellement  particulier  à  Triptoleme ,  qu'¬ 
il  ne  puiffe  appartenir  qu'a  lui  feul.  En  effet  Macro¬ 
bius  rapporte  dans  le  livre  I  ,  que  l  image  du  Dieu 
Apollon,  qu'  on  adoroit  à  Heliopolis  fous  le  nom  de  Jupi¬ 
ter ,  avoit  lesfymboles  de  ces  deux  Divinités,  &  que  ceux 

qui 


(a)  Pag.  246.  ed.  de  Serr.  Tom.  3. 
(fi)  L.  1.  chap.  23. 


(c)  II.  Jiy.  1.  v.  423. 
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fymbols  of  both  Divinities ,  and  that  thofe  which  denoted 
Apollo  were  the  Whip,  and  Stalk  of  Corn.  Here  then  is 
a  proof ,  that  the  Stalk  of  Corn  is  not  the  exclufive ,  di- 
ftinctive,  and  individual  Mark  of  Triptolemus.  Let  us  add 
alfo,  that  according  to  Plutarch  (a) (b),  Ofiris  and  the  Sun  or 
Apollo,  were  looked  upon  as  one  and  the  fame  Divinity 
by  the  Egyptians .  Now  according  to  the  fame  Plutarch (i), 
the  Egyptians  attributed  to  Ofiris  the  invention  of  Agri¬ 
culture,  fo  that  it  is  very  natural  to  find  fometimes  Apollo 
with  a  ftalk  of  Corn,  as  in  the  plate  abovementiond .  The 
Woman  that  is  near  him,  and  who  has  likewife  fome  ftalks 
of  Corn  may  have  been  introduced  there  as  a  perfon  who 
coming  to  confult  the  Oracle,  offers  him  a  facrifice  con¬ 
formable  to  the  ancient  Cuftom,  which  according  to  Plu¬ 
tarch  w  prefcribed  Corn  as  a  general  offering  to  the  Gods . 
Let  us  finish  this  long  article  by  fubmitting  to  the  confi- 
deration  of  the  reader ,  that  all  the  Writers  that  mention 
the  Voyage  of  Triptolemus  in  order  to  teach  men  the 
art  of  Agriculture ,  reprefent  him  not  in  a  winged  char , 
but  in  a"  char  drawn  by  winged  Dragons  -,  befides ,  he  is 
nioft  frequently  reprefented  with  a  Crow  n  of  ears  of  Corn-, 
in  one  hand  the  head  of  a  poppy ,  and  in  the  other  ,  a 
vafe  full  of  grains  of  Corn  . 

Plate  io.  )  This  plate  moft  probably  reprefents  Pene¬ 
lope  ,  she  is  in  her  room  ,  as  the  fufpended  fillet  feems 
to  indicate .  Having  finished  her  toilet ,  one  of  her  maids 
is  carrying  a  way  the  mirror  -,  while  the  other  brings  her 
in  a  fold  of  her  garment  ,  the  end  of  which  she  holds 
in  her  mouth,  the  materials  for  the  Princefs  to  continue 
her  work. 

The  ftmplicity,  and  beauty  of  this  compofition  ftruck 

fo 


(a)  Vol.  VII.  p.  467.  edit.  Reisk. 

(b)  Vol.  VU.  p.  403.  ed.  Reisk. 
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qui  d éfignoicnt  Apollon  ètoient  le  fouet  &  lepi .  Selon 
Plutarque  { 1 ,  Of  ris  13  le  holeil  ou  Alpo  lion  ètoient  regar¬ 
dés  par  les  Egyptiens  comme  la  même  Divinité .  Au 
rapport  de  cet  Ecrivain  (b) ,  les  Egyptiens  attribuaient 
àO/iris  l1  invention  de  F  Agriculture .  Il  eft  donc  naturel 
de  trouver  quelque  fois  Apollon  avec  un  epi  de  bled ,  on 
le  voit  ainfi  dans  la  plaiiche  en  que fi  ion.  La  femme  qui 
eft  près  de  lui ,  qui  tient  des  épis ,  ne  fait  que  fuivre  Fufa- 
ge  reçu  qui  prefer ivoil  d  offrir  du  bled  aux  Dieux  (c)  . 
Concluons  ce  long  article  par  rappeller  au  lecteur ,  que 
tous  les  E crivains ,  qui  parlent  du  voyage  de  Triptoleme , 
le  reprèf entent ,  non  dans  un  char  ailé ,  mais  dans  un 
char  attelé  de  dragons  ailés  -,  que  d'ailleurs  la  pluspart 
dentr  eux  le  peignent  avec  une  couronne  d' epi  fur  la 
tête  -,  le  pavot  dans  une  main ,  'S  dans  F  autre  un  vafe 
rempli  de  grains  de  bled . 


Planche  10.  )  Cette  planche  ne  peut  représenter  que 
Penelope ,  elle  eft  dans  fa  chambre ,  ainfi  que  F  indique 
la  bandelette  .  Elle  vient  de  finir  fa  toilette  ,  la  femme , 
qui  eft  derrière  elle ,  emporte  le  miroir ,  dont  elle  F  eft 
fervie  .  E  autre  femme  apporte  dans  le  pan  de  fa  robe 
ce  qui  eft  néceffaire  pour  continuer  F  ouvrage ,  que  la 
Princeffe  commence. 

La  /implicite ,  &  la  beauté  de  la  compofition  a  te  F 
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fo  forcibly  the  amiable  ,  and  juftly  celebrated  Angelica 
Kauffman  ,  that  with  little  variation  she  painted  a  moft 
pleafmg  picture  from  it,  which  she  prefented  to  the  author 
of  this  work .  It  is  to  be  hoped ,  that  this  publication  may 
furnish  Painters,  and  Artifis  with  many  pleafmg  ideas.  On 
this  vafe,  as  is  frequent,  on  thofe  that  are  moft  perfect, 
is  the  word ,  KAA0S ,  beautiful  (a) .  Mazzochi  in  a  differta- 
tion  on  a  vafe  formerly  in  the  collection  of  Maftrillo ,  and 
now  in  the  British  Mufeum ,  explains  the  Word,  KAA0S  • 


Plate  n.  )  The  Centaurs  children  of  Ixion ,  and  of  a 
cloud  reprefenting  Juno,  after  having  been  bred  up,  and 
come  to  the  age  of  manhood  on  mount  Pelion ,  asked  of 
Pyrithoiis  the  fon  of  Ixion  and  Dia ,  to  give  up  to  them 
as  Brothers  a  part  of  the  Kingdom .  On  Ixion  s  refufal  there 
was  a  war  between  the  Centaurs  and  Lapithæ,  which  being 
terminated ,  Pyrithoiis  married  Deidamie  ,  and  invited  his 
friend  Thefeus  and  the  Centaurs  to  the  wedding-,  the  lat¬ 
ter  getting  drunk,  infulted  the  women,  which  was  the  oc- 
cafion  of  an  other  war  famous  in  the  fabulous  Hiftory  of 
Greece,  and  very  unfortunate  to  the  Lapithæ 

This  plate  may  probably  reprefent  either  Pyrithoiis  or 
Croton  engaged  with  one  of  the  Centaurs.  To  explain  the 
meaning  of  the  rays  of  light,  the  Ivy  leaves,  and  the  three 
myflerious  points  in  this  and  the  following  plate,  is  left  for 
the  deep  learned  Antiquarian  . 

Plate  12.)  Hippolita  Queen  of  the  Amazons  as  a  mark 
of  Royalty  wore  the  girdle  of  Mars .  Admete  daughter  of 

Eu- 

(a)  Maflochi  TahuL  Heracl.  Vol.  I.  p.  137.  (b)  Plmàrquc  Tom.  I.  p.  63.  ci.  Reist  .  Puis  Died. 

de  Sic.  Tom.  I.  p.  3 1  j . 
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lement  frappé  F  aimable  &  juftement  célébré  Angelica 
Kauffman ,  qu'avec  de  petits  cbangemejis ,  elle  en  a  tiré 
le  Sujet  d'un  très-beau  tableau  qu'elle  présenta  à  F  auteur 
de  cet  ouvrage.  Il  ejï  a  efpérer  que  cette  publication 
fournira  plufieurs  excellentes  ideës  aux  pemtres  S  en 
général  aux  artijïes.  -Sur  ce  vafe ,  comme  on  le  voit  fré¬ 
quemment  fur  les  zafes  du  plus  qmrfait  travail  ,  il  y  a 
un  mot  Grec  ,  Kilos  ,  beau  {i) .  Mazzochi  fait  plufieurs 
obfervations  au  fujet  de  ce  mot  dans  une  differtation  fu¬ 
ies  Kafes  qui  ëtoient  ci-devant  dans  la  collection  de  Ma- 
firillo  ,  G  qui  ejt  a  prèfent  dans  le  Mufoeum  Brillan- 
nicum . 

Planche  n.  )  Les  Centaures  enf ans  d' Ixion  S  d'un 
nuage  reprêfentant  ffunon ,  après  avoir  été  élevés  fur  le 
mont  Pélion ,  S’  y  avoir  atteint  l'âge  convenable  demandè¬ 
rent  à  Pirithoüs  fils  d' Ixion  S  de  Di  a  qu'il  leur  céda , 
comme  àfesfreres ,  une  partie  du  Royaume.  Sur  le  refus 
qu'en  fit  Ixion ,  il  s' éleva  une  guerre  entre  les  lapitbcs 
S  les  C entaures  -,  laquelle  terminée ,  Piritboüs  ëpoufa  . 
Deidamie ,  S  invita  aux  noces  fon  ami  Thésée  ,  ainfi 
que  les  Centaures  .  Ceux-ci  s'étant  enivrés  infulterent 
les  femmes^  ce  qui  fait  naitre  une  autre  guerre  fameu- 
fe  dans  F  bijloire  fabule ufé  de  la  Grèce  ,  S  funefie  pour 
les  Lapitbes  (o) . 

Cette  planche  repréfefite  Pirithoüs  aux  prifes  avec 
un  centaure  -,  peut-être  ejt-ce  croton ,  qui  mérita  d'etre 
place  dans  le  zodiaque  les  rayons  de  lumière  femblent 
F  indiquer  particulièrement . 

Planche  12.  )  Hippolyte  Reine  des  Mmazones ,  pour 
marque  de  fa  Royauté ,  port  oit  le  baudrier  de  Mars -,  Md- 

mete 

{b)  Plutarque  Tom.  I.  p.  63.  ed.  Reisk  .  Puis  Dio- 
dor.  de  Sic.  T.  I.  p.  31J. 


(a)  Mazzochi  Tabul.  Herac.  Vol.  1.  p.  137. 
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Eurifthe  had  a  mind  for  this  girdle,  in  confequence  of  which 
Hercules  was  order’d  to  procure  it  for  her.  It  was  the 
ninth  of  the  labours,  which  he  undertook  by  order  of  Eu¬ 
rifthe  .  He  went  to  the  borders  of  the  river  Thermadon  , 
the  boundary  of  the  Amazons  -,  but  Juno  having  always  an 
implacable  hatred  to  Hercules,  contrived,  that  the  girdle, 
w  hich  he  might  have  obtained  as  a  friendly  gift ,  should 
not  be  poffeffed  without  his  having  a  fierce  combat  with 
thefe  w  arlike  w  omen  . 

This  plate  reprefents  Hyppolita  engaged  with  Hercu¬ 
les  ,  by  whom  she  was  killed ,  according  to  Apollodorus  w . 

The  Vafe ,  on  which  are  thefe  figures,  is  the  exact 
companion  of  the  former ,  and  was  found  in  the  fame  Se¬ 
pulchre  near  old  Capua . 


Plate  13.)  This  plate  reprefents  Thefeus,  who  accor¬ 
ding  to  Plutarch  affifted  the  Lapithae  againft  the  Centaurs 
after  their  infolence  at  the  marriage  of  Pyrithoiis:  If  it  had 
been  meant  for  Hercules,  he  would  have  had  the  Nemean 
lion’s  skin ,  which  he  always  wore  .  If  it  had  been  meant 
for  Hercules  combatting  Anchios  and  Agrios,  the  only  two 
of  all  the  Centaurs  attracted  by  the  fmell  of  wine  ,  who 
dared  to  enter  the  houfe  of  Pholus,  he  would  have  been 
reprefented,  not  with  a  Club,  but  with  a  firebrand ,  which 
according  to  Apollodorus ,  he  made  ufe  of  in  that  combat. 

The  expreffion  in  the  figures  of  this  Vafe  is  admira¬ 
ble  ,  particularly  of  the  retiring  wounded  Centaur  :  it  was 
found  near  old  Capua . 

Plate  14.  )  This  plate  evidently  reprefents  Telemachus 
at  Sparta  in  the  Houfe  of  Menela us.  Travelling  in  Search 

of 


(a)  Book  II.  cap.  9. 
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fuc le  fille  d  E urythee  eut  envie  tf  avoir  cette  cei/iture , 
&  Hercule  reçût  ordre  de  la  lui  procurer.  C'eft  le  neu¬ 
vième  des  tt  avaux  ,  gu  il  entreprit  par  ordre  de  fion 
fii  et  e  i  il  fie  rendit  fiut  le s  bor ds  du  fleuve  Eber modoon  , 
que  les  Amazones  habitaient,  fi/ mon,  toujours  animée  de 
haine  contre  ce  héros ,  eut  recours  à  la  rufie  &  fia  que 
le  baudrier ,  qu'  il  auroit  pû  obtenir  comme  un  don ,  de¬ 
vint  le  prix  d ’  un  combat  terrible  ,  que  lui  livrèrent 
ces  fiemmes  guerrières . 

Cette  planche  repréfiente  Ilippolyte  livrant  à  Her¬ 
cule  le  combat ,  dans  lequel  il  la  priva  de  la  vie ,  fiui- 
vant  Apollodor  (i) . 

fi  ignore  fi  les  rayons  qu'on  voit  an-haut  de  la  plan¬ 
che  indiquent  f  illuftre  naififance  d' Hercule  -,  les  Cbal- 
déens  appe liaient  Hercule  la  planete  de  Mars  -,  il  exijte 
u/ie  confte/latiou  fions  le  même  nom -,  ce  peut  être  un  de 
ces  trois  objets  qü ’  on  a  voulu  dêfigner  . 

Planche  13.  )  Cette  planche  repr fiente  Thefiée  ,  qui 
combat  les  Centaures  pour  les  Lapithes .  On  fiait  quelle 
fiut  la  conduite  des  premiers  aux  noces  de  Deidamie  & 
de  jl  it  it boiis .  La  tnajfiue  pourrait  fiaire  fioupçon ner  Her¬ 
cule  ,  mais  il  n  a  pas  la  peau  du  Lion  de  Nemèe ,  que 
ce  demi  Dieu  ne  quitoit  jamais  -,  ce  n  eft  pas  Hercule 
eue-,  P  bolus  ,  Cbafifant  Anchios  c 5  Agrios  ,  les  deux 
fields  qui  ofierent  entrer  ,  de  tous  les  Centaures ,  que 
l  odeur  du  vin  avait  attire.  Des  l fions  fiurent  les  armes 
du  Héros  dans  ce  dernier  combat ,  fiuivant  Apollodor  {b). 

Les  expr effilons  de  ces  figures  fiant  admirables  ,  cel¬ 
les  principalement  du  Centaure,  qui  étant  blefisê,fie  re¬ 
tire  .  Ce  vafie  a  été  trouvé  près  de  f  ancienne  Capoue . 

Planche  14.  J  Cette  planche  repr efiente  Eelemaque  à 
Sparte  dans  la  mafion  de  Menelas .  S'étant  mis  en  v 0- 


(a)  Liv.  II.  chap.  9. 


(6)  P.  120. 
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or  nexs  of  his  Father,  he  came  to  Pylus  in  company  with 
Pyfillratus  the  fon  of  Neftor  .  Menelaus  knowing  who 
were  his  new  Guefls,  after  the  repaft  began  to  relate  many 
of  the  events  of  the  life  of  UliiTes .  4  his  relation  plunged 
Telemachus  into  extreme  grief,  and  all  that  were  piefent, 
shed  tears.  Hellen  informed  of  the  arrival  of  thefe  Strangers, 
was  defirous  of  feeing  them  and  of  relating  herfelf  to Tele- 
machus  feme  circum  fiances  of  the  life  of  UliiTes.  She  fees 
\i  ith  pain  how  much  he  is  all  feted  by  this  recital ,  and  for 
this  reafon  she  mixed  drugs  with  wine ,  which  for  at  leaft 
twenty  four  hours  rendered  every  man  that  should  drink  of 
it,  infenfible  to  every  impreffion  of  afflict  ion.  She  orderd 
her  female  attendant  to  prefent  a  Cup  ol  this  wine  to  Te¬ 
lemachus,  while  she  herfelf  preffes  him  to  drink  of  it.  It 
is  difficult  to  fay,  if  the  man  leaning  on  a  fuck  be  Mene¬ 
laus  .  Telemachus  however  is  dreffed  according  to  the  de- 
feription  of  Homer  (j)  .  This  curious  Vafe  was  found  in 
the  neighbourhood  of  ancient  Capua  . 

Plaie  15.  )  When  Paris  had  carried  off  Hellen  ,  the 
Greeks,  before  they  came  to  action,  font  Ulyffes  accom¬ 
panied  by  Menelaus  in  Embaffy  to  demand  Hellen  of  the 
Trojans ,  as  appears  in  the  Illiad  ; . 

This  plate  reprefents  Ulyffes  and  Menelaus  arrived 
at  the  houfe  of  Antenor ,  who ,  as  he  fays  himfelf  in  the 
above  cited  paffage  of  Homer ,  received  them  in  his  houfe 
and  rendered  them  all  the  fervices  which  the  laws  of  hofpi- 
tality  required  .  On  one  fide  you  fee  Ulyffes  in  the  ve- 
itibule  upon  the  threshold  of  the  door  ,  and  behind  him 
Menelaus  -,  in  the  interiour  part  of  the  houfe  is  Antenor 
who  has  one  foot  on  the  threshold ,  he  is  accompanied  by 
his  daughter  Crino  with  a  bafon  ,  and  ewer  ,  which  she 
is  going  to  prefent  to  the  ftrangers  ,  in  orden  that  they 

may 

(b)  Verfc  20J.,  and  206.  of  the  3.  Chant. 


(a)  Odif.  Book  XV.  v.  61. 
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y  age  pour  chercher  des  nouvelles  de  fon  pere  ,  ce  jeune 
prince  vint  à  P y  lus,  accompagné  de  Pififtrate  fils  de  Ne- 
ftor .  Mené  las  Sachant  qui  ètoient  ces  hôtes  fe  mit  a- 
pr'es  le  repas ,  à  raconter  plufieurs  èvenemens  de  la  vie 
d' U  life  .  Ce  récit  plongea  Telemaque  dans  une  grande 
triftejfe  -,  &  fit  une  telle  impreffion  Jur  tous  ceux  qui 
r  entendirent ,  quils  en  verjerent  des  larmes  .  Mu  nom 
de  ces  étrangers  Ile  le  ne  accourût  pour  les  voir ,  éft  vou¬ 
lut  elle  même  raconter  à  Telemaque  plufieurs  circonftan- 
ces  de  la  vie  d  Uliffe .  Enfui  te,  touchée  de  fon  afftidiou , 
elle  prépara  elle  même  une  liqueur  dont  l'effet  ètoit  de 
bannir  au  moins  pour  vingt-quatre  heures  tout  fentiment 
de  douleur .  E  lie  fait  préfenter  la  coupe  par  fa  fuivante , 
&  exhorte  le  prince  a  boire  .  Il  eft  difficile  de  dire ,  fi 
V  homme  appuyé  fur  fon  bâton  eji  Mcnelas  .  Mu  rcjte 
Telemaque  eft  habillé  comme  le  décrit  Homère  .  Ce 
Eafe  curieux  a  été  trouvé  dans  le  voifinage  de  l'ancien¬ 
ne  C  a  pou  e  . 

Planche  15.  )  Lorfque  Paris  eut  ênlevé  Helene ,  les 
Grecs,  avant  de  recourir  aux  armes,  envoyèrent  en  am- 
baffade  Ulyffe  accompagne  de  Menelas  pour  redemander 
la  Princeffe  aux  Troyens  (b) . 

Cette  planche  reprèfente  Ulyffe  Ê?  Menelas  arrivés 
à  Troje  chez  Mntenor ,  qui  exerça  envers  eux  les  de¬ 
voirs  de  I  bofpitalité .  D'un  côté,  oji  voit  Ulyffe  dans  le 
veftibule  fur  le  feuil  de  la  porte,  ayant  derrière  lui  Me¬ 
nelas,  du  côté  ultérieur  de  la  maifon,  eft  Mntenor ,  qui 
a  également  un  pied  fur  le  feuil .  Il  eft  fuivi  de  fa  fille 
Crino  qui  tient  I  aiguiere  &  le  baffin  pour  offrir  à  laver 
aux  étrangers ,  dès  que  fon  pere  leur  aura  donné  l' bo¬ 
fpitalité  .  C' eft  ainfi  qu  ètoient  toujours  reçus  les  voya¬ 
geurs. 


(a)  Odyf.  Liv.  XV.  61. 


(b)  Homer.  Iliad.  L.  III.  v.  zoj.  Sc  206. 
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may  wash  their  hands,  as  foon  as  her  Father  should  declare 
them  to  be  his  Guefts .  In  this  manner  was  in  general  the 
fir  ft  reception  of  Grangers,  when  they  fought  hofpitality  :  See 
in  the  Odyifey  w.  The  woman  that  holds  the  bafon  and  ewer, 
is  drefledlike  a  Frincefs,  and  according  to  the  fashion  of  her 
head-drefs,  is  known  to  be  unmarried.  One  may  prefume, 
that  she  is  the  Daughter  of  Antenor-,  as,acoording  to  Pau- 
fanias,  he  had  one  called  Crino.  The  fceptre  which  Antenor 
holds,  is  a  diftinbtion  to  which  she  was  intitled,  fince  at  the 
fame  time  that  Priam  reigned  at  Troy,  he  was  a  Sovereign 
Prince  of  a  Country  fituated  at  the  foot  of  Mount  Ida  . 

The  Tænio  that  is  feen  in  this  plate  feems  to  indi¬ 
cate  ,  that  on  the  occafion  of  Antenor ’s  being  on  the  point 
cf  receiving  thefe  ftrangers ,  his  houfe  would  become  a  fa- 
cred  place  under  the  immediate  protection  of  the  Gods , 
the  protectors  of  Travellers,  Minerva,  Apollo  ,  Venus ,  Ca- 
ftor,  and  Pollux,  but  principally  of  Jupiter,  called  Xenias, 
or  to  ftgnify ,  that  in  virtue  of  the  received  cuflom  ,  fe- 
ftivals  would  be  given  by  him  during  the  flay  of  the  ftran¬ 
gers ,  which  feftivals  were  refpccted  as  very  holy  functions. 

Plate  1 6.)  Thefe  two  figures,  well  compofed,  and  full 
of  fpirit ,  are  on  the  back  of  the  preceeding  Vafe  -,  they 
reprefent  a  Faun  and  a  Baahante  dancing  ,  they  were 
thought  to  be  too  good  to  be  omitted ,  which  the  figures 
on  the  back  part  of  molt  of  the  vafes  have  been ,  owing 
to  their  being  of  no  confecpence ,  and  would  only  have  been 
a  repetition  of  fucli  figures  as  are  reprefented  in  Plate  3. 
It  is  to  be  remarked,  that  although  many  of  the  fubjeets 
reprefented  on  thefe  Vafes  are  evidently  Hiftorical  ,  molt 
of  them  have  at  the  fame  time  fome  emblem,  or  other 
on  them  ,  relative  to  Bacchus . 

Plate  17. 

(a)  Chant.  1.  verfe  103.  104.  136.  and  137. 
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gems.  Ployez  l'Odyffêe  (a)  Paufanius  dit  qu'Antenor  eût 
une  fille  nommée  Crino-,  nous  ne  pouvons  pas  douter  que 
ce  ne  fait  le  perjonnage  reprêjenté  ici ,  parceque  le  vê¬ 
tement  dêfigne  une  Princeffe  ,  &  la  Coiffure  une  fille 
non  mariée  .  ^ Intenor  tient  le  Jceptre  ,  parce qué  il  ètoit 
Roi  du  pays  Jitue  au  pied  dit  mont  Ida ,  comme  Priam 
P  ètoit  de  Projè  . 


La  bandelete  qu  on  voit  dans  cette  planche  annon- 
ce  que  î  arrivée  des  étrangers  chez  Antenor ,  rend  fa 
maifon  un  lieu  facrè  ,  fous  la  protection  particulière  des 
Dieux  protecteurs  des  Doyageurs ,  Minerve  ,  Apollon , 
Demis ,  Cafior  S’  Pollux ,  mais  principalement  de  ffupi- 
ter  appelle  Xenias  .  Elle  indique  encore  ,  que  ,  f  avant 
l  ufage ,  il  y  aura  des  fêtes  chez  An  tenor  pendant  tout 
le  fe jour  qu  y  feront  fes  hôtes ,  13  ces  fêtes  étaient  reli- 
gieufement  refpeUêes  chez  les  anciens . 

Planche  16.)  Ces  deux  figures  bien  compofées  3  plei¬ 
nes  de  vivacité  fe  trouvent  fur  les  veffes  prècêdens  du 
coté  oppofé  à  celui  qui  a  fourni  la  planche  dant  nous  ve¬ 
nons  de  parler  .  Défi  un  Faune  &  une  Bacchante  qui 
danfent  enfemble  .  On  a  crû  ces  deux  figures  trop  bel¬ 
les ,  pour  ne  pas  les  graver ,  ainfi  qu  on  en  a  ufè  à  !  ê- 
gard  des  figures  de  la  plûpart  des  vafes  qui  fe  trouvent 
fur  le  cote  le  moins  intéreffant ,  0*  qui  feraient  une  ré¬ 
pétition  de  laplanche  3.  Il  faut  obferver  que ,  quoique  la 
plûpart  des  fujets  reprèfetitês  fur  ces  vafes  ^foient  tirés 
de  Phiftoire,  ilsont  néanmoins  quelque  rapport  à  Bacchus. 

V  Planche  17. 


(a)  Liv.  I.  ver£  103.  104.  136.  &  137. 
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Plate  17.)  The  Heraclides  after  having  vainly  attempted 
feveral  times  to  reeftablish  themfelves  in  Peloponefus,  fuc- 
ceeded  at  length  under  the  command  of  Oxylus.  Having 
divided  the  Peninfula  in  to  three  portions  which  were, 
Argos,  Lacedemon,  and  Meffene,  they  refolved  to  draw 
lots  for  each  of  their  shares  .  They  raifed  three  monu¬ 
ments  to  the  God  from  whom  they  drew,  their  origin. 
They  made  facrifices  there ,  and  having  taken  a  vafe  full 
of  Water ,  Timenes ,  and  the  fon  of  Ariftodemus  threw 
in  two  light  Stones-,  Cresfontes ,  wanting  to  poffefs  Lace¬ 
demon  ,  which  was  to  be  the  lafl  lot  ,  threw  into  the 
vafe  apiece  of  earth,  which  was  immediately  diffolved,  by 
which  he  obtaind  his  wish,  and  the  two  other  Sharers  had 
Argos ,  and  Meffine .  See  Apollodorus  (a! . 


Plate  18.)  The  fubject  of  this  plate  is  taken  from  the 
fourth  Act  of  the  Tragedy  of  Euripides  intitled  Iphige- 
nia  in  Taurida ,  and  reprêfents  Iphigenia,  a  waiting  maid 
called  by  the  Romans  Flabettifera,  Oreftes  with  a  Diadem 
on  his  head  ,  and  Pylades .  It  appears  to  be  that  part  of 
the  A6t,  where  according  to  the  Poet,  Iphigenia  learns  that 
Agamemnon  had  ceafed  to  live,  after  which  she  fays.  He 
is"  dead  !  in  what  manner  ?  unhappy  mc\  upon  which,  O- 
r  eft  es  Jlruck  with  the  grief  of  Iphigenia ,  asks ,  whence 
that  Sigh?  what  intereft  can  you  have  in  that  Prince’s  fate? 
The  conpofition  of  the  figures  on  this  vafe  ,  is  molt  ele¬ 
gant  ,  it  was  found  near  old  Capua . 

Pla, - 


(a)  L.  11.  c.  7.  pag.  169.  ed,  Hey  ne . 
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Planche  17.)  Les  Heraclides ,  après  avoir  pîufteurs  fois 
tenté  inutilement  de  Je  rétablir  dans  le  Pèloponefe ,  y 
réujjirent  enfin  fous  le  conmandement  d'Oxylus.  Ils  par¬ 
tagèrent  la  peninjule  en  trois  portions ,  <4rgos ,  Lacédé¬ 
mone  £?  Mejfene ,  Ë?  réfolurent  de  s'en  rapporter  au  fort 
pour  décider  celle  qui  devait  appartenir  à  chacun  d'eux. 
Cette  planche  reprêfente  un  des  trois  monumens  qu'ils 
avaient  élevés  au  Dieu  dont  ils  tiroient  leur  origine  . 
-edprès  lui  avoir  offert  des  Sacrifices ,  ils  mirent  au  pied 
de  la  colonne  un  vafe  rempli  d' eau .  Ils  convinrent  d' y 
jetter  trois  pierres ,  Ë?  de  déterminer  le  lot  de  chacun , 
par  1'  ordre  dans  lequel  elles  reviendraient  à  la  JurJace . 
Meffene  for  moi  t  le  dernier  lof,  c'  était  celui  que  defiroit 
Cresfonte  qu '  on  voit  couronné  &  qui  eft  habillé  comme 
un  devin.  Timene  retire  Ja  pierre ,  l'ainê  des  fils  cflrl- 
riftodeme  ,  qui  ,  par  fa  mort ,  les  avoit  fait  hériter  de 
fies  droits  ,  Je  difpofe  à  retirer  enfuite  la  fiewie  .  Cres¬ 
fonte  ti  a  jetté  qu'un  morceau  de  terre,  qui,  délayé  ?ia 
peu  furnager  -,  il  obtint  ainfi  le  lot  qu'  il  defiroit  w  . 

Planche  18.)  Le  fuj et  de  cette  planche  efl  tiré  du  IE. 
aile’  dé  la  Tragédie  d' Euripide  i7ititulée  Iphigenie  en 
Tauride .  Les  perfonnages  font  Iphigenie  .,  une  fuivanle 
que  les  Romains  appelloie7it  Flabellifèra ,  O  reft e  ayant  ime 
diadêtne  fur  la  tète  ,  &  Pylade  .  Il  paroit ,  que  1'  on  a 
choifti  le  fnotne?it,  ou.  Iphigenie  apprend,  qiï  Jlga/nenmon. 
a  cefsé  de  vivre ,  &  dit  il  eft  mort . .  .  &  de  quelle  manié¬ 
ré  . . .  Db  malheureufe  .  Orefte  eft  frappe  de  ces  mar¬ 
ques  de  douleur ,  d' ou  vient,  dit  il,  ce  foupir  ...  B  quel 
intérêt  prenez-vous  a  ce  Prmce  ?  La  compofition  de  ces 
tableaux  eft  très-élégante .  Le  vafe  fur  lequel  il  fe  trouve 
vient  des  tombeaux  qui  exiftetît  près  de  l'ancietme  Capoue. 

Plan- 
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Plate  19.  )  It  is  probable  ,  that  this  plate  reprefents 
Medea ,  and  Apfyrthus  .  Apolonius  Rhodius  w  fays  that 
w  hen  Jafon  was  attacked  by  the  Cholchians  in  the  Adria¬ 
tic  fea ,  feeing  hinifelf  in  danger  of  falling  into  their  hands, 
he  had  recourfe  to  this  ftratagem .  He  agreed  w  ith  Medea 
to  offer  rich  prefents  to  Apfyrthus  and  to  draw  him  to  a 
defert  Island  dedicated  to  Diana  ,  under  the  pretence  of 
fpeaking  to  his  lifter  ,  and  of  fettling  every  thing  amica¬ 
bly  .  It  was  refolved ,  that  Jafon  should  place  himfelf  in 
ambufcade  in  that  defert  Island  and  should  fall  upon  his 
enemy ,  and  kill  him  .  Apfyrthus  fell  into  the  trap  ,  and 
went  to  the  appointed  place. 

This  plate  is  fuppofed  to  reprefent  him  debating  with 
Medea ,  and  on  the  point  of  leaving  her  -,  it  was  in  that 
moment  that  Jafon  came  out  of  his  hiding  place  and  kil¬ 
led  him.  This  moft  elegant  vafe  was  found  at  Nola. 

• 

Plate  20.  )  Neoptolemus  hearing  that  his  spoufe  Her- 
xxuone  had  been  given  in  marriage  to  Oreftes  ,  w  ent 
to  reclaim  her  from  Menelas ,  who  not  to  break  his  pro- 
mife,  took  her  from  Oreftes,  and  reftored  her  to  Nedpto- 
lemus .  Oreftes  felt  this  injury ,  and  killed  his  rival  while 
he  was  performing  a  facrifice  at  Delphos  ,  and  returned 
to  Sparta  to  recover  Hermione  {b) . 

This  plate  reprefents  Menelas  ,  Oreftes  feizing  Her¬ 
mione  ,  who  making  fome  refiftance  ,  (ays  ,  that  her  Fa¬ 
ther  had  given  her  to  Neoptolemus.  Oreftes  is  reprefented 
with  a  naked  sword  either  by  way  of  acquainting  her  that 
he  had  killed  Neoptolemus ,  or  perhaps  to  menace  her  in 
cafe  she  should  object  to  their  reunion . 

Pla- 
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Planche  19.  )  Appollonius  Rhodius  (a)  rapporte  que 
lorjque  f/ajon  fut  atteint  par  les  Cokbiens  dans  la  mer 
Adriatique ,  Je  voyant  en  danger  de  tomber  entre  leurs 
mains,  il  eut  recours  à  un  ftratag'eme .  Ce  fut  dJn°a- 
ger  Medée  à  offrir  de  riches  prëfens  à  Apjyrtbus  Jon 
jt  ere  ,  o  de  l  attirer  dans  une  Isle  defer  te  dédiée  à 
Diane  ,  fous  prétexte  de  s  aboucher  avec  elle  pour  trou - 
ver  les  moyens  de  Je  réconcilier .  ffajon  devoit  Je  mettre 
en  embujcade  \  &  fondre  fur  le  jeune  Prince  pour  le 
tuer  .  Apfyrtbus  Je  laijfa  gagner  ,  il  Je  rendit  au  lieu 
indiqué . 

Cette  planche  le  reprèfente  au  moment  le  plus  vif 
déjà  confèreiice  avec  Medée ,  J  fur  le  point  de  la  quit- 
ter  .  C  ejî  l  infant  ou  f/ajon  va  for  tir  de  Jon  embujca¬ 
de  &  percer  Jon  ennemi .  Ce  fuperbe  vaje  a  été  trouvé 
prés  de  Nola  , 

Planche  20.  )  Neoptoleme  avoit  appris ,  qii  Hermione 
Jon  epoife  avoit  été  donnée  en  mariage  à  Orejîe  ,  il  Je 
rendit  auprès  de  Menélas  pour  la  redemander  .  Celui-ci 
ne  voulant  pas  trahir  Ja  premiere  promeffe,  ôte  la  prin- 
cejfe  à  Orejîe  &  la  rend  à  Neoptoleme .  Orejîe  plein  de 
rejfentiment  tua  Jon  rival  à  Delphes ,  pendant  qu  il  Ja- 
criftoit .  Il  retourne  e?ijuite  à  Sparte  J  reprend  Her¬ 
mione  (b; . 

Cette  planche  reprèfente  Mène  las,  Orejîe  qui  s'em¬ 
pare  d' Hermione ,  &  la  princejje  qui  réjijîe-,  prétextant 
la  volonté  de  Jon  père ,  qui  /’  a  donnée  à  Neoptoleme  . 
Orejîe  tient  une  epée  nue  \  c'ejî  peut-être  celle  qui  don¬ 
na  la  mort  à  Neoptoleme ,  peut-être  menace-t-il  la  prin¬ 
ce  Je  -  fi  elle  perfjïe  de  Je  refujer  à  Je  s  voeux  . 

X  Plan- 
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Piale  il.)  Adrafîus  having  promifed  Polynice,  to  whom 
he  had  given  his  Daughter  in  marriage  to  affift  him  again  ft 
his  Brother  ,  and  reeftablish  him  in  his  right  to  the  King¬ 
dom  of  Thebes  ,  had  fummoned  all  the  Princes  of  his 
Bates  to  join  their  forces  to  his ,  and  to  form  an  expedi¬ 
tion  againft  Thebes .  Among  the  Princes  there  was  one 
called  Amphiaraus ,  who  was  very  expert  in  foretelling  fu¬ 
turity  ,  he  knc  v ,  that  all  the  Chiefs  of  the  the  confede¬ 
rate  army ,  except  Adraftus ,  would  perish  in  that  expedi¬ 
tion,  he  was  therefore  far  from  being  defirous  of  engaging 
in  it  himfelf  ,  and  tried  to  diffuade  the  others  from  it . 
Eriphile  his  wife  having  received  from  Polymce  a  prelent 
of  a  rich  necklace  determines  him  to  enter  into  the  views 
of  Adraftus ,  which  she  had  the  power  of  doing  m  con- 
fequence  of  a  convention  between  Adraftus  and  Amphia¬ 
raus,  that  in  all  difputes ,  they  might  have,  Eriphile  should 
be  their  Judge  ,  and  that  they  would  never  depart  from 

her  decifion .  . 

The  two  figures  on  the  right  hand  in  this  plate  are 

Amphiaraus  with  his  Prophetic  robe  and  flick ,  and  Eri¬ 
phile  who  has  juft  declared  for  the  requifition  of  Adraftus. 
The  figures  on  the  infide  of  the  Patera  are  Amphiaraus 
and  a  Genius  with  a  helmet  indicating  that  Amphiaraus 
deliberates  upon  the  part  he  is  to  a6t,  and  decides  lathei  to 
go  and  die  ,  than  act  contrary  to  the  convention  fubfifting 
between  him  and  Adraftus.  The  two  figures  on  the  left, 
are  fuppofed  to  be  Eriphile  purfued  by  her  fon  Alcmeon, 
who  had  been  inftigated  by  his  Father  to  revenge  his  caufe. 

Plate  22.  )  Hercules  buffering  extreme  pain  from  the 
Robe,  which  he  had  asked  of  Dejanira  ,  and  which  she 
had  prepared  with  a  charm,  capable,  as  she  thought,  of 
curing  him  of  his  paffion  for  Jole  ,  and  of  bringing  him 
back  to  her,  font  Jolaus  toDelphos  to  confult  Apollo  upon 

his 
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Planche  21.  )  Ad  rafle  ayant  promis  à  Polynice ,  à  qui 
il  avait  donné  fa  fille  en  mariage ,  de  l'aider  contre  fon 
frere ,  &  de  le  rétablir  dans  f es  droits  au  Royaume  de 
Thebes ,  avoit  convoqué  tous  les  Princes  de  fes  états  pour 
leur  perfuader  de  réunir  leurs  forces  aux  fermes ,  8 
de  marcher  contre  Thebes  .  L'un  de  ces  Princes ,  nom¬ 
mé  Amphiaraus ,  ë toit  fort  habile  dans  l'art  de  prévoir 

V  avenir  .  Il  Javoit ,  que  tous  les  chefs  de  1'  armée  con¬ 
fédérée  ,  dévoient  périr  dans  cette  expédition ,  excepté 

Adrafle  .  Bien  éloigné  de  vouloir  s'y  engager  lui  même , 
il  chercha  encore  à  en  détourner  les  autres .  Malheureufe- 
ment  un  traité  juré  entre  Adrafle  &  lui  Je  fou m met  toit 
dans  tous  les  différends  ,  qui  pouvoient  les  divifer ,  à 
obéir  à  la  dècifon  d'Eriphile  fa  femme.  Polynice  gagna 
cette  princcffe  par  le  don  d' un  Coller  \  elle  prononça , 
que  fon  mari  devait  marcher  . 

Les  deux  figures  à  droite  font  Amphiaraus  avec 

V  habit  &  le  bâton  de  devin  ,  f  Eriphile  qui  vie?it  de 
fe  déclarer  en  faveur  d' Eldrafte  .  Au  milieu  eft  Am- 
phiaraus  délibérant  fur  le  parti  qu'il  doit  prendre .  Un 
génie  qui  lui  préfente  un  cafque ,  le  décide  à  mourir  vi- 
dime  de  fa  parole  .  Les  deux  figures  à  gauche  -,  font  E- 
riphile  pourfuivie  par  fon  fils  Alcméon  ,  à  qui  fon  pere 
avait  recommandé  le  foin  de  fa  vengeance  . 


Planche  22.  )  Hercule  s ’  étant  revêtu  de  la  tunique , 
que  JDéjanire  lui  avoit  envoyée  empreinte  d'un  philtre , 
qu  elle  crût  propre  à  le  guérir  de  fo7i  amour  pour  joie , 
fouffrit  des  douleurs  itiouies .  Il  chargea  folaus  d' aller 
à  Delphes  pour  confulter  Apollon .  Le  Dieu  répondit , 

qu'  il 


(§4) 

his  cruel  diforder  .  The  Oracle  answered ,  that  Hercules 
should  be  carried  up  to  Mount  oeta,  that  a  great  Funeral 
pile  should  be  prepared  there  ,  and  ,  that  Jupiter  would 
take  care  of  the  reft .  Jolaus  fignified  thefe  orders  to  Hercu¬ 
les  ,  which  were  obey’d ,  and  retired  to  fome  diftance  to 
obferve,  what  should  happen.  Hercules  went  upon  the  Fu¬ 
neral  pile,  and  in  a  moment  a  Clap  of  Thunder  fet  the 
whole  on  fire  ('°  .  This  plate  reprefents  the  fequel  of  the 
ftory  .  Hercules  ou  a  cloud  paffing  to  the  habitation  of 
the  Gods  -,  Mercury  on  an  other  cloud  performing  his 
function  of  Conductor.  Hebe  fent  by  Juno  to  notify  her 
being  reconciled  to  him ,  and  to  prefent  him  with  nectar 
to  render  him  immortal  -,  laftly  Jolaus  is  reprefented  as  a 
fpeciator  of  the  Apotheofis  . 

At  Sparta  this  Apotheofis  was  reprefented  differently, 
it  was  Minerva ,  and  not  Mercury  ,  that  conducted  Her¬ 
cules  ,  Pliny  {c)  fpeaking  of  the  famous  Painter  Artemon 
fays  ,  that  one  of  the  moft  excellent  of  his  Pictures  was 
that  which  reprefented  TIerculem  ab  Oeta  monte  Dcridos 
exnta  mortalitatc ,  conjenju  Deorum  in  C&lum  euntem. 
This  Vafe  was  found  near  ancient  Capua . 

Plate  23.)  After  the  Battle,  (of  which  Homer  fpeaks  in 
the  VIII.  Book  of  the  Iliad)  that  had  nearly  proved  fatal 
to  the  Greeks ,  night  came  on ,  flopped  the  arm  of  war¬ 
like  Hector ,  and  faved  their  ships .  The  Trojans  retired 
to  a  place  that  was  neither  foiled  with  blood,  nor  covered 
with  the  dead,  where  they  waited  for  the  break  of  day. 
Agamemnon  cruelly  agitated  ,  palled  the  whole  night 
without  sleep,  rofe  before  it  was  day,  called  a  Council  of 
war  compofed  of  the  Principal  officers  of  his  army ,  where 
it  was  refolved  to  fend  Spies  to  reconnoitre  the  Camp  of 


(a)  Diodor.  L.  IV,  and  Apollod .  L.  IL  p-  Ed. 
Hey  ne . 


(b)  See  Pjuf  />•  2jy. 

(c)  L.  XXXVI.  Chap.  XL 
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fJ!,\  M  fallait ,  qri  Hercule  fut  porté  fâr  le  mont  Oeta  , 
qilon  y  dreffa  un  grand  bâcher ,  que  Jupiter  ferait  le 
refie.  Jolam  vient  rapporter  ces  ordres  à  Hercule-,  quand 
il  les  vit  executes ,  il  s  éloigjta  pour  obferver  ce  qui  al- 
loit  arriver.  Hercule  monta  fur  le  bûcher ,  la  foudre  em- 
bt  ufa  tout  autour  de  lui  .  Cette  planche  repr fente  le 
moment,  qui fournit  le  prodige-.  Hercule  fur  un  nuage 
pajjacit  dans  le  fejour  des  Dieux,  Mercure  fur  un  au¬ 
tre  nuage  lui  fer t  de  guide  .  Hebé  vient  lui  annoncer  , 
que  funon  oublie  fa  colere  ,  13  lui  pr  fente  le  neliar , 
qui  doit  le  rendre  immortel.  Enfin  folaus  regarde  ave c 
furprife  cet  événement , 


Dans  le  tableau ,  qui  reprêfentoit  à  Sparte  cette 
apothèofe.  Hercule  étoit  conduit  par  Minerve  (b).  Pline (c) 
parlant  du  fameux  peintre  Hr  te  mon  dit ,  qu'un  de  fes 
meilleurs  tableaux  reprêfentoit  Herculem  ab  Oeta  monte 
Doi  ici  os  exuta  mortalitate  con  fenfu  Deorum  in  Cselum  eun- 
tem .  Ce  vafe  a  été  trouvé  prés  de  l  ancienne  Capoue. 

Planche  23.  )  Hpr'es  le  combat  ,  dont  parle  Homère 
dans  le  HII1.  livre  de  h  Iliade ,  combat  qui  penfa  devenir 
fatal  aux  Grecs  ,  la  nuit  fufpendit  la  fureur  du  belli¬ 
queux  IJeêl or  <3  fauva  leurs  vaijfeaux .  Les  Troyens 
fe  retirèrent  dans  un  endroit  que  le  fang  ri  avait  pomt 
fouillé  -,  ils  attendirent  que  P  aurore  ramenât  le  jour  . 
Mgamcmnon  agité  de  cruelles  inquiétudes ,  pajfa  toute 
la  nuit  fans  dormir ,  il  fe  leva  avant  le  jour  ,  fit  appel¬ 
er  les  principaux  chefs  de  P  armée  3  tint  un  confeil 
de  guerre,  dans  lequel  il  fut  arrêté  d1  envoyer  reconnoî- 

Y  tre 

(a)  Diodor.  Liv.  IV.  &  Apollod.  Liy.  II.  p.  161.  (b)  Voyez  Pauf.  p.  2jj. 

Ed-  H-yn-  (c)  L.  XXXVI.  C.  XI. 
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the  Trojans.  Diomedes  and  Uliffes  were  charged  with  this 
expedition  .  In  their  way ,  they  meet  with  Dolon ,  w  hom 
Hector  had  engaged  by  great  promûtes  to  go  to  the 
Greek  intrenchments  to  difcover ,  what  was  patting  there. 
They  purfued  him,  took  him,  and  forced  him  to  difco- 
ver  the  object  of  his  nocturnal  expedition  -,  after  which 
Diomedes  killed  him . 

This  plate  reprefents  Dolon  without  hope  of  efcaping, 
and  when ,  melting  into  tears,  he  fays  to  Diomedes,  and 
Uliffes , 

O  Jpare  my  youth ,  and  for  the  breath  j  owe 
Large  gifts  of  price  my  father  shall  bejlow 
PPzji  heaps  of  brafs  shall  in  your  ships  be  told 
And  feel  well  temper'd  and  refulgent  gold  w  . 

The  drefs,  and  armour  of  thefe  perfonages,  however, 
does  not  agree  with  Homer’s  defeription  .  As  to  the  an- 
c:ent  characters  on  this  Vafe,  the  Reader  will  find  a  very 
learned  differtation  on  them  in  a  letter  wntten  to  me  by 
my  very  worthy  ,  and  deep  learned  Friend  Count  Rez- 
zomco  of  Parma ,  and  which  mtereiting  lettei  will  appear 
at  full  length  in  the  fécond  Volume  of  this  Work. 

Plate  24.  )  Diana  arrives  at  Delphos ,  where  she  is  re¬ 
ceived  by  her  Brother  Apollo  . 

In  this  plate  the  palm-tree  characterizes  the  perfona¬ 
ges  ,  and  not  the  place .  Homer  fays  in  an  hymn  ,  that 
Diana  went  often  in  a  car  drawn  by  her  horfes  fed  in 
the  meadows  near  the  River  Meles.  In  an  other  hymn, 
he  lays ,  that  the  Goddefs  fatigued  with  the  chace  ,  went 
to  vifit  her  beloved  Brother  at  Delphos.  There  she  diver¬ 
ted  herfelf  by  dancing  with  the  Mufes ,  and  the  Graces . 

Apollo 


(a)  Horn.  11.  L.  mi.  IX.  anl  X.  verf.  449.  S'  feqq.  Pope's  transUcion . 
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tre  le  r  Camp  des  Troyens  .  Diomede  fi  Ulijje  furent 
chargés  de  cette  commijfion.  I/s  par  tire  fit,  fi  '  en  chemin 
ils  rencontrèrent  Do/on  ,  qii  lie  cl  or  avoit  engagé  par  de 
magnifiques  promejfes  à  pénétrer  juf qu'aux  retranche  mens 
des  Grecs  pour  découvrir  ce  qui  Je  pajjoit  chez  eux.  Ils  fie 
mirent  à  fa  pourfuite ,  l' atteignirent  fi  le  forcèrent  de 
dire  f on  nom,  fi  d'avouer  l' objet ,  qui  le  portait  h  mar¬ 
cher  ainfi  pendant  la  nuit  -,  Diomede  le  tua  enfuite . 

Cette  planche  repréfente  Dolon,  au  moment  ou,dé- 
fefpei  ant  de  pouvoir  fuir  ,  il  fond  en  larmes  ,  fi  dit  à 
Diomede  fi  Ulyjfe:  faites  moi  quartier,  vous  tirerez  de 
moi  une  grojj'e  rançon,  car  j'ai  chez  moi  beaucoup  d'or, 
de  fer  fi  de  cuivre ,  fi  mon  pere  vous  en  donnera  tant 
que  vous  voudrez,  lorf qu'il  apprendra,  que  m'ayant  fauvé 
la  vie ,  vous  me  retenez  dans  vos  vaiffeaux  (a) . 

Nous  devons  cependant  olferver  que  la  maniéré  dont 
ces  trois  perfonnages  font  habillés  fi  armés ,  n  ejt  pas 
d' accord  avec  ce  qu '  en  rapporte  Homère  . 


Planche  24.)  Diane  arrive  à  Delphes,  ou  f  on  frere 
Hpollon  la  reçoit . 

Le  palmier ,  qu  on  voit  dans  cette  planche ,  rappel¬ 
le  la  naijfance  de  ces  deux  Divinités.  Homère  dit  dans 
un  hymne ,  que  Diane  allait  fouvent  dans  un  char,  au¬ 
quel  elle  atteloit  fes  chevaux,  qui  paijfoient  dans  les  prai¬ 
ries  arrofèes  par  le  fleuve  Me  les .  Dans  un  autre  hymne 
il  rapporte ,  que  cette  Dèejfie  fatiguée  de  la  cbaffe ,  al- 
loit  vifiter  à  Delphes  fon  frere  chéri-,  là  elle  fe  recréait 

en 
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Apollo  is  reprefented  precifely  according  to  the  defcription 
of  Homer  in  his  hymn  of  Apollo  ,  where  fpeaking  of  his 
cuftom  of  going  from  Delos  to  Delphos,  he  reprefents  him 
clothed  with  immortal  Veflments ,  perfumed  with  Ambro- 
iia ,  having  the  lyre  in  one  hand ,  and  the  golden  plec¬ 
trum  in  the  other .  The  long  Robe  was  always  the  drefs 
given  to  Apollo  when  playing  on  the  lyre  .  The  Ro¬ 
mans  called  it  Palla  talaris  citbarmdica . 

Plate  25.)  The  Athenians  after  having  been  guilty  of 
the  death  of  the  fon  of  Minos ,  were  condemned  by  that 
Prince  to  fend  him  annually  feven  young  Boys  ,  and  as 
many  young  Girls  to  be  devoured  by  the  Minotaur,  who 
was  shut  up  in  the  labyrinth,  a  place,  from  whence  you  could 
not  get  out  when  once  you  had  got  in.  The  third  time 
that  this  Tribute  was  fent  ,  Thefeus  infilled  upon  being 
one  of  the  victims .  After  having  by  order  of  the  Oracle, 
facrificed  to  Venus ,  he  fat  off  under  the  aufpices  of  that 
Goddefs  {b)  and  arriving  at  Crete  ,  he  had  the  good  for¬ 
tune  to  gam  the  affections  of  Ariadne  .  This  Princels  ap¬ 
plied  to  Daedalus  to  obtain  the  means  of  faving  her  lover. 
He  gave  her  a  ball  of  thread  recommending  to  her  to  ltay 
at  the  entrance  of  the  labyrinth  holding  one  end  of  the 
thread  whilft  Thefeus  held  the  other  w .  It  was  by  this 
artifice ,  that  the  Hero  found  the  means  of  getting  out  of 
the  labyrinth  after  having  killed  the  Minotaur  . 

This  plate  taken  from  a  Patera  of  the  form  iV.  12. 
reprefents  on  one  fide  Thefeus  receiving  the  ball  of  thread 
which  Ariadne  prefents  him  with  one  hand  ,  while  with 
the  other  she  indicates  Daedalus  from  whom  she  received 

it, 

(a)  Deinde  inter  Matrem  Deus  interque  fororem  (b)  Plutarch. 

Pithius  in  longa  carmina  vefle  Jonat .  (c)  Lutatius  ad  Thebaid.  lib.  XII.  cited  by  Meurjius 

Propertius  L.II.  Eleg.XXIII.  v.  1  j .  and  16.  in  Thejeus  cap.  XIII. 
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en  danfant  avec  les  mufes  S  les  graces .  Le  coftume , 
dans  lequel  parait  Apollon ,  ejl  celui  que  lui  donne  Ho¬ 
mère  dans  un  de  f  es  hymnes.  Il  a  doit,  dit  ce  poète ,  de 
Delos  à  Delphes  revêtu  de  Hêtemens  immortels  parfu¬ 
més  d  ambroifie ,  portant  dans  une  main  la  lyre  S  dans 
l\  autre  le  ple&rum  d' or  .  Au  refte ,  la  robe  longue  eft 
1'  habillement  qu'  on  donne  toujours  à  Apollon  ,  lorfqu'  il 
eft  reprêfentè  jouant  de  la  lyre  M .  Les  Romains  f  ap¬ 
pelaient  Palla  talaris  citharædica  . 

Planche  25.  )  Les  athéniens  apres  s'être  rendus  coupa¬ 
bles  de  la  mort  du  fils  de  Minos  avoient  été  condamnés 
par  ce  Prince  à  lui  envoyer  annuellement  fept  jeunes 
garçons  S  autant  de  jeunes  filles  pour  être  dévorés  par  le 
Minotaur  e ,  qui  etoit  enfer  mi  dans  le  Labyrinthe ,  dont 
on  ne  pouvoit  plus  for  tir ,  dès  qu  on  y  étoit  entré.  La 
troifieme  fois  qu'on  envoya  ce  tribut ,  Thefêe  voulut  être 
une  des  vieil  mes  .  Après  avoir ,  par  ordre  de  P  oracle , 
facrifiè  à  Henus,  il  partit  fous  les  aufpices  de  cette  Déef 
fe  &  en  arrivant  en  Crete ,  il  eut  le  bonheur  d'in- 
fpirer  de  P  amour  à  Ariadne  .  Cette  princejfe  s'  étant 
adrcfsêe  à  Dedale  pour  obtenir  un  moyen  de  fauver  fon 
amant ,  il  lui  donna  un  peloton ,  lui  recommandant  de  re¬ 
fer  à  l'entrée  du  labyrinthe ,  en  tenant  un  bout  de  fil 
tandis  que  Thesêe  tiendroit  P  autre  (c).  Ce  fut  à  cet  ar¬ 
tifice  que  le  héros  dût  de  pouvoir  fortir  du  labyrinthe, 
après  avoir  tué  le  Minotaure . 

Cette  planche ,  faite  d' après  une  patera  de  la  for¬ 
me  du  N.  12. ,  reprêfente  d '  tin  coté  Tbesée  qui  re.oit 
le  peloton  qu'  Ariadne  lui  prèfente  d' une  main  ,  tandis 
que  de  l'autre  elle  montre  Dedale ,  de  qui  elle  P  a  reçu , 

Z  puis 

(a)  Deînde  inter  matrem  Deus  ipfe  interque  fororem  (£)  Plutarche . 

Pythius  in  longa  carmina  verte  fonat .  (c)  Lutatius  ad  Thebaïd.  Lib.  XII.  cité  par  Meur- 

Propertius  lib.  II.  Eleg.  XXIII.  v.ij.  &  16.  fius  in  Thefeu  cap,  XIII. 
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it ,  and  who  feems  to  confirm  what  Ariadne  tells  him . 
To  encourage  him  to  effectuate  his  enterprize  he  shews 
him  a  branch  of  Myrtle,  the  fymbol  of  glory,  which  was 
to  be  his  recompenfe.  Pliny  fays,  that  Poftumius  triumphing 
over  the  Sabins,  entered  the  Town  crowned  with  Myrtle, 
becaufe  the  victory  was  gained  without  bloodshed-,  he  calls 
that  crown  the  Myrtle  of  Venus  Victorious.  It  ever  after 
ornamented  the  head  of  thole  who  had  obtained  the  honor 
of  the  Ovation  w,  from  which  we  may  conclude,  that  Dæ- 
dalus  foretold  befides  the  victory ,  the  facility  of  it . 

In  the  middle  of  the  infide  of  the  Patera ,  the  com¬ 
bat  is  reprefented  .  On  the  otherfide ,  Thefeus  is  likewife 
reprefented  returning  the  ball  of  thread  to  Ariadne  ,  and 
receiving  from  her  a  Strygil  to  {crape  himfelf ,  and  Dae¬ 
dalus  is  offering  him  a  branch  of  Myrtle  . 

Paufanias  fays ,  that  the  Combat  of  Thefeus  with  the 
Bull  of  Minos,  was  reprefented  on  the  Throne  of  Amyclas, 
of  which  he  {peaks  in  the  3.  Book  of  what  he  faw  moft 
remarkable  at  Amycla  a  Town  of  Lacedæmonia . 

Plate  26.  )  This  plate  is  fuppofed  to  reprefent  Ægina, 
who,  after  the  example  of  Ganimede,  was  carried  away  by 
Jupiter,  in  the  shape  of  an  Eagle.  Æacus,  the  fruit  of  this 
intrigue ,  defirous  of  perpetuating  the  memory  of  his  origin, 
cauled  the  rape  of  his  mother  to  be  reprefented  on  his 
shield .  Nonnus  mentions  it  in  his  Dionifiacks  (  1 .  The  late¬ 
ral  figure  may  be  Sifyphus,  who  was  the  only  perfon  that 
knew  what  was  become  of  Ægina  ,  and  told  it  to  Afo- 
pus,who  had  fought  for  her  in  vain  over  many  countries. 

The  word  Thalia  ,  under  the  radiated  fegment  ,  is 

written 

(a)  Lib.  XV.  Seel.  XXXVIII.  See  alCo  Gellius  (b)  B.  XIII.  y.  214.  and  zij. 

Lib.  V.  Ci i.  6. 
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puis  JD  e dale ,  qui  par  oit  confirmer  à  Thejèe  ce  que  lui  dit 
sînadne.  Pour  P  encourager  à  effectuer  P  entreprife ,  il 
ha  J  ait  voir  le  Myrte, /ymbole  de  la  gloire,  qui  allait  de¬ 
venir  fa  rècompenfe .  Pline  dit  que  Pofiumius  triom¬ 
phant  des  Sabins  entra  dans  la  ville  couronné  de  Myrte 
parceque  la  victoire  P  avait  par  coûté  de  Sang,  il  apelle 
cette  couronne  le  Myrthe  de  Ténus  viiïorieufe .  Plie  orna 
Toujours  la  tête  de  ceux,  qui  depuis  obtinrent  les  hon- 
neiJirs  cle  Ovation  (a) .  D'on  je  conclurais  ,  qu  outre  la 
victoire.  De  dale  veut  encore  préjuger  combien  elle  Je  roit 
juczic  . 

Mu  milieu  de  la  planche  ejï  le  combat .  De  P  au¬ 
tre  côté,  on  voit  Thejèe  triomphant  ,  rendant  à  M- 
nadne  le  peloton ,  recevant  d"  elle  le  Stregil  pour  net¬ 
toyer  Jon  corps ,  fi  Dedale  qui  offre  une  branche  de 
Myrte  . 

Paujanias  dit,  que  le  combat  de  Thejèe  avec  le  tau¬ 
reau  de  Minos ,  etoit  reprèfente  fur  le  Throne  P  Mmy- 
c las  dont  il  parle  dans  le  3.  livre  rendant  compte  de  ce 
qu  il  a  vu  de  remarquable  à  Mmycfa  ville  de  Laconie. 

Planche  26.)  Cette  planche  reprèfente  Ægine  fille  d"M- 
Jopus  ,  qui,  comme  G  a  ni  me  de ,  fut  enlevée  par  Jupiter, 
qui  avoit  pris  la  figure  d' un  Migle  .  Æacus  ,  fruit  de 
cet  amour,  voulant  perpétuer  le  Jouve nir  de  Jon  origine, 
fit  reprèfenter  fur  Jon  bouclier  P  enlevement  de  Ja  mere. 
Nonnas  le  rapporte  dans  Je  s  Dionifaques  (t°.  La  figure 
latérale  peut  être  Sijyphe  ,  qui ,  Jeul  Javoit  ce  qiï  étoit 
devenue  Ægine ,  fi  en  i /forma  MJopus,  qui  avoit  inuti¬ 
lement  parcouru  plufieurs  pays  pour  découvrir  ce  qu  étoit 
devenue  Ja  fille . 

Le  mot  Thalia  qu  on  voit  fous  le  Jegment  rayon- 

7îU7ît 

L!v'  XV-  fea'  XXXVIU-  ™ye's  auffi  GelJius  (6)  Liv.  XIII.  v.  214.  &  21t. 

Lib.  v .  ch.  6.  * 
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written  with  an  Jota,and  for  that  reafon,  according  to  Pro¬ 
duis,  does  not  mean  a  Mufe,  but  one  of  the  three  Gra¬ 
ces  Perhaps ,  by  this  it  was  intended  to  fignify  that  Æ- 
gina  was  full  of  Graces  ,  which  were  capable  of  feducing 
even  Jupiter  himfelf. 

What  Plutarch  fays  of  the  Syrens,  and  of  the  effect 
of  their  extraordinary  fongs,  induces  one  to  think  that  the 
Syren  was  introduced  in  the  reprefentation  of  the  Rape  of 
Ægina  ,  becaufe  ,  according  to  that  Author ,  the  Syrens 
inhabit  the  Celeftial  regions,  where  by  the  charms  of  their 
Muftck,  they  infpire  the  defire  of  divine  things,  and  make 
thofe  people  who  have  quitted  the  world,  forget  it,  to  be¬ 
gin  a  new  exiftance  in  the  regions  of  immortality  [a) .  The 
Syren  is  on  the  neck  of  the  principal  fide  of  the  Vafe  -, 
and  the  Woman’s  profile  fuppofed  to  be  that  of  Ægina  , 
is  on  the  other  fide. 

This  Angular  Vale  w  as  found  at  Nola.  By  fome  An¬ 
tiquarians  it  has  been  thought  to  reprefent  the  Apotheofis 
of  fome  favourite  finger  at  Naples  .  The  Syren  denoting 
Parthenope . 

Plate  27.  )  Of  the  three  kind  of  facriAces  which  were 
in  ufe  among  the  Pagans,  that  is  to  fay,  libation,  incenfe, 
&  victims,  this  plate  reprefents  the  Arft,  with  all  the  per- 
fons  dreffed  according  to  the  cuftom  prefcribed  by  their 
religion,  with  the  crown,  the  toga,  and  the  feet  bare. 

The  perfon  on  the  right  hand  is  the  one  in  favor 
of  w  hom  the  function  is  performed ,  it  is  the  fupplicant  •, 
the  branch  of  laurel  which  he  holds  in  his  left  hand  ,  in¬ 
dicates  it  .  From  the  defcription  which  Statius ,  in  the 

XII. 


(j)  Sympof.  libr.  IX.  probl.  24. 
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nant,  eft  écrit  par  un  jo  to,  13  par  cette  raifon  fignifie, 
felon  Proches,  non  pas  une  mufe  ,  mais  une  des  trois 
graces .  Peut-être  a-t-on  voulu  indiquer  ainfi  les  graces 
d"  Ægine  qui  avait  enflammé  Jupiter  même  . 

Au  haut  de  ce  tableau  eft  placée  une  S  Irene.  Se¬ 
lon  Plutarque,  les  Sirenes  habitent  les  régions  céleftes , 
ou ,  par  le  charme  de  la  mufique,  elles  infpirent  le  gout 
des  chofes  divines,  &  font  oublier  la  terre  à  ceux  qui 
l"  ont  quittée  pour  commencer  une  autre  exiftence  dans 
é-e  féjour  de  l  immortalité  w  .  Ce  peut  être  la  raifon 
pour  laquelle  cette  figure  accompagne  P  enlevement  d'Æ- 
gine  .  L' autre  tableau  nous  paroit  être  la  tète  de  la 
S  Irene  repréfentèe  plus  en  grand  . 


C<?  vafe  fmguher  a  été  trouve  a  Nola  .  Quelques 
antiquaires  ont  cru  que  cette  'planche  représente  quelque 
célébré  chanteur  Napolitain,  vu  que  la  ville  de  Naples 
pot  toit  anciennement  le  nom  de  Partbenope,  qui  eft  ce¬ 
lui  cP  une  des  trois  Sirenes  . 

Planche  27.)  Les  offrandes  prèfentëes  aux  Dieux  chez 
les  anciens  êtoient  de  trois  efpeces,  la  libation,  P  encens, 
la  victime .  Cette  planche  repréfente  une  libation.  Tous 
les  perfonnages  y  font  vêtus  felon  le  coftume  preferit  par 
la  religion  .  Ils  ont  la  couronne ,  la  toge ,  &  leurs  pieds 
lont  nuds . 

Le  premier  perfonnage  du  coté  gauche  eft  celui  pour 
lequel  fe  célébré  la  cérémonie-,  la  branche  de  laurier  qu'il 
tient  dans  la  main  gauche  P  indique .  Par  la  defer iption 
que  Statius  dans  le  XII  Chant  de  fa  Thabaide  fait  de 

A  a  P  autel 


(a)  Sympcf.  lib.  IX.  probl.  14. 
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XII.  Chant  of  his  Thæbaide  ,  gives  of  the  altar  of  cle¬ 
mency  creeled  at  Athens  ,  w  e  learn ,  that  all  thofe  w  ho 
were  defirous  of  addreffing  their  prayers  to  the  Gods,  weie 
to  be  provided  with  the  branches  either  of  the  Laurel , 
or  Olive,  thofe  branches  were  called  w  .  Often, 

bandlets  were  tied  to  them  under  the  name  of  Vittce,  and 
Stemmata  (i).  The  Cup  in  his  right  hand,  was  to  receive 
a  fmall  portion  of  the  wine,  of  which  the  libation  was  made, 
either  to  be  drunk  immediately,  or  to  be  carried  home, 
as  a  holy  article  capable  of  preventing  ficknelf,  and  other 
accidents.  The  portions  of  the  offerings  to  the  gods,  either 
of  wine,  victims,  or  other  articles,  taken  home  to  be  pre- 

ferved ,  w  ere  called  Hygieia  w  . 

The  fécond  perfon  is  Profpolus ,  or  the  fervant  ol  the 
God  ,  holding  in  his  left  hand  a  fort  of  dish  containing 
barley  mixed  with  Lilt,  and  in  the  other  a  vafe  with  wine. 
The  prieft  begin  the  facrifice  by  w  alking  round  the  altar, 
and  by  throwing  on  it  fome  of  that  barley,  either  whole, 
or  in  meal ,  and  often  by  fprinkling  w  ith  holy  water  both 
the  altar,  and  the  affiliants.  On  the  other  fide  of  the  co¬ 
lumn  is  the  prieft  ,  holding  in  one  hand  a  bafon  full  of 
wine ,  defttned  to  be  poured  on  the  altar ,  and  either  1  e- 
citing  a  prayer  ,  or  ftnging  a  hymn  accompanied  by  the 
mufick  of  the  double  flute ,  on  which  the  fourth  perfon 


is  play ng.  . 

Among  the  Heathens,  the  celebration  of  facrifice  was 

generally  accompanied  by  mufick ,  and  even  by  dancing 
in  the  great  folemnities  :  of  all  the  inftruments  the  flute 
was  the  moft  inufe.  As  the  players  on  the  flute  had  their 

share  of  the  victims,  there  were  fome  who  fubfifted  lolely 

bv 


(a)  See  Æisp.  Tyr.  verfc  3.  Schol. 

(d)  This  was  prachfed  aJfo ,  when  prayers  were  ad- 
dreffed  to  great  Perfonages  .  Here  is  a  proof  of  it  in 
•what  Homer  fays  oj  the  Father  of  Chryjeis ,  well  inter¬ 


preted  by  Ovid  in  thefe  two  Verfes 

Audierat  laurumque  manu  ,  villasque  ferentem 
Pro  nata  Chryfea  non  valuifle  fua. 

(c)  See  Gesychiut  . 
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V  autel  de  la  clémence ,  qui  ëtoit  érigé  à  Athènes,  on 
Jait ,  que  tous  ceux  qui  voulaient  adreffer  des  frier  es 
aux  Dieux ,  dévoient  porter  une  branche  de  Laurier  ou 
d' Olivier .  On  appelloit  ces  branches  (a) .  Souvent 
on  y  attachoit  des  bandelettes  connues  fous  le  nom  de 
ntt&  &  Stemmata (b).  La  Coupe  qu'il  tient  dans  la  main 
droite ,  eji  deflince  a  recevoir  une  portion  du  vin  employé 
a  la  libation ,  foi t  qu  il  dût  le  boire  fur  le  champ,  ce  qui 
sobfervoil  quelquefois ,  ou  l'emporter  dans  fa  maifon  com¬ 
me  u fie  chofe  fierce ,  propre  à  en  éloigner  les  maladies , 
G?  toute  efpece  de  malheur.  La  portion  des  offrandes  fai¬ 
tes  aux  Dieux ,  foil  vin ,  fit  victimes ,  f oit  autres  chofes 
confervées  ainf  dans  les  maifons  s '  appelaient  Ilygieia  (c). 

Le  fécond  perfonnage  ejï  un  Profpolus  ou  ferviteur 
de  Dieu  .  Dans  la  main  gauche  il  tient  une  forte  de 
plat  contenant  de  forge  mêlé  avec  du  fel ,  dans  V  autre 
un  vafe  de  vin .  Le  prêtre  commençait  la  cérémonie  eu 
faifant  le  tour  de  l  autel  C  en  y  jettant  de  l'orge  eu  na¬ 
ture  ou  réduit  en  farine ,  foment  même  il  arrofoit  avec 
de  P  eau  luflrale  &  l' autel  13  les  affijlans .  De  l'  autre 
coté  de  la  colonne  cjl  le  prêtre  tenant  à  la  main  une  con¬ 
que  pleine  de  vin  deftiné  à  être  verfé  fur  l'autel.  Il  ré¬ 
cite  une  prière  ou  chante  un  hymne  accompagné  de  la  dou¬ 
ble  flûte  ,  dont  joue  le  quatrième  perfonnage  . 

Chez  les  anciens  la  mufique  13  même  la  danfe  dans 
les  grandes  foie  milité  s  intervenoit  à  la  célébration  des  fa- 
crifices .  La  flûte ,  de  tous  les  inflruments  ètoit  le  plus 
en  ufage  .  C omme  les  joueurs  de  flûte  avaient  une  part 
des  vi clime ,  il  y  en  avoit  qui  vivaient  uniquement  de 


ce 


(a)  Voyel  Oedip.  Tyr.  ver.  3.  Schol. 


vide  dit  la  même  chofe  dans  ces  deux  verf. 
Audierac  laurumque  manu  vitiasquc  ferentem 
Pro  nata  Chryfca  non  valuiffe  fua  . 

(c)  Voyel  Hefychuis . 


(£)  On  Suivoit  le  même  ufage  lorsqu’on  deman¬ 
dent  une  grace  à  de  grands  personnages  .  Homère  , 
parlant  du  pere  de  Chryfeis,  le  repreTente  ainli  ,  O- 
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by  that  trade,  and  from  thence  came  the  proverb  to  live 
like  a  player  on  the  flute,  as  we  fay,  live  like  a  paraflte. 

The  altar  here  is  no  more  than  a  dorick  column,  at 
the  foot  of  which,  on  the  side  which  is  not  feen,  was  the 
Efchara,  or  fire  place,  which  they  made  ufe  of  when  the 
nature  of  the  facrifice  required  it.  To  light  that  file  îea- 
dfiy  ,  they  made  ufe  of  the  fixed  bellows  on  the  side  next 
the  fpectators . 

It  is  probable,  that  this  altar  was  confecrated  to  A- 
pollo ,  who  was  adored  in  fome  countries  under  the  name 
of  Gennetor,  as  Varro  faysw.  They  made  libations  to  this 
God  on  his  birth  day,  abftaining  from  offering  him  viétims, 
not  to  take  away  the  life  of  any  being  on  the  day  w  Inch 
they  celebrated  out  of  gratitude  for  having  given  him 
birth  .  This  elegant  vafe  was  found  in  the  neighbourhood 
of  ancient  Capua . 

Plate  28.  )  The  Epigones  having  taken  the  Town  of 
Thebes ,  orderd  the  fpoils  to  be  brought  out  to  felect  from 
them  what  was  proper  to  be  fent  to  Delphos  .  Manto 
daughter  of  the  Prophet  Tiresias  ,  appeared  to  them  to 
be  the  ob  ject  moft  worthy  of  being  offered  to  the  God , 
in  order  to  fulfil  the  folemn  vow  they  had  made  of  pre- 
fenting  to  Apollo  the  moft  precious  article  of  the  fpoils ,  in 
-  cafe  they  fucceeded  in  taking  Thebes,  and  beating  down 

its  walls.  Thofe  who  have  fung  the  acts  of  Thebes, 
fay  ,  that  Manto,  fome  time  after  her  being  fent  to  Del¬ 
phos  ,  received  an  order  from  the  God  of  Oracles  to  go 
to  Colophon,  a  Town  of  little  Asia,  and  to  make  there  a 
Prophetick  eftablishement  similar  to  that  of  Delphos  -,  that 
she  should  for  that  enterprise  affociate ,  and  take  for  her 
husband  ,  the  firft  man  she  should  meet  on  going  out  of 

the 


(a)  In  Jragmouis  p.  i6z. 
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ce  me  tier  ,  J  de  la  efl  venu  le  proverbe  vivre  en  joueur 
de  flûte  ,  qui  fignifie  vivre  en  parafetc  . 

L  autel  dans  cette  pla fiche  n  efl  autre  chofe  qu'une 
Colonne  Dorique ,  au  pied  de  laquelle ,  &  du  coté  quon 
ne  voit  pus  ^fe  tt  ouve  l  Ejchurct  ou  le  flouer  dont  on  Je 
fervoit  lorfque  la  nature  du  Sacrifice  f  exigeait.  Pour  al¬ 
lumer  facilement  le  feu  ,  il  y  a  un  foufflet  fixé  du  coté 
du  fpcîlaicur . 

Il  efl  probable  que  cet  autel  étoit  confacré  à  Apol¬ 
lon  ,  qui ,  en  certains  pays ,  étoit  adoré  fous  le  nom  de 
Gennetor  (a) .  Le  jour  ou  chacun  célébrait  fa  naiffance , 
il  off  roi  t  à  ce  Dieu  des  libations  .  On  eut  regardé  com¬ 
me  un  crime  d"  ôter  la  vie  à  aucun  être  le  jour  dît  on 
V  avait  reçue  foi  même.  Ce  beau  vafe  à  été  trouvé  prés 
de  F  ancienne  Capoue  . 

Planche  28.)  Les  Epigones  s'étant  emparés  de  la  Taille 
de  Thebes ,  s'  occupèrent  d '  accomplir  le  vœu  qu'ils  avo- 
ient  fait  à  Apollon  ,  &  choifirent ,  entre  tout  ce  qu '  ils 
avoient  trouvé  dans  la  ville ,  F  objet  le  plus  précieux  pour 
être  offert  à  ce  Dieu  .  Rien  ne  leur  parut  préférable 
à  Man  to  fille  du  Devin  Tirefias .  Elle  fut  donc  conduite 
à  Delphes  .  Quelque  tems  après  qu'  elle  y  fut  arrivée  , 
la  Mythologie  dit  que  F  oracle  lui  ordonna  d' aller  a  Co¬ 
lophon  Faille  de  F  Afie  mineure ,  pour  y  fonder  un  èta- 
bliffement  religieux  fe  mb  labié  à  celui  de  Delphes.  Il  lui 
fut  prefer  it  d' aff'ocier  à  cette  entreprife  Ë»  de  prendre 
pour  époux  le  premier  homme  qu'  elle  rencontrerait  en 
for  tant  du  temple.  Manto  fe  mit  en  devoir  d'obéir  \  pour- 
Juivif  par  le  f  ouve  nir  des  malheur  de  fa  patrie ,  elle  les 
pleura  fi  long-tems  ,  qu'  enfin  elle  fuccomba  à  fou  affli- 

B  b  et  ion . 


{a)  Yarron  in  fragmentas  g.  162. 
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the  Temple.  Manto  obeyed,  but  not  being  able  to  con- 
foie  her  felf  on  account  ol  the  difafler  her  country  had 
buffered  ,  wept  continually  ,  and  at  length  funk  under 
her  affliction  .  The  God  whom  she  ferved  with  fuch  exem¬ 
plary  piety,  desirous  of  honoring  the  tears  which  the  love 
of  her  Country  had  caufed  her  to  shed ,  converted  them 
into  a  fpring  of  water ,  w  hich  was  called  the  fountain  of 
Cloros,  the  water  of  which  being  drunk,  according  to  A- 
nacreon  in  the  13.  Ode,  enabled  one  to  predict  futurity. 

This  plate  is  fuppofed  to  reprefent  Manto  hearkening 
with  resignation ,  and  a  relpectful  attention  to  the  oracle , 
which  declares  to  her  what  the  God  has  fixed  for  her  lot, 
which  is  what  has  been  related  above ,  from  Apollodorus , 
and  the  Scholiaft  of  Apollonius  Rhodius  w .  This  singular 
and  beautiful  vafe  was  found  in  the  neighbourhood  of 
ancient  Capua . 

Plate  29.)  This  plate  was  probably  copied  from  a  picture, 
painted  to  perpetuate  the  memory  of  two  llluftrious  men, 
who  were  covered  with  immortal  glory  at  the  Battle  of  Pla- 
teæ ,  one  of  which  is  Paufanias ,  General  of  the  Lacede¬ 
monians  ,  who  commanded  the  confederate  army  ot  the 
Greeks  faithful  to  their  country  -,  and  the  other  Sophanes 
the  Athenian.  To  enable  the  fpe&ator  to  diftinguish  ealily 
thefe  Heroes  by  fome  caracieriftick  figns,  they  have  repre- 
fented  Paufanias  accolied  by  a  W  oman,  on  whole  account 
he  acfed  in  fuch  a  manner  as  to  gain  the  admiration  of 
all  -,  and  they  have  given  to  Sophanes  a  shield  ornamen¬ 
ted  with  an  anchor  .  This  is  the  anecdote  which  Hero¬ 
dotus  tells  concerning  the  Woman  in  queflion  .  The 
Greeks  having  conquered  the  Barbarians  at  Plateoc  ,  a 
Woman  fled  to  them,  she  was  a  concubine  to  Pharadates 


(a)  Liv.  I.  v.  308. 


(6)  Bool:  IX.  chap.  7J. 
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ttim.  Le  Dieu  qu'elle  avoit  fervi  avec  la  piété  la  plus 
exemplaire ,  voulant  honorer  les  larmes  que  fon  amour 
pour  la  patrie  lui  fit  répandre  ,  en  créa  une  fontaine 
qui  fut  appellee  la  fontaine  de  Claros.  Ses  eaux  donna¬ 
ient  la  connoijfance  de  V  avenir ,  ainfi  que  le  dit  Ana¬ 
créon  dans  l'Ode  13. 


Cette  platiche  reprèfente  Manto  écoutant  avec  réfi- 
g  nation  fi  une  atte?îtio?i  refpedueufe  l'oracle  que  prononce 
la  prêtre  [je  qui  ejt  de  l' autre  coté  du  trépied  W  -,  Ce 
vafe  aujfi  beau  que  fingulier  à  été  trouvé  dans  le  même 
endroit  que  le  précèdent . 


Planche  2 9.)  Cette  planche  a  été  copiée  d' après  quel¬ 
que  tableau  fait  pour  perpétuer  la  mémoire  de  deux  hom¬ 
mes  illuflres ,  qui  fe  couvrirent  d' une  gloire  immortelle 
à  la  bataille  de  platée .  LS  un  ejî  Paufanias  Général  La¬ 
cédémonien ,  qui  commanda  l' armée  cofifedèrée  des  Grecs 
fidèles  à  leur  patrie  \  l  autre  ejï  Sophanes  l' Athénien . 
Pour  mettre  en  état  le  fpedateur  de  reconnoitre  facile¬ 
ment  ces  Héros  par  quelques  accejfoires  caraclériftiques , 
on  a  reprèfenté  Paufanias  avec  cette  femme  ,  envers  la¬ 
quelle  il  tint  une  conduite ,  qui  lui  attira  1'  admiration 
de  toute  la  Grèce  -,  on  a  donjiè  à  Sophanes  un  bouclier 
orné  d'un  ancre.  Hérodote^  au  fujet  de  la  femme ,  dont 
mus  venons  de  parler ,  raconte ,  que  les  Grecs  ayant  bat¬ 
tu  les  Barbares  à  Platée ,  une  femme  transfuge  vint  les 
y  trouver .  C'étoit  une  concubine  de  Pharadate ,  fits  de 

Piaf  pi  s, 

v2)  Biblioth.  d’Apollodor  &  les  Scholiaites  d’ Apol-  ( b )  Liv.  IX.  chap.  7t.  A 

lonius  Rhodius  liv.  1.  v.  308. 


(xoo) 

fon  of  Thefpis ,  the  Lord  of  Perfia  .  When  she  heard 
of  the  total  defeat  of  the  Perfians ,  and  of  the  victory  ol 
the  Greeks,  she  arrived  in  a  Car,  all  glittering  with  gold, 
as  were  her  fervants,  and  drefled  in  her  molt  fumptuous 
apparel,  she  alighted  and  went  to  the  quarters  of  the  Lace¬ 
demonians,  who  were  occupied  with  carnage.  She  diltin- 
guished  Paufanias  by  the  orders  he  was  giving,  and  as  she 
had  often  heard  him  fpoken  of,  she  had  been  long  acquainted 
with  his  name  and  country  .  She  approached  him  ,  and 
embracing  his  knees,  she  laid  :  King  of  Sparta,  deliver  an 
humble  fuppliant  from  slavery  ,  and  one  whom  you  have 
already  obliged  by  exterminating  Barbarians,  who  neither 
rcfpedt  the  God  nor  the  Genii:  I  am  of  the  Island  of  Cos, 
and  the  Daughter  of  Hegetorides,  fon  of  Antagoras.  APei- 
fian  having  carried  me  oft',  has  detained  me.  Woman,  anker 
ed  Paufanias,  have  confidence  in  me,  firft,  as  a  fuppliant, 
and,  fecondly,  if  you  tell  the  truth,  as  being  the  Daugh¬ 
ter  of  Hegetorides  of  Cos ,  the  principal  hoft  that  I  have 
in  that  Island  .  Having  thus  faid ,  he  gave  her  in  charge 
to  fuch  of  the  Ephori  w  ho  were  prefent ,  and  afterwards 
fent  her  to  Ægina ,  where  she  wished  to  go . 

In  the  fame  w,  Llerodotus  fpeaks  nearly  as  follows  of 
the  anchor  on  the  shield  of  Sophanes.  „  It  is  reported  that 
„  Sophanes  of  Decelea  carried  an  iron  anchor  w  ith  a  brafs 
’’  chain  tied  to  the  belt  of  his  cuirafs ,  which  as  often  as 
”  he  approached  the  Enemy,  he  caft  on  the  ground,  that 
they  might  not  move  him  from  the  fpot,  and,  that  when 
”  they  fled  ,  he  took  it  up ,  and  purfued  them  .  Llowe- 
’,  ver,  this  ftory  is  contradicted  by  an  other,  which  fays, 
”  that  he  did  not  cary  a  real  iron  anchor  at  the  belt  of 

„his 


(a)  Boot  cap.  7i. 
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Leaf  pis ,  Seigneur  de  Perfe  ,  Lorfqn'  elle  eut  appris  la 
défaite  totale  des  Petfes ,  cÿ  lu  viHoire  des  (trees ,  elle 
arriva  fur  un  char ,  toute  brillante  d'or  ,  ainji  que  fes 
furvantes  ,  o  revetue  des  habits  les  plus  /uperbes  ,  mit 
pied  à  terre ,  8?  Je  tendit  au  quartier  des  Lacédémoniens, 
qui  c  loi  eut  (jGcupcs  de  cumule  .  E.ilt ?•  t  c  cou.  mît  Pctiifii- 
nias  aux  ordres  ,  ^  <?//<?  Ü0J19/V  donner  ,  Ë>  comme 

elle  en  avoit  foment  entendu  parler ,  elle  favoit  depuis 
long-terns  8?  fon  nom  £?  Ja  patrie  .  Elle  s  approcha  de 
Sui ,  &  tenant  fes  genoux  embrajfés  ,  elle  lui  dit  :  Æoi 
de  Sparte ,  délivrez  de  la  fervitude  une  humble  fupplian- 
te ,  que  vous  avez  Déjà  obligee  en  exterminant  les  Bar¬ 
bares ,  qui  ne  refpéS oient  ni  les  Dieux  ni  les  Genies, 
fe  fuis  de  i  Isle  de  Cos  ,  S  fiUe  dé  Hegetorides  ,  fils 
d' At  agoras  .  Un  perfe  ni  ayant  enlevée  de  ma  patrie  , 
m a  gardée  avec  lui.  Femme ,  répondit  Paufanias ,  pre- 
nez  confiance  en  moi  &  comme  fuppliante ,  S? ,  fi  d’:  ail¬ 
leurs  voufiiites  la  vérité  ,  comme  fille  d'  Hegetorides  de 
Cos  ,  le  principal  hôte  que  j'aie  dans  cette  Isle .  Ayant 
ainfii  parle  ,  il  la  remit  alors  entre  les  mains  de  ceux 
d'entre  les  Epbores ,  qui  étaient  préfens ,  &  dans  la  fuite 
il  T  envoya  à  Egiue ,  ou  elle  avait  deJJ'ein  d'aller  . 

(fiant  à  l'ancre  (;°  que  Sophanes  porte  fur  fon  bou¬ 
clier^  voici  ce  qu'en  dit  le  même  auteur .  „  On  rappor¬ 
ts  te  que  Sophanes  de  Dccelêe  portoit  une  ancré  defer 
„  attachée  avec  une  chaîne  de  cuivre  à  la  ceinture  défi 
„  cuirajfe,  que  toutes  les  fois  qu'il  s'approchait  des  enne- 
„  mis,  il  la  jettoit  à  terre ,  afin  qii  ils  ne  puff  en  t  pas 
„  le  renver/er  en  fondant  fur  lui ,  6?  que  lorfque  l'ennc- 
„  mi  f niait  ,  il  reprenait  fon  ancre  ,  8?  le  pourfuivoit  . 
Le  même  auteur  dit  auffi ,  que  ce  ri  étoit  pas  une  an- 

C  c  cre 


(a)  Liv.  chap.  73. 
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his  cuirafs ,  but  the  figure  of  an  anchor  on  his  Shield  . 


Plate  30.)  The  fubjeét  of  this  plate  taken  from  the  re¬ 
verie  of  the  preceeding  vafe,  is  fuppofed  to  be  as  follows. 
The  perfon  in  the  middle  having  a  Goblet  of  the  molt  an¬ 
cient  form  in  his  hand ,  and  which  the  Greeks  called  Ry- 
ton,  or  Keras  (the  horn)  is  the  King  of  the  facnfices, 
who  according  to  Pollux  7'\  and  a  paffage  of  Dionyfius  ol  Ha- 
licarnaffus ,  quoted  by  Etymologus  <c) ,  had  the  privilege  ol 
creating  Priefiefses  of  Bacchus.  The  two  Women  are  the 
Priefiefses .  They  have  on  their  heads  (  the  fame  as  the 
King  )  that  which  was  called  Strofion  w  ,  a  mark  of  di- 
fîinétion  of  their  employment  .  Thefe  three  perfons  are 
alfo  drefsed  in  a  very  particular  garment,  which  was  perhaps 
what  the  Scholiaft  of  Ariftophanes  in  the  clouds ('  calls  Sto- 
la  Sacra,  the  fame  drefs  which  Andocide  in  the  pleading 
on  the  my  fieri  es ,  calls  Sceve  'r'  .  In  the  life  of  Anitidea 
written  by  Plutarch ,  Callias  one  of  the  Brit  employed  in 
priefthood ,  is  Paid  to  have  worn  long  hair ,  and  a  Stro¬ 
fion  -,  it  is  precifely  fo  that  the  King  of  the  facnfices  is 
here  reprefented  .  The  two  men  masked  like  Fauns  are 
probably  the  Kings  affiftants .  Demofthenes  calls  them  Pa- 
redri,  and  fays,  that  their  office  was  venal. 

To  judge  from  the  motions ,  and  the  figures  of  thefe 
three  perfons  ,•  one  may  prefume  ,  that  the  King  exhorts 
the  two  Priefiefses  on  the  land  it  y  of  the  character  with 
which  they  are  invefted ,  upon  the  duties  which  that  cha¬ 
racter  impofes ,  and  upon  the  nature  of  the  oath  they 

were  to  take  before  they  entered  into  office,  in  the  pre¬ 
fence 


(a)  Ulp.  enarratio  in  Dcnt.Orat.  contra.  Midiatn,  <S* 
Salmas.  Exercit.  Plin.  p.  663. 

(b)  L.  VIII.  C.  9.  Seel.  108. 

(c)  Poll.  L.  VIII.  C.  IX.  dans  la  note  1. 


(d)  In  the  note  upon  the  64.  th.  verje . 

(e)  Suidas  at  the  Word  Strofion. 

(f)  Vol.  3.  p.  j  5.  Ed.  Reistc.  or  p.  15.  orator,  ve- 
tçr.  Hear.  Stcph. 
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ere  réel  que  portoit  Sopbanes  ,  mais  feulement  la  figu¬ 
re  d'une  ancre  peinte  fur  fon  bouclier  .  La  quatrième 
figure  ejt  un  Elote  qui  fuit  Paujanias . 

Planche  30.)  On  peut  expliquer  ainfi  cette planche .  Le 
perfonage  du  milieu  ayant  dans  la  main  un  gobelet  de 
la  forme  la  plus  antique ,  que  les  Grecs  appelloient  Ry- 
ton  ou  Keros  (  la  Corne  )  « ,  eft  te  Roi  des  Sacrifices , 
qui.  Selon  Pollux "8  un  pajfiage  de  Denis  d' Haliccir- 
najje  cite  par  Etimologus  (c)  avoit  le  privilège  de  créer 
les  Prêtrejfes  de  Bacchus  .  Les  deux  femmes  font  fes 
Prêtrejes  -,  elles  ont  fur  la  tète ,  ainfe  que  le  Roi  ce 
quon  appelle  Strofion  - 


lu),  une  marque  dift  in  clive  de  leur 
emploi.  Ces  trois  perfonages  d'ailleurs  font  habillés  d'une 
robe  fort  extraordinaire .  C'  eft  peut-être  ce  que  le  Scbo- 
liaftc  d' sînftophancs  dans  les  nuées  (c)  appelle  R  tola  Sa¬ 
cra,  y  le  même  bêtement  qu' slndociclc  dans  le  plaidoyer 
fur  les  myftères  nomme  Sceve  (f) .  Dans  la  vie  d' xdri- 
fiide  i  Plutarque  dit ,  que  C  allias,  F  un  de  ceux,  qui  te¬ 
naient  le  premier  rang  parmi  les  Prêtres ,  portoit  une 
grande  Chevelure  &  un  Strofioir,  c  eft  prècifément  ainfe 
qu' eft  reprèfentè  ici  ce  Roi  des  Sacrifices .  Les  deux  born- 
mes  mafquês  en  faunes  font  probablement  les  adjoints  du 
Roi  .  Démofthène  les  appelle  Paredri ,  6?  dit ,  que  cette 
charge  étoit  vénale . 

A  en  juger  par  les  geftes  &  l'attitude  de  ces  per- 
Sonnages ,  on  doit  prèfumer  que  le  Roi  entretient  les 
deux  prêtrejfes  de  la  Sainteté  du  caractère,  dont  elles 
Jout  revetues ,  des  devoirs  que  ce  caractère  le  ut'  impiofc , 
&  de  ta  nature  du  ferment ,  qu'  avant  d' entrer  en  fon¬ 
ction  ,  elles  doivent  prêter  entre  les  mains  de  fon  époufe. 

Les 

(a)  Ulp.  Enarratio  in  Dem.  orat.  contra  Midiam ,  (J)  Suidas  au  mot  Strofion 

&  66V  H  Dans  la  note  fur  le  64.  verf. 

C  P  7  T  vm  r ,  W  Vol-J-  P-  tJ.  Ed.  Reisk.  ou  p.  ,j.  Orat.  Ve- 

(c/  Pollux  L.  Mil.  C.  IX.  dans  la  note  i.  ter.  Henr.  Steph.  r 
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fence  of  the  queen,  his  wife.  The  Pneftefses  feem  to  be  pe¬ 
netrated  by  the  King’s  difcourfe ,  and  to  be  making  pro- 
teftations  of  being  ready  to  confirm  the  whole  by  oath  : 
This  was  the  form  of  the  oath,  as  handed  down  to  us  by 
Demoflhenes  in  the  pleadings  againft  Neere 

lam  irreproachable,  chafie,  and  pure  from  all  pol¬ 
lution,  I  have  had  no  commerce  with  man-,  I  will  ce- 
”  lebrate  the  Divine  Birth,  and  the  myfteries  of  Bacchus, 
’’  according  to  the  ancient  cuftoms  ,  and  in  the  prelcri- 

„  bed  feafous.  . 

This  vafe  was  found  at  Aqua  Pendente  m  the  fio- 
man  Rate  ,  and  is  of  the  molt  ancient  fort  -,  the  figures 
black  on  a  yellow  ground  ,  and  of  the  ffile  of  dialing 
fuch  as  is  generally  attributed  to  the  Etrufcan  School,  but 
is,  lam  convinced,  equally  Greek,  though  of  a  much  more 
remote  antiquity  than  the  vafes  which  have  the  figures 
yellow  on  a  black  ground.  The  motions  of  the  figures  on 
thefe  fort  of  vafes  are  always  expreffive,  and  the  drawing 
executed  with  great  freedom,  but  the  hands  of  the  black 
figures,  as  in  this  plate,  are  ufually  like  a  pair  of  pinchers, 
which  feems  to  be  for  feme  particular  purpole,  as  the  draw¬ 
ing  of  the  other  parts ,  are  often  tolerably  correct . 

Plate  31.)  Jupiter  being  enamoured  with  Semele,  who 
was  very  beautiful  ,  made  her  frequent  vifits.  Juno  becom¬ 
ing  jealous  of  her  and  deftrous  of  being  revenged  of  her 
Rival  ,  affumed  the  form  of  one  of  the  confidants  of  this 
young  Princefs  .  She  perfuaded  her  that  it  would  be  glo¬ 
rious  lor  her,  that  Jupiter  should  vifit  her  with  the  fame 
pomp  and  majefty  that  accompanied  him  when  he  went 
to  Juno  .  Semele  letting  her  felf  be  feduced  by  this  mil¬ 
dious  counfel ,  required  of  Jupiter  a  favor,  which  was  to 
be  her  ruin.  This  God  prefentig  himfelf  to  her  armed  with 


(  io5  ) 

Les  P rêtrejfes  Semblent  pénétrées  du  difcours  du  Roi , 
&  Je  dijpojent  à  lu.  prestation  du  ferme?//,  Jucrë  .  E ?i 
voici  Ici  for  mule ,  telle  que  ?ious  l  u  confervee  H  é mofthene 
dans  le  plaidoyer  contre  Ncere , 

11  f11™  irréprochable ,  chafte  &  pure  de  tout  ce 

11  *lui  Peut  fouiller ,  je  ?i  ai  eu  commerce  avec  aucun 
„  homme ,  je  célébrerai  la  naiffance  divine  &  les  myftè- 
11  res  de  Bacchus  fuivant  les  anciens  ufages  &  dans  les 
„  te  ms  prefer  it  s  . 

Ce  vafe  a  été  trouvé,  à  Slquapendente  dam  les  Etats 
du  Pape  .  Il  eft  de  la  maniéré  la  plus  ancienne  -,  les  fi¬ 
gures  noires  fur  le  fond  jaune ,  &  dejfinëes  dans  le  ft  y  le , 
qui  ,  en  général ,  eft  regardé  comme  Celui  de  P  Ecole 
Etrufque ,  mais  qui ,  comme  f  en  fuis  perfuadë ,  eft  Grec, 
d'une  antiquité  beaucoup  plus  reculée  que  les  vafe  s 
qui  ont  les  figures  jaunes  fur  le  fond  noir  .  Les  attitu¬ 
des  fur  cette  efpece  de  vafe  s  font  toujours  trës-exprcjji- 
ves  Ô  define  es  avec  gra/ide  hardicjfic ,  mais  les  mains 
des  figures ,  noires  ai??fi  que  dut? s  cette  planche ,  ont  ordi- 
nairement  P  air  cP  une  paire  de  pincettes  ,  ce  qui  pa¬ 
rtit  avoir  été  fait  à  dejfein,  vû  que  les  autres  membres 
font ,  pour  la  plupart ,  faits  a  fez  correctement . 

Planche  31.)  Jupiter  étoit  amoureux  de  Se  mêlé-,  Ju- 
non  f  aloufe  voulut  perdre  fa  rivale  .  Elle  prit  la  figure 
d' une  des  confidentes  de  cette  jeune  Princejfie  &  lui 
perfuada  ,  qiï  il  fer  oit  glorieux  pour  elle ,  que  Jupiter 
vint  la  trouver  avec  la  même  pompe  &  la  même  Maje- 
fté  ,  qui  T  accompagnoit ,  lorf qu'il  allait  voir  Junon .  Se¬ 
me  lé  s  étant  laijfée  féduire  par  ce  confeil  infidieux ,  exi¬ 
gea  impêr ieufement  de  Jupiter  une  faveur  ,  qui  devoit 
la  perdre .  Ce  Dieu  fe  prèfenta  chez  elle  armé  du  ton¬ 
nerre  f  de  la  foudre-.  Se  mêlé  ne  put  foutenir  P  éclat 

D  d  de 


(io6) 


his  thunder  bolt,  Semele,  who  could  not  withftand  the  noife 
and  brightnefs  of  it,  was  brought  to  bed  before  her  time  and 
died.  It  is  thus  that  Diodorus  w  relates  this  Fable.  Appollo- 
dorus(4),  fays,  that  Jupiter  not  being  able  to  refufe  Semele 
vchat  she  had  required  of  him ,  came  to  her  apartment  in 
a  Car,  in  the  mid  ft  of  thunder  and  lightning,  and  lancing 
his  Thunderbolt .  This  relation  leads  us  to  believe  that  the 
plate  reprefents  Jupiter  going  to  Semele,  he  has  not  the 
mien  of  an  Angry  God ,  but  rather  that  of  a  happy  lover 
enjoying  before  hand  in  imagination  the  pleafure  he  is  going 
to  realize  in  the  commerce  of  a  beloved  object .  Jupiter  is 
crowned  with  Myrtle,  which  plant  is  confecrated  to  Venus. 
This  vafe  was  found  at  S.Agata  de  Goti,  fuppofed  to  have 
been  the  ancient  Saticola  of  the  Samnites . 

Plate  32.  )  The  painter  of  the  picture,  of  which  this  plate 
is  the  copy ,  feems  to  have  reprefented  by  it  a  part  of  the 
Hiftory  of  Bacchus,  according  to  Thymetes,  (the  Author 
who  furnished  Diodorus  of  Sicily  all  that  he  has  faid  o 
this  God)  conftdered  as  the  fon  of  Ammon  and  Amal- 
thea  lc) .  It  is  Bacchus  in  the  Grotto  of  Wife  fituated  on 
the  welter n  coaft  of  Africa  ,  and  not  in  I’henicia ,  wheie 
he  was  fecretly  carried, as  foon  he  was  born.  The  genius, 
who  talks  to  him,  is  Acratus  «,  he  feems  to  communicate 
to  him  news  of  fome  importance ,  peihaps  he  is  îevealing 
to  him  the  projects  formed  againft  him  by  the  jealoufy  ol 
his  father’s  w  ife .  The  Silenus  leaning  on  the  outlide  of  the 
Grotto,  is  one  of  thofe,who,  as  defcendants  of  Silenus  the 
firft  King  of  Nyfe,  were  efteemed  the  molt  noble  among 
the  IN  y  leans ,  and  who  were  much  attached  to  Bacchus , 

they  had  a  tail  at  the  fmall  of  their  backs .  The  fitting  fi- 
J  gure 


to 

to 

w 

to 


Book  III.  C.  34. 

Lib.  Ill 

Diodorus  of  Sicily  lib.  III. 

Paufaruas  Book  I.  Chap.  Z.  in  Speaking  of  the 


houfc  of  Poly  cion  confecrated  to  Bacchus  ,  Says  ,  that 
among  many  other  Statues ,  he  fans  there  that  of  Al ta¬ 
lus  ,  the  genius  of  Bacchus . 


(  io7  ) 

de  fa  gloire-,  elle  accoucha  avant  terme  &  mourut.  C' eft 
ainfi  que  Diodore  raconte  cette  Fable  (,) .  Mpolloclore  fb) 
dit,  que  Jupiter  fie  pouvant  refufer  à  Se  mêlé  ce  quelle 
cxigeoit  de  lui ,  Je  rendit  dans  fon  palais  fur  un  char  , 
au  milieu  des  eclairs  &  tenant  en  main  la  f  oudre  Nous 
croyons  que  cette  planche  repr  fente  Jupiter  allant  ainfz 
'cijilcr  l  oejet  de  fon  amour.  Son  vu fige  ?i  annonce  point 
un  Dieu  Courroucé,  mais  plutôt  un  amant  heureux-,  qui 
goûte  d' avance  le  bonheur  dont  il  va  s  ennivrer  dans 
les  bras  de  la  perfonne  chérie .  Sa  tète  eft  Couronnée 
de  Myrte  -,  c  eft  P  arbijfeau  confacré  à  Menus  .  Ce  zafe 
a  été  trouvé  a  S.Mgata  de' Got i  que  P  on  fuppofe  être 
l  ancienne  Sattcola  des  Samnites . 


Planche  3'2-)  Le  peintre  du  tableau,  dont  cette  plan¬ 
che  eft  la  copie  ,  paroi t  avoir  fuivi  la  fable  qui  a  fourni 
à  Diodore  de  Sicile  tout  ce  qu'il  rapporte  de  PHiftoire 
de  Bacchus  confederé  comme  fils  d' Mm  mon  &  d' Mtnal- 
thée  {  j .  C'  eft  ce  Dieu  dans  la  grotte  de  Nyfe  fituêe , 
non  pas  en  Phénicie ,  mais  fur  la  cote  occidentale  de 
l' Afrique-,  dit ,  dès  qu'ïl  naquit ,  il  fut  tranf porté  fe¬ 
et  e  te  ment  .  Le  génie ,  qui  lui  parle,  eft  Acratus  ^ .  Il 
paroit  lui  communiquer  une  nouvelle  de  quelque  impor¬ 
tance  ,  peut-être  lui  reze le-t-il  les  projets  formés  contre 
lui  par  la  jaloufie  de  P  époufe  de  fon  pere .  Le  Silene 
appuie  fur  le  bord  de  la  grotte ,  eft  un  de  ceux ,  qui , 
comme  defeendans  de  Silene  premier  Roi  de  Nyfe ,  éta¬ 
ient  les  plus  nobles  des  Nyfeens  ,  '8  qui  furent  ’ très- 
attaches  à  Bacchus  ,  ils  avaient  une  queue  au  bas  du 
dos.  Je  crois  que  le  perfonnage  qu'on  voit  a  fis,  ne  peut 

être 


(a)  Liv.  III.  C.  34. 

(b)  Liv.  III. 

(c)  Diodore  de  Sicile  Livr.  III. 

(d)  Pau&nias  Livr.  I.  Chap.  2. 


parlant  de  la 


maifon  de  Polytion  confacree  à  Bacchus ,  dit ,  qu’en¬ 
tre  pluheurs  autres  Statues  il  y  a  vu  celle  d’ Acra¬ 
tus  ,  le  genic  de  Bacchus . 


(  io8) 

Pure  can  be  no  other  than  Arifteus,  the  preceptor  of  Bacchus. 

As  to  the  two  female  figures,  Servius  is  the  only  au¬ 
thor  who  can  enable  us  to  make  aplaufible  conjecture  on 
their  fubject .  According  to  him  w,  Bacchus  was  brought 
up  by  the  Nymph  Bachea  and  her  filler  Bromea,  to  that 
ne  may  fuppofe  them  to  be  thofe  two  Nymphs.  The  dish 
which  the  one  on  the  left  hand  holds,  feems  to  be  filled 
with  provifions,  of  which  nothing  but  eggs  are  distinguisha¬ 
ble  .  This  vafe  was  found  in  one  of  the  ancient  iepulchres 

at  S.  Agata  de  Goti .  .  , .  , 

Plate  33.)  This  plate  reprefents  a  Sanctuary,  in  which 

Oracles  were  delivered.  Apollo  is  reprefented  here,  not  only 
by  a  column,  as  he  was  at  Delphos (b> , but  alfo  by  a  tripod 
and  lyre .  The  man  crowned  with  Laurel  and  with  a  branch 
of  the  fame  tree  in  his  hand,  is  the  perfon  w  ho  con  fulls  -, 
the  woman,  with  the  torch,  is  the  prieftefs  .  The  faun, 
who  plays  on  the  double  flute,  is  a  perfonage  totally  un¬ 
known  in  the  hyftory  of  the  Oracles  of  Greece-,  which  in¬ 
duces  me  to  think,  that  this  was  an  oracle  apart,  and  fo¬ 
reign  to  Greece . 


One  of  the  Greek  colonies ,  that  eftablished  itfelf  in 
Italy  ,  was  Arcadian .  It  was  led  by  Evander  the  fon  of 
Mercury  and  Themis,  who,  chief  of  a  fiction  driven 
from  his  own  country  ,  was  forced  to  banish  himfelf  with 
all  his  party,  he  embarked  and  landed  on  the  Coaft  ol 
Latium  while  Faunus  reigned  there  He  was  favorably 
received, and  the  King  permitted  him  to  fettle  in  his  fiâtes. 
Evander  and  his  mother  fettled  in  that  country ,  and  acqui¬ 
red  fuch  refpect ,  that  after  their  death  ,  they  raifed  al- 

tars 


(a)  fn  the  note  upon  the  1 J .  verfe  of  the  ftxth  E- 
dogue  of  Virgil. 

(b)  The  Author  of  Europie  in  the  V  erf  es  cited  by 


Clem,  of  Alexandria  Strom,  lib.  1.  pag.  3  49-  ^dit.  y l . 

(c)  Arifloph.  Plurus  verfe  21.  and  the  note. 

(d)  Dionyfius  of  Halicamajfus  p-  M- 


(  io9  ) 

être  qu  Mriflêe ,  gouverneur  de  Bacchus . 

Quant  aux  deux  femmes ,  Berzins  ejt  le  feul  qui 
puifle  guider  nos  conjeciurcs .  Il  dit  fa)  que  Bacchus  fut 
élevé  par  la  Nymphe  Bâchée  3  fa  fœur  Bromèe-,  ce  font 
p}  obablement  ces  deux  Nymphes .  Le  plat  que  tic n t  celle 
du  coté  gauche  par  oit  rempli  de  provifions  de  bouche  ;  à 
l  exception  d  un  oeuf, ,  on  n'y  reconnoit  aucun  objet .  Ce 
zafe  a  été  trouve  dans  les  anciens  tombeaux  de  S  Maàta 
de'Goii.  '  '  ù 

r  Ranche  33-)  Cette  planche  offre  à  710s  yeux  un  San- 
élitaire ,  dans ,  lequel  fe  rendaient  les  Oracles  .  Mpollou  y 
ejl  représenté,  non  feulement  par  une  colonne,  ainfi  qu'il 
f  étoit  à  Delphes  (b) ,  mais  au  fi  par  une  trépied  3  par 
une  lyre .  L'  homme  couronné  de  Laurier  3  tenant  une 
ht  ajiche  du  meme  arbr e  a  la  main  ,  efl  la  perfonne ,  qui 
confulte  (c)-,  la  fem/ne ,  qui  porte  un  flambeau,  ejl  la  prê¬ 
te  effe  .  Le  Faune,  qui  joue  de  la  double  flûte ,  eft  un 
perfonage  tout  afait  inconnu  dans  1'  biftoire  des  Oracles 
des  Grecs',  auffi  me  fait -il  préfumer ,  qii  il  s  agit  ici 
d ’  un  oracle  étranger  à  la  Grece  . 

Une  des  colonies  Greques,  qui  vinrent  s'établir  en 
Italie,  était  Mrcadienne .  Elle  fut  conduite  par  E  vendre 
fils  de  Mercure  13  de  Themis ,  qui,  chef  d'une  f  ad  ion 
chaff ée  de  fon  pays  ,fut  forcé  de  s'exiler  avec  tous  fespar- 
t  if  ans-,  il  s'embarqua  3  vint  aborder  fur  la  cote  du  La¬ 
tium  pendant  que  Faunus  y  régnait  (d) .  Il  fut  reçu  avec 
bonté,  3  le  Roi  lui  donna  la  perm  iff  on  de  s'établir  dans 
fes  Etats  .  Lva/»dre  3  fa  mere  fixés  dans  le  pays  fe 
concilier  e/U  tellement  le  refped ,  qu'  apres  leur  mort,  on 

E  e  leur 

M  Dans  la  note  fur  le  lj.  vets  de  la  lïxieme  d'Alexandrie  Strom,  lib. I.  pan.  uo.  Edit  Svlb 
Egloaue  de  Virgile.  (c)  Arifloph.  Plutus  vers’  ?t.  &  la  note. 

(e)  L’auteur  d’ Europie  dans  les  vers  cit’s  par  Clem.  (d)  Dionyûus  d’Halicarn,  pag.  24. 


(no) 


tars  to  them,  and  they  were  honored  as  Godsw.  No  doubt, 
but  that  fuch  honors  were  beftow  cd  upon  them  from  the 
gratitude  and  efteem,  which  the  two  ftrangers  had  mipired 
them  with  by  their  fuperiour  knowledge.  They  mrhucred 
Faunus  in  religion:  and  finding  themfelves  unhappily  de¬ 
prived  of  the  advantage  of  confulting  the  Gods ,  to  which 
they  had  been  accuttomed  in  their  own  country ,  they 
inftructcd  this  prince  in  the  art  of  foretelling  futurity.  He 
made  himfelf  matter  of  it  w ,  and  his  name ,  after  having 
obtained  the  Apotheofe (a) (b)  (c) (d) (e),  was  given  to  a  fort  oi  Gods 
peculiar  to  Italy  M,  and  to  thofe,  who  in  fingmg  ot  verles 
called  Saturnian,  foretold  futurity,  according  to  the  verles 
of  Ennius ,  quoted  by  Varro  in  his  obfervations  on  the 

latin  tongue  w  .  o 

This  engraving  reprefents  a  Faun  affifting  at  the  act 

of  delivering  oracles,  a  perfonage  who  ,  introduced  in  a  San¬ 
ctuary,  where  every  thing  announces  the  Grecian  rites,  pro¬ 
ves,  that  the  Temple  was  built  upon  Grecian  principles,  and 
exifted  in  a  country  where  mithology  places  the  habitation 
of  the  Fauns  .  Hiftory  mentions  but  one  oracle  that  had 
exifted  m  Italy  ,  and  fays  exprefsly  that  that  oracle  was 
eftablished  by  Faunus  King  of  the  Latins  ._  It  is  then 
highly  probable  that  it  is  that  oracle  ,  which  is  reprelen- 
ted  in  this  painting ,  and  the  Faun  may  be  fuppoled  to 
be  either  playing  or  finging  verfes  alternately. 

Plate  34.  )  Maximus  Tyrius  fays  (-\  that  the  lacred  ce¬ 
remonies  initituted  in  honor  of  Bacchus,  and  which  alto- 


du 


(a)  Idem  p.  2J. 

(b)  L,aam.  ie  filfr  religion e  lit.  1.  p-  l°4- 
Frcjnoys  Edit. 

(c)  Diony fius  of  Halicarn.  pag.  24. 

(d)  Faum  .  Dei  Lannorum  Varro  lib.  VI.  De  lingua 


latina  . 

(e) . Scripfere  alii  rem 

Verfibus ,  quos  olim  Fauni ,  vatefque  canebant , 
Cum  neque  Mufarum  fcopulos  quifquam  fuperarat, 
Ht'C  Ennius  (  fays  Scaliger  in  his  conjectures  on  Varro  ) 


jaclabundus  tacite  jacet  in  Navium  voetam  qui  Saturais 
Carmine  fecundum  bellum  punicum  Jcripferat  .  Quod  ge¬ 
nus  carminis  ait  olim  votes  &  Faunos  canere  fohtos  ,  quod 
&  vetuflijfwium  id  fuerit  apud  Latinos  ,  ficuu  Saturnus 
vetuflus  Deus .  Unde  verofimile  Faunos  Latinonun  (  qui 
erant  ut  Magi  Perfarum  ,  &  Bordi  Gallorum  )  hoc  gt- 
nere  carminis  fari  oracula  fua  folitos  . 

(f )  Probus  grammaticus  cite  par  Stuckius  p.  8  $. 

(g)  Diffcrtation  III.  ch.  7* 


(ni  ) 

ieur  dreffa  des  autels ,  &  qu  ils  furent  honorés  connue 
des  pieux  a  .  Sans  doute  ces  honneurs  furent  accor¬ 
des  a  la  reconnoijjance  &  à  Feftime,  que  ces  deux  étran¬ 
gers  avaient  infpiré  par  leurs  lumières.  Ils  enfeignerent 
à  Faunus  la  religion  :  fe  voyant  avec  peine  privés  de 
V  avantage  d' interroger  les  Dieux ,  auxquels  ils  étaient 
accoutumés  dans  leur  pays  ,  ils  inftruifirent  ce  prince 
dans  !  art  de  prédire  F  avenir  .  Il  s  y  rendit  habile  (b\ 
ü  Jon  nom ,  apres  avoir  obtenu  F Mpothcofe  (c>  fut  donné 
à  une  efpece  de  Dieux  particuliers  à  F  Italie  (d)  g  à  ceux 
qui, en  chantant  des  vers  appellés  Saturniens , pr édifient 
F  avenir ,  fuivant  les  vers  d' Ennius,  cités  par  Farron 
dans  f  es  obfervations  fur  la  langue  latine  M  . 

Cette  g!  avure  fait  voir  un  Faune  concourant  à  Fa- 
21  ion  de  rendre  les  oracles  ,  perfonage  ,  qui  ,  introduit 
dans  un  Sanxi uaire ,  ou  tout  annonce  le  rit  Grec,  prou¬ 
ve ,  que  ce  fut  cf  apres  les  préceptes  de  Grecs  que  ce 
Temple  fut  bâti,  'èj  quil  exijta  dans  le  pays  ou  la  mytho¬ 
logie  place  le  fëjour  des  F  aunes .  D  h  foire  ne  parle  que 
d1  un  feul  oracle,  qui  ait  exijîé  en  Italie ,  &  dit  expr ef¬ 
ferent  que  cet  oracle  fut  établi  par  Faunus  Roi  des 
Latiqs  (f)  d  efi  fans  doute  celui  que  nous  offre  le  tableau, 
rlu  fur  plus  il  faut  fuppofer ,  que  le  Faune  de  ce  tableau 
jouoit  &  chantait  des  vers  alternativement . 

Planche  34.)  Maximus  Tyrius  dit  fe)  que  les  cérémo¬ 
nies  Fs  acre  es  injlituees  en  l  honneur  de  Bacchus ,  &  dont 


(a)  Idem  pag.  25. 

(b)  Laftant.  de  falfa  religione  lib.  I.  p3g.  104.  Edi- 


Fén- 


tio  du  Frefnoy. 

(c)  Dionyfius  d’Alicarn.  p.24. 

(d)  Fauni  ,  Dei  latinorum  Varro  lib.  VI.  de  lin- 


Vairon  )  jactabundus  tacite  jacit  in  Nævium  poetam , 
qui  Saturnio  carmine  fccundum  bellum  punicum  fcri- 
pferat  .  Quod  genus  carminis  ait  olim  vates  &  Fau- 
nos  cancre  folitos  ,  quod  6c  veruitiiïimum  id  fuerit 


O2) 

gether  compofed  what  was  called  the  myfteries ,  were  no 
more  than  the  reprefentation  of  the  pleafures  of  different 
forts,  which  that  God  enjoyed  while  he  lemained  with 
mankind  .  This  plate  reprefents  one  of  them ,  that  is,  his 
marriage  with  Ariadne.  A  Faun  pours  wine  into  the  Cup, 
which  Bacchus  holds  to  make  the  libation,  a  religious  act, 
cuftomary  before  the  putting  into  execution  any  action  of 
importance.  Hymen  crowned  with  Myrtle,  a  plant  confe- 
crated  to  Venus,  prefents  a  quince,  the  fymbol  of  a  con¬ 
jugal  life  -,  and  laflly  Ariadne  feeming  to  liften  to  what 
Hymen  is  going  to  fay  or  fing,  according  to  Servius,who 
mentions  w  ,  that  Hymen  at  the  nuptials  of  Bacchus  and 
Ariadne  fung  that  great  event  with  fuch  force  as  to  have 
loft  his  voice,  and  that  in  order  to  make  him  amends  foi 
that  lofs ,  they  honored  him  by  calling  marriage  after  his 
name . 

The  Drawing  and  compofition  of  the  figures  on  this 
vafe,  are  excellent,  and  mofi  probably  have  been  copied 
from  a  painting  of  one  of  the  moll  celebrated  Grecian 
Painters.  The  vafe  was  found  in  a  fepulchre  near  ancient 
Capua . 

Plaie  35.  )  The  feafts  of  Bacchus,  very  fimple  in  their 
fir  ft  inftitution  ,  became  in  time  to  be  pompous  acts  of 
religion,  in  which  magnificence  was  carried  to  the  utmoft 
excels .  It  is  from  the  laft  fiate  of  things ,  that  w  e  shall  take 
the  defcription  we  are  to  give  of  the  proceffions  celebra¬ 
ted  in  honor  of  that  God  . 

Men  who  were  attached  to  this  worship  opened  the 
march  ,  all  their  different  dreffes  were  taken  from  the 
fiction  of  the  poets  -,  covered  with  the  skins  of  deer ,  or 
foxes,  they  carried  in  their  hands  tyrfus’s,  drums,  caflagnet- 

tes, 


in  the  note  vpf>r\  th*  30»  verfe  of  the  VliL  fà  Ectoque  of  Virgil. 


(  n3  ) 

f  enfemble  faijoit  ce  qu  on  appelloit  les  myftères ,  11  éta¬ 
ient  autre  chafe,  que  la  reprèfentation  des  diffère  ns  plai- 
firs  ,  dont  ce  Dieu  assoit  Joui  pendant  fan  fejour  partni 
les  hommes  .  Cette  planche  reprèfente  Je  s  noces  avec  ri 
riadne .  Un  Faune  verfe  du  vin  dans  la  coupe  que  tient 
Bacchus  pour  faire  la  libation  ,  cérémonie  religieufe ,  qui 
pt  i  ludoit  toujours  a  l  cxccutioti  de  tout  ade  de  quelque 
importance  .  F  by  menée  couronné  du  Myrte  confier  é  à 
Ferais  préfente  une  pomme  de  Coin ,  Symbole  de  la  vie 
conjugale ,  S  enfin  Mriadne  paroi t  occupée  de  ce  que  dit 
Hy menée,  ou  fe  prépare  à  chanter.  Servius  rapporte  w 
qu ’  Hy  menée  aux  noces  de  Bacchus  S  drîriadne,  chan¬ 
ta  avec  tant  deforce  ce  grand  événement ,  qu  il  en  per¬ 
dit  la  voix  ,  S  ce  fut  pour  le  confier  que  fon  nom  fut 
clontïë  au  mariage. 

■  v 

Le  dejj'ein  S  la  compoftion  des  figures  de  ce  vafe 
font  excelle  ns,  il  eft  très-probable  que  deft  la  copie  d'un 
tableau  de  f  un  des  plus  célébrés  peintres  de  la  Grèce . 
Ce  vafe  a  été  trouvé  dans  les  tombeaux  près  de  f  an¬ 
cienne  Capoue . 

Planche  35.)  Les  fêtes  de  Bacchus ,  fort  fimples  dans 
leur  inftitution  ,  devinrent  enfuite  uti  ade  de  religion 
pompeux ,  dans  lequel  la  magtiificence  fut  portée  à  f  ex¬ 
cès  .  C’  eft  dans  ce  dernier  état  des  chofes  ,  que  nous 
prendrons  la  defcriptmi ,  que  nous  allons  faire  des  pro- 
cejfions  célébrées  en  P  honneur  de  ce  Dieu . 

Des  hommes  attachés  à  ce  culte  ouvraient  la  mar¬ 
che  .  Ils  avoietit  puifê  dans  la  fiîlion  des  poètes  tout  ce 
qu'ils  employ  oient  à  leur  habillement-,  couverts  de  peaux 
de  cerfs  ou  de  renards,  ils  portoient  à  la  main  des  tyr- 

F  f  fes. 


(a)  Dans  la  note  fur  le  vers  3  0.  de  P  Eglogue  VIII.  de  Virgile . 
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tes ,  flutes ,  or  flageolets ,  their  heads  were  crowned  with 
Tvy,  Vine  leaves,  or  branches  of  the  Pine  tree-,  they  repre- 
fented  Silenus,  the  God  Pan,  or  Satyrs-,  others  were  moun¬ 
ted  on  affes ,  all  made  horrible  cries  -,  their  heads  thrown 
about  with  a  convulflve  motion  announced  perfons  out  of 
their  fenfes  ,  and  in  an  extatic  delirium  .  On  one  of  the 
days  appointed  for  the  celebration  of  the  feafts ,  a  certain 
number  of  perfons  w  ere  added  to  the  proceflion ,  w  ho  car¬ 
ried  facred  Vafes,  the  firft  of  which  was  filled  with  w  ater-, 
then  came  young  girls  chofen  out  of  the  beft  families , 
they  carried  golden  baskets  filled  with  all  forts  of  fruits  , 
this  was  the  mold  facred  ob  ject  of  the  folemmty .  Often  to 
attract  the  eye  of  the  fpectator,  they  put  ferpents  into  the 
baskets,  which  came  out,  and  returned  therein-,  then  fol¬ 
lowed  the  Phalli  fufpended  to  long  poles  -,  the  march  was 
clofed  by  the  Ityphales-,  they  were  of  two  forts,  the  one 
were  men  masked  as  they  are  reprefented  in  the  39.  Plate, 
the  other  were  men  dreffed  in  long  Women’s  robes  . 
They  never  failed  to  carry  in  this  ceremony  the  Van  of 
Bacchus,  but  its  place  in  the  proceflion  is  not  afcertained. 


It  is  probable  that  the  woman  with  the  Vafe  in  this 
plate  reprefents  the  perfon  that  was  at  the  head  of  thofe 
who  carried  Vafes,  of  whom  we  have  fpoken,  and  confe- 
quently  that  the  Vafe  was  filled  with  water .  She  has  no 
difunctive  mark  of  being  charged  with  any  function  rela¬ 
tive  to  the  feaft  of  Bacchus,  but  the  genius  who  fpeaks  to 
her ,  is  a  fufficient  indication  of  it .  Cornatus  cited  by  Gi- 
raldi  w,  obferves  in  a  note  upon  the  76.  verfe  of  the  firft 

Satyr 


(a)  Hijlor.  Deor.  p.  288. 
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Je  s,  des  tambours  de  bajque ,  des  caftagnettes ,  des  fûtes, 
des  fifres  -,  leur  tètes  étoient  couronnées  de  lierre  de 
pampres ,  *  branches  de  pin  -,  repréjentoient  les  Si¬ 
lènes,  le  Dieu  Pan,  les  Satyres-,  d'autres  étaient  mon¬ 
tes  Jur  des  ânes,  tous  poujf oient  de  cris  horribles -,  leurs 
tètes  obeijfant  fans  cejfe  à  des  moucemens  conzulftfs  an¬ 
nonçaient  des  hommes  hors  d' eux  mêmes ,  &  dans  un 
déliré  extatique.  Un  des  jours  coifacrés  à  la  célébration 
des  je  tes  ,  la  pompe  et  oit  augmentée  d'  un  certain  nom¬ 
bre  de  perfonnes ,  qui  portaient  des  -cafés  Sacrés-,  le  pre¬ 
mier  était  rempli  d '  eau .  Venaient  enfuite  des  jeunes 
plies  cboifies  dans  les  meilleures  familles -,  elles  portaient 
des  corbeilles  d'or  remplies  de  toutes  fortes  de  fruits , 
c  etoit  l'objet  le  plus  facrè  de  la  foie  milité .  Souvent  pour 
attirer  les  regards  des  fpeélateurs  on  enfermait  dans  les 
corbeilles  des  ferpens ,  qui  atternaticement  fortoient  & 
rentraient  -,  fuicoient  des  Phalli  ff pendus  à  de  longues 
perches-,  la  marche  é toit  fermée  par  des  Il  hyp  haies .  Il  y 
en  acoit  de  deux  efpeces -,  les  uns  étoient  des  hommes  maf 
ques,  comme  on  les  voit  planche  39 .,  les  autres  habillés  avec 
des  robes  de  femmes  traînantes.  Jamais  on  ne  manquait 
de  porter  dans  cette  cérémonie  le  Uan  de  Bacchus,  mais 
on  ne  fait  pas  quelle  était  fa  place  dans  cette  procejjîon. 

Il  par  oit  que  la  femme  ,  qu'on  voit  dans  cette  plan¬ 
che  avec  un  cafe ,  eft  la  perfonne ,  qui  eft  à  la  tète  des 
porteurs  de  cafes ,  dont  nous  aeons  parlé  ci  -  dejfus ,  & 
que  par  conféquent  ce  cafe  eft  rempli  d' eau  .  On  ne 
lui  coit  aucune  marque,  qui  indique  qu'elle  eft  chargée 
de  quelque  fonfion  relatiee  à  une  fête  de  Bacchus,  mais 
le  genie ,  qui  lui  parle  ,  f  indique  fuffif ament .  Cornât  us 
cité  par  G  y  raidi  C:  olferce  dans  une  note  fur  le  vers  76. 

de 


(a)  Hiftor.  Deor.  p.  288. 
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Satyr  of  Perfeus,that  there  were  in  Greece  two  Statues  of 
Bacchus,  one  hairy  (hirfuta),  which  was  called  the  Statue 
of  Bacchus  Brifœus,  the  other  not  hairy,  which  was  called 
the  Statue  of  Bacchus  Lenceus.  As  there  were  two  Bacchus  s 
we  are  to  fuppofe ,  that  there  were  alfo  tw  o  Genu ,  and 
confequently,  that  the  one  reprefented  in  this  plate  is  the 

Brifcean  Genius .  _  r  , 

Plate  36.  )  In  the  defcription  given  by  Atheneus  ot  the 

pompous  feaft  celebrated  by  Ptolemy  Philometor,  the  party 
conlecrated  to  Bacchus  offered  a  large  skin  full  ot  wine 
upon  a  Car , the  liquor  running  gently  out  during  the  march* 
This  feems  to  have  been  an  imitation  of  what  was  practiied 
in  Greece  in  the  Bacchanalian  procédions ,  as  reprefented 
in  this  plate-,  where  the  Prieft  preceeded  by  a  Faun  pours 
out  the  wine  gently  ,  which  he  has  received  horn  the 
Pneftefs  who  follows  him.  It  is  very  probable,  that  iuch  a 
Group  as  this,  was  placed  immediately  before  Bacchus,  re¬ 
prefented  either  by  a  Statue,  or,  as  in  plate  XIV.  It  was 
an  eitabiished  cuftom  in  the  worship  of  other  Gods,  that 
their  images ,  when  carried  in  proceffion ,  should  be  pre¬ 
ceeded  by  a  pneit  and  lighted  torches  , . 


Plate  37.)  A  deer  was  one  of  the  animals  confecrated 

to  Bacchus-,  perhaps  they  looked  upon  the  fpots  on  its  skin 

as  a  reprefentation  of  the  flars  in  the  heavens,  for  it  is  well 

known  that  many  confounded  Bacchus  with  the  fun .  It 

is  faid  that  Bacchus  covered  himfelf  often  with  a  deer’s 

skin.  The  Bacchantes  wore  it  often-,  it  was  the  drefs  of  the 

Priefleffes  and  of  other  perfons  employed  in  the  worship 

of  Bacchus .  _ 

The 


(a)  Lii.  V.  Cap.  VU. 


(b)  Arijloph.  Plur.  y.  I19J.  and  fij. 


(  H7) 

de  la  premiere  Satyre  de  Perfe ,  qu'il  y  avait  en  Grece 
deux  Statues  de  Bacchus ,  F  une  velue  (  hirfuta  )  ,  qui 
s'  appelloit  la  Statue  de  Bacchus  Br  faits  ,  /’  autre  fans 
poil ,  f  qiï  on  nommait  la  Statue  de  Bacchus  Lenms . 
Puifqiï  il  y  a-ooit  Deux  Bacchus ,  il  faut  croire ,  quil  y 
avait  aujji  deux  génies .  Celui  de  notre  planche  eft  con- 
fc quem ment  le  Génie  Briféen . 

Planche  36.)  Dans  la  defer iption  que  fait  Æhënèe  de 
la  fête  pompeufe  do?mèe  à  Alexandrie  par  Ptolemée  Phi- 
lometor ,  la  partie  confacrèe  à  Bacchus  offre  une  grande 
outre  pleine  de  vin  conduite  fur  un  chariot ,  &  dont  la 
liqueur  s'  êcouloit  peu  à  peu  pendant  la  marche  (a) .  Ce¬ 
la  paroit  avoir  été  F  imitation  de  ce  qui  Je  pratiquait 
en  Grece  dans  les  procefftotis  Bachiques  ,  deft -à-dire,  de 
ce  que  nous  repréfente  cette  planche  -,  ou  le  prêtre  pré¬ 
cédé  d' un  Faune  répand  doucement  pendant  la  marche 
le  vin  qiF  il  a  reçu  de  la  Prêtrejfe ,  dont  il  ejt  fuivi  . 
Il  ejt  très -probable,  que  ce  Groupe  eft  placé  immédiate¬ 
ment  devant  Bacchus  repréfentè  ,  ou  par  une  Statue  , 
ou  comme  il  eft  dans  la  planche  XLD.  C'  était  un  ufage 
établi  dans  le  culte  des  autres  Dieux ,  que  leurs  ima¬ 
ges ,  lorfqu  on  les  portait ,  fuffent  précédées  d'un  prêtre 
&  de  flambeaux  allumés  (b) . 

Planche  37.  )  Le  faon  fut  un  des  animaux  confacrès 
à  Bacchus’,  peut-être  dans  les  taches  de  fa  peau  trou- 
voit-on  F  image  des  étoiles  dont  le  Ciel  eft  parfemè,  car  on 
fait  que  pluficurs  confotidoient  bacchus  avec  le  foleil.  On 
affure  que  ce  Dieu  fe  couvroit  fouvent  de  cette  peau  . 
Les  Bacchantes  la  portoie?ît  fouvent -,  elle  etoit  fréquem¬ 
ment  le  vêtement  des  prêtre]} es  &  des  autres  perfonnes 
employées  au  culte  de  Bacchus . 

G  g  Les 


(ft)  Livr.  V.  chap.  VII. 


(b)  Ariftoph.  Plut.  v.  1195.  &  feqq. 
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The  animals  that  were  looked  upon  as  facred  to  Bac¬ 
chus,  were  at  the  fame  time  regarded  as  the  moil  agreea¬ 
ble  offerings  that  could  be  made  to  him  .  Different  cuf- 
toms  determined  the  ule  that  was  to  be  made  of  the  skins 
of  thole  victims .  At  Sparta,  they  were  the  king’s  property. 
In  the  worship  of  certain  divinities,  the  skin  and  the  feet 
were  given  to  the  fubaltern  priefts ,  called  Profpoli.  Very 
often  thofe  skins  were  dedicated  to  the  fame  God ,  to  whom 
the  facrifice  had  been  offered  w ,  it  is  this  action  that  is 
reprefented  in  this  plate.  The  prieftefs  after  having  finished 
the  ceremony  of  the  facrifice,  offers  the  skin  of  the  victim 
to  Bacchus,  reprefented  as  the  trunk  of  a  fig  tree, which 
tree  was  confecrated  to  that  God  .  It  is  well  known ,  th  it 
there  were  trees  as  well  as  woods  confecrated  to  the  Gods, 
and  that  the  fame  refpe6t  was  paid  to  both,  as  to  the 
altars ,  and  that  they  enjoyed  the  fame  privileges  (4) .  The 
Faun  with  the  tyrfus  and  the  luttral  water  feems  only  to 
be  a  fpectator .  The  Prieftefs  appears  to  have  on  her  head- 
drefs  what  the  Romans  called  apex  virgufa  ole  a  gins, . 

This  plate  shews  alfo,  that  the  paintings  on  thefe  fort 
of  vafes  were  often  copyed  from  pictures  of  the  moft  cele¬ 
brated  mailers  of  antiquity  .  This  was  the  work  of  Alki- 
machus-,  his  name  is  written  between  the  two  figures-,  Pliny 
places  him  in  the  rank  of  mailers  that  were  primis  proxi- 
mi  w . 

Plate  38.)  Father  Petau,  after  many  learned  refearches 
relative  to  the  Myfteries  of  Eleufis,  has  left  us  fome  ideas 
upon  this  fn bject ,  which  appear  to  be  well  founded,  and 
of  which  the  following  is  an  extract . 

Thofe, 

(a)  Stuckii  Sacrorum  Sacriftciorumque  gentilium  dc~  Nam  Veneror,  feu  ftipes  habet  defertus  in  agris, 

Jcripuo  p.1%1.  Seu  vetus  in  trivio  florea  ferta  lapis. 

(b)  Pott.  Archxolog .  &  Tibullus  .  L.  1.  Eleg.  I.  (c)  Lib.  XXXV.  ch.  IX. 
v.  ij.  &  16. 
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Les  animaux ,  gu  o?i  regardoit  comme  confaCrès  à 
Bacchus ,  confidèrês  en  même  tems  comme  ceux, 

dont  r oblation  lui  êtoit  la  plus  agréable.  Différents  u- 
fages  déterminaient  la  difpofition ,  qui  devait  être  faite 
des  peaux  de  ces  victimes .  A Sparte ,  elles  appartenaient 
aux  Roix .  Dans  le  culte  de  certaines  Divinités,  la  peau  ’ 
G?  les  pieds  étaient  donnés  aux  Prêtres  Subalternes  ,qiP  on 
appelloit  Profpoli.  Ces  peaux  êtoient  tr'esfouvent  dédiées 
au  même  Dieu ,  à  qui  avoit  été  offert  le  Sacrifice  (a)  -, 
ceft  P  ad  ion  que  nous  reprêfente  la  vue  de  cette  planche. 
La  Prêtreffe,  après  avoir  achevé  la  cérémonie  du  Sacrifi¬ 
ce '  ,  vient  offrir  la  peau  de  lavidime  à  Bacchus  reprèfen- 
lé  ,  par  le  tronc  d' un  figuier ,  qui  eft  P  arbre  confie  ré 
a  ce  Dieu  .  Nous  Savons ,  qu  il  y  avoit  des  arbres  ainfi 
que  des  bofquets  confacrés  aux  Dieux  ,  S  que  les  uns 
S’  les  autres  obtenoient  le  même  refped  ,  que  les  autels, 
S  jouiffoient  des  mêmes  privileges  (b)\  le  Faune  avec  le 
tyrj'e  S  P  eau  luftrale  parait  être  fimple  fpedateur  .  La 
prêtreffe  Semble  avoir  fur  fa  coiffure  ce  que  les  Romains 
appelloient  apex  virgulse  oleagineæ . 

Au  refte  cette  planche  fait  voir ,  que  les  peintures, 
quon  trouve  far  les  vafes  Etrufques , font  Souvent  copiées 
d'après  les  Tableaux  des  Maîtres  célébrés  dans  P  anti¬ 
quité  .  Celui  ci-étoit  P  ouvrage  d'  Æcimacbus  -,  fon  nom. 
efl  écrit  entre  les  deux  figures  -,  Pline  le  met  dans  le 
rang  de  ces  maîtres ,  qui  êtoient  primis  proximi  (c) . 

Planche  38.  )  Le  Pere  Petau,  d'après  de  Savantes  re¬ 
cherches  relatives  aux  Myjleres  d' Lieu  fi  s  nous  a  laiffê 
fur  cette  mat  tier e  des  idées,  qui  parroiffent  jujtes,  S  dont 
voici  le  précis . 

Ceux 

(a)  Stuckii  facrorum  Sacrificiorumque  gentilium  Nam  veneror,  feu  Jîipes  habet  defenus  in  agris , 

deferiptio  p.  183.  S  cil  vêtus  in  trivio  filorca  ferta  lapis. 

(b)  Pot.  Archeolog.  &  Tibullus  Libr.  I.  Eleg.  I.  v.  ( c )  Livr.  XXXV.  ch.  IX. 

ij.  &  36.  que  je  joins  ici . 
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Thofe  who  were  to  be  initiated  in  the  myfieries 
■uere  obliged  firft  to  perform  certain  ceremonies  appointed 
with  a  view  of  purifying  the  candidates.  They  were  then 
admitted  to  the  little  Myfieries  or  Protelia  .  Thofe  ,  who 
had  pafled  this  firft  degree,  were  called  initiated.  Then  in 
the  month  of  Boedromion ,  which  nearly  anlweis  to  our 
month  of  September ,  they  were  initiated  in  the  grand 
Myfieries,  but  they  were  not  permitted  to  fee  any  of  the 
faered  objects ,  wich  were  only  defcribed  to  them  by  word 
of  mouth.  After  having  received  this  inftrucPion,  they  were 
called  M vîtes.  The  Year  following,  or  fometimes  not  untill 
five  Years  were  expired  ,  they  were  allowed  to  become 
Spectators  of  the  great  Myfieries,  and  then  they  were  called 
Ephores  or  Epoptes,  that  is  to  fay,  eye-witneffes . 

The  {abject  of  this  plate  appears  to  be  the  initiation 
to  the  great  Myfieries-,  it  is  indicated  by  the  two  perfons, 
each  having  a  branch  in  their  hand,  which  according  to 
Suidas,  the  My  fies  carried  always  when  they  attended  the 
Myfterious  ceremonies  of  Bacchus  w .  The  naked  woman 
is  the  perfon  admitted  to  the  initiation  -,  near  her  is  the 
flower  Lotus,  the  fymbol  of  chaftity.  It  was  neceflary  for 
them  to  have  obferved  it  rigorously  for  a  determined  number 
of  days ,  and  to  have  Submitted  to  various  privations  each 
time  they  were  defirous  of  arriving  at  one  of  the  degrees  of 
initiation.  The  Cup  she  has  in  her  hand  contained,  probably, 
the  Myfiick  liquor  called  Quiqueon .  As  to  the  looking- 
glafs  which  the  Prieftefs  holds,  it  denotes  that  in  this  fécond 
initiation ,  the  Myfieries  of  Bacchus  w  ere  joined  to  thofe 
of  Ceres.  The  59.  Plate  will  shew  that  the  looking- glafs 
marks  the  worship  of  a  Goddefs  -,  belides  it  is  known  by 
very  refpectable  authority  ,  that  notwithstanding  the  diffe¬ 
rences 
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Ceux  qui  devaient  être  initiés  aux  myjlères  étaient 
•préalable vient  obliges  de  s  affujettir  à  certaines  cérémo¬ 
nies  define  es  à  purifier  les  afpirants .  Ils  étaient  enfui  le 
admis  aux  petits  Myjlères  ou  Protelia  .  Ceux  qui  ava¬ 
ient  pajfè  par  ce  premier  degré ,  s'appelaient  initiés.  En- 
fuite  dans  le  mois  Boedromion ,  qui  répond  à  peu -prés 
à  notre  Septembre ,  on  les  initioit  aux  grands  Myjlères , 
mais  ils  n'  obtenaient  que  des  defer iptions  faites  de  vive 
voix ,  fans  qii  on  leur  permit  la  vue  d' aucun  des  objets 
facrës  .  Mprès  cette  infraction  on  les  appelloit  Myfies . 
L  'année  fuivantc ,  ou  quelquefois  feulement  après  cinq  ans 
échus ,  on  leur  per  met  toit  d' être  fpeîlateurs  des  grands 
myjlères ,  fi  alors  on  leur  donnoit  le  nom  d' Ephores  ou 
Epoples  ,  c  ejl-à  dire  ,  témoins  oculaires. 

Le  fujet  de  cette  planche  paroit  être  /’  initiation 
aux  grands  myjlères  -,  elle  ejl  indiquée  par  les  deux  per- 
fonages ,  dont  chacun  a  un  rameau ,  que  felon  Guidas  les 
Myjles  portoient  toujours  lorfqu  ils  intervenaient  aux  cè-  • 
ré  monies  Myjterieufes  de  Bacchus  (a).  La  femme  nue  ejl 
la  perfonne  admife  à  P  initiation  -,  près  dé  elle  on  voit  le 
Lotus  fymbole  de  la  chajleté  .  Il  fallait  P  avoir  obfervée 
rigoureufement  pendant  un  nombre  de  jours  déterminé 
fi  s'être  fournis  à  différentes  privations ,  chaquefois  quon 
voulait  parvenir  à  un  des  degrés  de  l'initiation.  La  taffe 
qii  elle  porte  à  la  main  contient  probablement  la  boiffon 
myjlique  appellée  Quiqueon .  Quant  au  miroir  que  tient 
la  prêtreffe ,  il  marque  que  dans  cette  fécondé  initiation 
les  Myjlères  de  Bacchus  ëtoient  joints  aux  Myjlères  de 
Cères .  La  planche  LIX.  nous  fait  voir  que  le  miroir  défi- 
gne  le  culte  d'une  Déeffe\  on  fait  d'ailleurs  par  des  au¬ 
torités  très  -  refpcîlables  ,  que  malgré  la  différence  qu  on 
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rences  in  the  feafts  of  Bacchus  and  Ceres ,  the  myfteries 
and  initiation  were  nearly  the  fame .  There  is  no  douot 
but  that  -  the  branches  of  the  vine  reprefented  in  this  plate, 
have  fome  lignification  ,  which  we  cannot  penetrate  . 
The  fécond  Woman  appears  to  be  an  affiftant  Prieftefs ,  and 
the  Faun  to  be  one  of  thofe  Priefts  called  Cenques,  whofe 
buftnefs  was  to  fee  that  the  rites  were  exactly  followed  . 
This  ceremony  is  fuppofed  to  be  performed  in  a  Temple 
between  the  Adyftum  which  is  indicated  by  the  aichitrave, 
and  the  bafon  with  the  luftral  water,  beyond  which  the 
profane  could  not  pafs. 

Plate  39.  )  The  perfons  reprefented  in  this  plate  ,  are 
thofe  called  by  Suidas,  Ithy phalli ,  who  danced  in  the  Bac¬ 
chanalian  proceffions .  They  have  a  Phallus  of  red  leather 
tied  to  a  belt ,  which  went  round  their  haunches  and  the 
middle  of  their  thighs, according  to  the  fame  Suidas.  As  to 
v hat  lies  on  the  ground,  it  is  iuppofed  to  be  a  tabor-,  it 
has  a  circular  fpot  painted  in  the  middle  with  rays  ifiuing 

from  it .  . 

Plate  40.  )  Ovid  in  the  fixth  book  of  his  Metamorpho- 
fes,  in  fpeaktng  of  the  trieterick  feaft ,  which  was  celebra¬ 
ted  in  commemoration  of  the  expedition  w  hich  detained 
Bacchus  three  years  in  India ,  defcribes  the  dreffes  of  the 
Bacchants,  and  fays  among  other  things  : 

....  Later  l  ce  rein  a  fmiftro 

Vellera  dependent ,  hutnero  leeis  incubât  haft  a  . 
From  thefe  verfes  one  may  imagine ,  that  the  fubjeet  of 
this  plate  regards  the  trieterick  feaft  ,  as  each  figure  has 
precifely  a  haft  a  lezis  inftead  of  a  thyrfus  .  The  perfon 
holding"  the  mask ,  feems  to  intend  to  put  it  on  -,  the  fer- 
vant  drefl'ed  like  a  Faun  feems  not  to  approve  of  it  -,  this 
mask  has  all  the  features  which,  according  to  Pollux ,  charac¬ 
terized  a  peafant,  that  is,  a  turned  up  nofe ,  and  great 
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offeree  entre  les  fêtes  de  Bacchus  &  de  Ceres ,  les  My- 
Jîercs  &  F  initiation  ètoient  au  fond  les  mêmes.  On  ne 
fuir  oit  douter,  que  les  différents  ceps  de  vigne ,  qu'offre 
la  planche  n  aient  quelque  fgnification ,  mais  elle  nous 
ejt  inconnue  .  La  fécondé  femme  paroi t  une  Prêtreffc  afi 
f fi  ante  &  le  F  aune  un  de  ces  Prêtres  qil  on  appelloit 
C eriques ,  qui  etoient  chargés  de  veiller  à  ce  que  le  rit 
fut  exact  ement  fuivi .  C  et  te  cérémonie  efi  censée  avoir  lieu 
dans  un  Temple  entre  F  rldyfium  indiqué  par  F  archi¬ 
trave  ,  o  le  baffïn  avec  F  eau  lu  fi  raie,  quil  ètoit  interdit 
aux  profanes  cF  outrepaffer . 

Planche  39.  )  Les  perfonnages  font  ceux  que  Suidas 
appelle  It  by phalli ,  qui  dan  soient  à  la  procejjion  des  Bac¬ 
chanales .  Ils  ont  un  membre  viril  de  cuir  rouge  attaché 
à  une  courroie ,  qui  embraffe  les  hanches  ou  le  milieu 
des  cuiffes  félon  le  rapport  du  même  Suidas .  Quant  à 
/  objet  qui  efi  à  terre ,  je  fuppofe  que  défi  un  tambours 
de  bafque  -,  on  y  a  peint  au  milieu  une  tache  circulaire 
de  laquelle  partent  des  rayons  . 

Planche  40.  )  Ovide  dans  le  livre  FI.  des  Mêtamor- 
phofes  en  parlant  de  la  fête  Trilîeriquc ,  qu  on  célébrait 
en  mémoire  de  F  exqsécütion ,  qui  retint  Bacchus  aux 
Indes  pendant  trois  ans ,  décrit  F ajufiement  des  bacchan¬ 
tes  f  dit  entre  autres  chofes . 

....  Lateri  cervina  finifiro 
V ellera  dependent ,  humero  levis  incubât  hafîa  . 

FI  apres  ces  vers  on  pour  roi  t  croire ,  que  le  fujet  de 
cette  planche  regarde  la,  fête  trill erique ,  puifque  les  deux 
figures  oïl  t  précifément  chacune  une  hafta  levis  au  lieu 
d  un  tyrfe  .  Le  peifojinage  qui  tietit  le  mafque  paroit 
vouloir  fe  le  mettre  fur  la  tète -,  le  domefiique  habillé  e7i 
F  aune  a  F  air  de  tie  pas  F  approuver  .  Le  mafque  a 
tous  les  traits ,  qui  felon  Pollux  caralter  fient  un  pay  fan , 
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lips  -,  the  fort  of  bucket  held  by  the  Faun  ,  was  for  the 
luftral  water  . 

Plate  41.  )  The  feafts  of  Bacchus  at  Athens  were  very 
different  one  from  the  other,  according  as  they  weie  ce¬ 
lebrated  ,  either  in  the  town ,  or  in  the  country  .  The  lat¬ 
ter  were  called  Lennean ,  from  the  name  of  a  Temple  of 
Bacchus,  that  was  in  the  country.  The  audior  of  the  Eli- 
mologicum  Magnum  fays  ,  that  within  the  circuit  of  that 
Temple  there  was  a  Theatre,  where,  during  the  feaft  they 
•performed  feveral  dramatick  pieces .  The  Poets,  according 
to  the  Scoliaft  of  Ariftophanes (a),  contended  there  alfo  by 
reciting  verfes  to  make  the  people  laugh .  It  is  believed  that 
this  plate  reprefents  a  worshipper  of  Bacchus  going  to  the 
Lennean  Temple  . 

The  unevenefs  of  the  ground  and  the  branches  of  the 
ivy  and  the  vine,  denote  his  being  in  the  country.  The  two 
altars  which  are  on  the  road,feem  to  point  out  that  it  leads 
to  fome  place  that  was  frequented  from  a  motive  of  devotion. 
The  offerings  that  it  was  cuftomary  to  make  to  the  Gods, 
were  vafes,  feveral  forts  of  bread  and  cakes,  the  branches 
of  different  trees,  as  well  as  flowers  and  crowns.  It  is  for 
this  reafon ,  that  you  fee  in  the  mailer  s  hand  a  cup ,  which 
he  is  going  to  coufecrate  to  Bacchus .  His  slave  carries  a 
basket,  in  which  are  navel-cakes,  eggs,  a  pyramid,  a  loaf 
of  bread,  which  feflus  calls  Strues  ,  and  branches  of  diffe¬ 
rent  forts-,  all  thefe  articles,  as  well  as  the  cup,  are  going 
to  be  offered  up  to  the  God.  The  bandelets  or  fillets  di- 
fpofed  in  a  manner  to  touch  thefe  offerings,  indicate  their 
deftination  to  be  fuch  .  In  the  comedy  of  Ariftophanes, 
called  Thefmophores,Mnefiloche,  who  difguifed  as  a  Woman, 
introduced  himfelf  into  the  temple  of  Ceres ,  is  reprefented 
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c  e fl -à  dire  un  nez  recourbé  &  des  grojfes  leur  es .  L  e- 
Jpece  de  fceau  que  tient  le  Faune  Jert  à  feau  luftrale . 

Planche  41.)  Les  fetes  de  Bacchus  a  ^rïthc/ies  étaient 
fort  différentes  les  unes  des  autres  Suivant  qu'elles  éto- 
ient  célébrées  a  la  ville  ou  à  la  campagne  .  Les  derniè¬ 
res  furent  appellees  Lennéenes  du  nom  d'un  Temple  de 
Bacchus ,  qui  était  à  la  Campagne  .  L'  auteur  d' Etimo 
logicum  Magnum  rapporte ,  que  dans  l' enceinte  de  ce 
Temple  ètoit  un  Théâtre ,  ou,  pendant  la  fête ,  on  jouoit 
diverfes  pieces  dramatiques .  Les  Poètes ,  félon  le  Scbo- 
lafte  d' ^iriflophane  (a) ,  y  préfentoient  auffi  au  concours 
des  vers  compofës  pour  faire  rire  le  peuple .  fe  crois 
que  cette  planche  repréfente  un  adorateur  de  Bacchus 
qui  va  au  Temple  Lennëen . 

Les  in  galités  du  terrain  S’  les  branches  de  lierre 
&  de  vigne  font  voir ,  qu'il  traverfe  une  campagne .  Les 
deux  autels ,  qui  fe  trouvent  fur  la  route  paroiffent  être 
u ti  indice  fur ,  qu '  elle  c071du.it  à  quelqu  endroit  ,  qu  il 
étoit  d' ufage  de  fréquenter  par  dévotion  .  Les  objets , 
qu  on  avoit  coutume  d '  offrir  aux  Dieux  ,  étaient  des 
vafes,  plufieurs  fortes  de  pains  &  de  gâteaux ,  des  bran¬ 
ches  de  differ etis  arbres ,  aitifi  que  des  fleurs  &  des  cou- 
rotines .  C'  cft  pour  cela ,  qu  on  voit  dans  la  main  du 
maitre  ime  taffe ,  qu  il  va  cotifacrer  à  Bacchus  .  S 077 
ef clave  porte  utie  corbeille ,  dans  laquelle  font  des  gâteaux 
à  o/nbril ,  des  oeufs ,  une  pyramide  ,  un  pain  que  feflus 
appelle  S  true  s ,  01  des  branches  de  d/fférc7ites  cfpcces  -, 
toutes  ces  chofes ,  aitife  que  la  taffe  vont  être  offertes  au 
Dieu  .  Les  bandelettes  difpofèes  de  maniéré  à  toucher 
ces  offrandes ,  indiquent  ,  que  telle  cfl  leur  deflination  . 
Dans  la  Comédie  d' sîriflopbane  appellée  Tbesmaphores 
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followed  by  a  Tracian  fervant  ,  who  carried  a  basket  of 
cakes  that  were  to  be  offered  to  the  Goddefs  .  In  the 
drefs  of  the  fervant  who  carries  the  basket  in  this  plate, 
one  mufl  remark  the  form  of  the  breeches  of  the  ancient 
Scythians.  According  to  Pollux ,  they  were  called  in  Scythia 
and  the  Tauride,  Saraoara ,  the  fame  name  which  they 
bear  to  this  day  in  little  Ruffia  and  Illyria. 


Plate  42.)  Among  the  Athenians  there  was  a  feftival 
called  Pithœge,  which  they  celebrated  in  the  fpring-,  it  was 
the  day  for  the  opening  of  the  vafes  which  contained  the 
new  wine.  Perhaps  they  celebrated  on  the  fame  day  the 
memory  of  the  centaur  Pholus  ,  on  account  of  the  great 
danger  he  had  incurred  for  having  opened  a  vafe  of  wine, 
given  him  by  Bacchus  on  condition  of  his  not  opening  it 
until  Hercules  should  come  to  him  .  Pholus  was  alfo  one 
of  the  moft  famous  of  the  Aurufpices  cfo  their  function  was 
not  only  to  foretell  futurity  and  explain  events  from  the 
infpection  of  the  inteftines  of  animals  ,  but  alfo ,  to  make 
luftrations .  One  may  therefore  conjecture ,  that  the  memory 
of  that  Centaur  might  have  been  celebrated  on  the  day  of 
the  Feftival  called  Afcolia,  in  which  they  made  the  luftra¬ 
tions  of  the  Vines-,  the  objeéts  he  carries,  feem  to  confirm 
this  idea.  He  holds  a  torch  and  a  branch  of  Laurel,  which 
were  effential  in  the  ceremony  of  luftration.  The  ofcilla  are 
fufpended  to  the  branch  ,  which  were  other  objects  of 
expiation.  But  whatever  meaning  this  painting  may  hase,  it 
is  certainly  intented  to  reprefent  this  perfon  occupied  in  a 
religious  function  111  the  country  on  the  day  of  a  feftival 
inftituted  in  honor  of  Bacchus.  It  is  evident  from  the  skin 
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Mnefiloche ,  qui  déguifè  en  femme ,  s'introduit  dans  le 
Temple  de  Gères  ,  ejt  reprèfenté  faim  d"  une  fermante 
Tbracienne ,  qui  portait  fur  la  tête  une  corbeille  conte- 
7iant  des  gâteaux ,  qui  dement  être  offerts  à  la  Dêeffe. 
Dans  P  habillement  de  celui  qui  porte  la  corbeille  ,  il 
faut  ohfcrzcr  la  forme  des  culottes  des  anciens  Scythes. 
Selon  pollux  elles  portaient  en  Scytbie  &  en  Tauride  le 
nom  de  Saravara ,  nom ,  qu'elles  conferment  encore  aujourcP 
hui  dans  la  petite  Ruffe  B  en  lllyrie . 

Planche  4^-)  Chez  les  Hthe?iicns  il  y  avoit  u?ie  fête 
appellee  pithoege ,  qu  on  celebroit  au  prinlems  •,  c  étoit 
le  jour  fixé  pour  ouvrir  les  vafes  dans  les  quels  on  avoit 
mis  le  min  noumèau .  Peut-être  célèbroit-on  le  même  jour 
la  mémoire  du  centaure  P  bolus,  à  caufe  du  grand  dan- 
ger  i  qu  II  courut  pour  avoir  ouvert  un  vafe  de  vin ,  qui 
lui  fut  donne  par  Bacchus  à  condition  de  P  ouvrir  lorsqu1 
Hercule  viendrait  le  trouver  .  P  bolus  ctoit  auff  un  des 
plus  fameux  arufpiccs  ,"'1  •,  leur  fond  ion  êtoit  noti  feule¬ 
ment  de  prédire  l  avenir  S  d  expliquer  les  êvènemens 
pat  l  infped ion  des  parties  intérieures  des  animaux , 
mais  encore  de  faire  les  luflrations  .  On  pour  roi t  do  ne 
ci  oit  e ,  que  la  mémoire  de  ce  Centaure  peut  avoir  été 
célébrée  le  jour  de  la  fêté  nommée  Hfcolia ,  dans  laquel¬ 
le  P  on  faifoit  les  luf  rations  des  Dignes  \  les  objets  qu' 
il  porte  confirment  cette  idée.  Il  tient  un  flambeau ,  une 
br  a  ne  he  de  Laurier -,  deux  c  bnf  es  effen  tie  lies  à  la  céré¬ 
monie  des  lujirations  -,  fur  cette  branche  font  fuf pendus 
les  ofcilla ,  autres  objets  expiatoires .  Hu  rejte  quoique 
pu  iff e  fignifier  cette  peinture ,  on  a  voulu  nous  faire  voir 
ce  perfonnage  occupé  à  remplir  quelque  fond  ion  rcligieu- 
fe  à  la  campagne  le  jour  d' ime  fête  injiituée  en  hon¬ 
neur 
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of  the  tiger,  with  which  he  is  clothed,  by  the  Faun  armed 
with  a  tyrfus,who  preceeds  him,  by  the  ivy  adorned  with 
a  fillet,  and  by  the  inequality  of  the  ground  he  is  going 
over  .  With  regard  to  the  firing  which  goes  round  the 
body  of  the  Centaur,  Apuleus  fays,  that  being  an  afs  he 
wore  fuch  an  ornament,  and  which  he  lnmfelf  calls  Bulks , 
perhaps  on  account  ol  the  little  balls  of  gilt-metal  that  w  ei  e 
attached  to  it . 

Plate  43.  )  This  picture  reprefents  a  perfon,  who  pre- 
ceeded  by  a  man  masked  like  the  God  Pan,  is  going  round 
his  Vineyard,  which  is  indicated  by  the  branch  of  the  vine 
on  the  top  of  the  plate-,  the  fillet  fufpended  near  it,  indi¬ 
cates  the  feftival  of  Bacchus.  This  march  is  the  ceremony 
of  the  luftrations.  We  have  faid  in  the  explanation  of  the 
preceeding  Plate,  that  it  was  a  circumftance  ellential  in  the 
feftival  called  Afcolia  :  perhaps  the  reader  will  be  pleafed  to 
find  here  fbme  account  of  that  feftival .  Natalis  (  ■'  lays ,  that 
they  made  a  lack  of  the  skin  of  a  goat,  which  having  Id¬ 
led  with  air  or  wine  ,  they  befmeared  the  outfide  with 
oil  ,  then  laying  it  on  the  ground ,  they  placed  one  foot 
upon  it,  and  hopped  over  it.  It  was  very  difficult  to  avoid 
slipping  off ,  or  falling  :  the  falls  diverted  the  fpecftators 
The  prize  was  given  to  the  perfon  who  had  made  moft 
hops  without  falling  .  After  this  diverfion  ,  they  carried 
the  Statue  of  Bacchus  round  the  vineyard,  finging  at  the 
fame  time  -,  they  imagined  that  this  ceremony  contributed 
to  its  fertility  -,  they  then  returned  to  the  Altar  of  Bac¬ 
chus,  from  whence  they  came,  they  made  Édifices  there, 
and  attached  to  trees  little  images  either  of  wood ,  or  earth¬ 
en  ware  ,  which  reprefen  ted  ob  ject-,  confecrated  to  Bac¬ 
chus.  They  called  them  ofciUa,  they  attributed  to  them  a 
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neur  de  Bacchus.  Cela  devient  évident  par  la  peau  de 
tigre  ,  dont  il  ejl  revêtu  ,  par  le  faune  ,  qui  le  précédé 
armé  d' un  Tyrfe ,  par  le  lierre  orné  d'une  bandelette , 
par  les  inégalités  du  terrain ,  qu  il  parcourt .  Pour  ce 
qui  regarde  le  cordon  ,  qui  paffe  autour  du  corps  du 
Centaure ,  Apulée  dit ,  qu 1  étant  âne  il  porta  un  orne¬ 
ment  femblable  appellé  par  lui  même  bullæ  ,  peut-être 
parce  que  c '  étoient  des  petites  boules  de  metal  dorées  . 

Planche  43.)  Ce  tableau  nous  offre  un  perfonnage ,  qui 
précédé  dé  un  homme  mafquè  en  Dieu  P  an,  fait  le  tour 
de  fon  Vignoble  -,  celui-ci  ejl  indiqué  par  une  branche  de 
pampre ,  qu'on  voit  au  haut  de  la  planche .  Cette  mar¬ 
che  ejl  la  cérémonie  de  la  luft ration-,  la  bandelette  fuf pen¬ 
due  à  coté  indique  la  fête  de  Bacchus.  Nous  avons  dit, 
en  traitant  le  fuj et  de  la  planche  précédente,  qu  elle  (toit 
une  circonjlance  efj'entielle  de  la  fête  nommée  Af colla . 
Peut-être  le  leïïeur  fer  a -t-  il  bien  aife  de  trouver  ici 
quelque  détail  de  cette  fête .  ffe  dirai  ce  qu'en  rapporte 
Natalis  (a)  .  On  faif oit  un  fac  de  la  peau  d' un  bouc,  qu 
on  rempliffioit  d'air  ou  de  vin,  on  F  oignait  d' huile  par 
dehors ,  &  puis  le  mettant  par  terre  ,  on  fautoit  par  def- 
fus  en  appuyant  un  pied.  Il  ètoit  bien  difficile  de  tie  pas 
glifjer  8  de  ne  pas  tomber-,  les  chûtes  faif  oient  rire  les 
fpedateurs .  Le  prix  était  donné  à  ceux  qui  avoient  Sau¬ 
té  plus  fouvent  fans  tomber  .  Apres  ce  divertiffement , 
on  portait  en  chantant  la  Statue  de  Bacchus  au  tour 
des  vignes  -,  on  croyoit  que  cette  cérémonie  contribuait 
à  leur  fertilité ,  enfuite  on  revenait  à  l'autel  de  Bacchus, 
d' ou  F  on  était  parti-,  on  y  faif  oit  des  facrifices ,  puis  on 
attachoit  à  des  arbres  de  petites  images  ou  de  Bois  , 
ou  de  terre  cuite  ,  qui  reprèfentoient  des  objets  confa- 
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great  influence  upon  the  fecundity  of  all  the  Vines  that 
were  in  fight  of  them  w  .  The  fefiival  finished  with  a  re- 
paft-,  after  which,  each  perfon  returned  to  his  own  home. 
The  Romans  celebrated  the  fame  fefiival',  and  Vngtl  gives 
a  very  fine  defcription  of  it  in  the  fécond  book  of  his 
Georgicks . 

The  cup  which  the  matter  has  in  his  hand  ,  is  in¬ 
tended  to  make  the  libation  when  he  returns  to  the  altar 
of  the  God,  where,  he  will  probably  depofite  the  cro.vn, 
which  he  holds  in  the  other  hand,  as  an  offering  voxed 
to  Bacchus.  The  reafon  of  his  being  preceeded  by  a  man, 
difguifed  like  Pan ,  playing  on  the  flute  of  fevenpipes  and 
carrying  a  bell,  is,  that  Pan  was  much  loved  by  Bacchus; 
and  probably,  becaufe  his  flute  was  thought  to  poflefs  the 
faculty  of  filling  the  dugs  of  animals,  it  was  fuppofed,  that 
it  might  alfo  fill  the  grapes  with  juice.  As  to  the  bell,  the 
ancients  believed  ,  that  it  purified  fuch  objects,  as  were 
ftruck  with  its  found,  for  which  reafon  they  madeufeof 
it  in  purifications  or  luftrations  (V  This  is  probably  the 
motive  for  which  in  placing  of  this  God  in  the  ceremony 
of  the  lufixation  of  the  Vines,  they  reprefen  ted  him  with 

a  bell .  r  p 

Plate  44.  )  This  plate  reprefents  the  finishing  of  the  fil¬ 
tration  of  the  vineyard ,  and  the  return  to  the  altai  ,  in 
order  to  perform  the  ceremony  ,  which  has  been  fpohen 
of  in  the  explanation  of  the  preceeding  plate.  The  matter 
is  going  to  make  a  libation,  while  his  fervant, masked  as  a 
Genius,  holding  in  one  hand  the  Cifta  Myfiica,and  a  Bætyle 
in  the  other  with  a  crown,  is  making  fome  obfervation  to 
him .  The  drefs  of  the  fervant  is  the  fame  as  that  repre- 
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cres  à  Bacchus .  On  les  appelloit  ofcilla  ,  on  leur  attri¬ 
buait  une  grande  influence  fur  la  fécondité  de  toutes  les 
Vignes ,  d'  o'u  f  on  pouvoit  les  appercezoir  (x).  La  fête  fe 
terminait  par  un  repas  £?  chacun  regagnait  fes  foyers . 
Les  Romains  cêlèbr  oient  la  même  fête,  &  Virgile  en  don¬ 
ne  une  tres-belle  defcription  dans  le  fécond  livre  des  Geor- 
gigues . 

La  taffe  que  le  Maitre  porte  efl  deft i née  à  faire  la 
libation  lorf qu'il  fera  revenu  à  P  autel  du  Dieu ,  il  y  dé¬ 
posera  probablement  la  couronne ,  qiï  il  tient ,  corne  une 
offrande  vouée  à  Bacchus  .  S'  il  eft  précède  de  P  homme 
dêguiffè  en  Pan  jouant  de  la  flûte  à  fcpt  tuyaux  fi  por- 
taut  une  fouette ,  deft  que  ce  Dieu  èloit  fort  aimé  de 
Bacchus  -,  qiï  on  pouvoit  croire,  que  comme  l'on  attribuait 
a  fa  flûte  la  faculté  de  remplir  les  mam mettes  des  ani¬ 
maux,  elle  pouroit  aujf  remplir  de  jus  les  raifms .  Pour 
ce  qui  regarde  la  fouette ,  les  anciens  cr oy oient ,  qiï  elle 
purifioit  les  objets  ,  qui  étoient  frappés  de  fes  fous  , 
c  efl  pourquoi  ils  s  en  fervoient  dans  les  purifications  ou 
luft rations  (b) .  Tel  efl  probablement  le  motif  pour  lequel 
en  plaçant  ce  Dieu  dans  la  cérémonie  de  la  luft  ration  des 
Vigjies  ,  on  P  a  repréfenté  avec  une  fouette  . 

Planche  44.  )  Cette  planche  reprêfente  la  luftration  de 
la  Vigne  achevée,  &  le  retour  a  î  autel  d' ou  P  on  êtoit 
parti  pour  l  exécuter  ,  ainfi  que  nous  P  avons  dit  dans 
l  explication  de  la  planche  4g.  Le  maitre  va  faire  une 
libation ,  tandifque  fou  domeftique  mafquè  en  génie  te¬ 
nant  dans  une  main  la  Cifta  M.yftica  fi  dans  P  autre  un 
B  (Style  avec  une  couronne  ,  lui  fiait  quelqiï  obfervation  . 
L  habillement  de  ce  domeftique  eft  le  même  ,  que  celui 

qiï  on 
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fented  in  plate  41.  The  vine  leaf  above  denotes  the  vine¬ 
yard  -,  the  crown  and  fillet  near  it ,  are  indications  of  its 
being  under  the  protection  of  Bacchus . 

Plate  45.  )  The  vine  leaves  with  fome  fort  of  grain  , 
and  the  rays  of  light  on  the  top  of  this  plate,  indicate,  that 
the  fcene  'is  in  the  country  ,  and  in  the  day  time  .  The 
group  of  figures  feem  to  reprefent  perfons  returning  home 
after  having  diverted  themfelves  at  the  Lennean  Temple . 
The  one  in  the  middle  is  dreffed  like  Bacchus-,  the  Faun, 
on  whom  he  leans,  and  the  Silenus,  who  follows  him  play¬ 
ing  on  the  double  flute,  are  exactly  in  the  ftate  which  is 
{o'  well  expreffed  by  Ovid  in  thefe  two  verfes  : 

Cum  redeunt  titubant ,  &  Junt  J'peltacu/a  zulgo  , 
Et  jortunatos  obzia  turba  vocant  00 . 

Plate  46.)  It  is  higly  probable  that  this  plate  reprefents  a 
lover,  who,  on  the  day  of  the  Bacchanalian  feaft  celebrated 
in  the  country,  vifited  the  Temple  of  the  Fennean  Bacchus, 
and  paffed  the  day  there  in  the  company  of.  his  milt  refs, 
partaking  of  the  diverfions  the  place  afforded  .  Aftet  the 
repaft ,  w  hich  was  ferved  up ,  \x  hile  the  1  un  was  above  the 
horizon,  as  the  ray  of  light  feems  to  indicate,  and  111  a  place 
shaded  with  Vines, as  marked  by  the  leaves  which  are  on 
each  fide  of  the  plate-,  he  enjoys  the  mufick  executed  by 
the  Faun,  and  at  the  fame  time  plays  at  the  Sicilian  game 
called  Cottabus  .  There  were  different  ways  of  playing  at 
that  Game-,  according  to  Athenæus,  Pollux,  and  the  Scho- 
liaft  of  Ariftophanes  -,  that  of  our  plate  was  the  molt  fim- 
ple ,  and  precifely  the  fame  as  that  wich  is  defenbed  by 
Anitophanes  111  his  Comedy  of  the  clouds  [t)  and  very  like 


(a)  Ovid.  Fajl.  lib.  4.  v.  39.  and.  40. 


(b)  In  the  note  upon  verfe  1069. 
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qu'on  voit  dans  la  planche  41.  La  feuille  de  Teigne  en 
haut  dèfigne  le  vignoble  -,  la  couronne  &  une  bandelette , 
qit  on  voit  auprès  de  la  feuille ,  font  là  comme  des  indi¬ 
ces  ,  qu  on  met  toit  la  Joigne  fous  la  prated  ion  de  Bacchus, 
Planche  45.  )  Les  feuilles  de  Teigne  accompagnées  de 
quelques  grains  ,  f  le  rayon  de  lumière ,  qiï  on  voit  au 
haut  de  la  pla?2che  ,  indiquent  que  cette  fcéne  fe  pajfe 
a  la  Campagne  'f  pendant  le  jour .  Il  paroi  t  que  le  groupe 
reprefente  des  perfon  nage  s  qui,  après  s  être  divertis  ait 
Temple  Lennéen,  retournent  chez  eux.  Celui  du  milieu 
ejt  habillé  en  Bacchus.  Le  Faune  ,  fur  lequel  il  s'  ap¬ 
puyé  ,  &  le  Bile  ne  ,  dont  il  eft  fuivi  031  qui  joue  de  la 
double  flûte  ,  font  prêcifèment  dans  /’  état  ,  qiï  Ovide  a 
fi  bien  exprimé  par  ces  deux  vers  : 

Cuni  redeunt  titubant ,  &  font  Jpeétacula  vulgo , 

Et  fortunatos  obvia  turba  vocant  (a) . 

Planche  46.  )  Il  eft  très-probable  ,  que  cette  planche 
reprèfente  un  amant ,  qui  le  jour  de  la  fêté  des  Baccha¬ 
nales  celebrêe  a  la  Campagne  a  voulu  vif  ter  le  Temple 
de  Bacchus  Lennèen  ,  6?  y  pajfer  la  journée  avec  fa 
maitreffe  en  participant  aux  divertijjements  ,  qiï  on  y 
prenait  .  slprès  le  repas ,  qui  a  eu  lieu  pendant  que 
le  /Soleil  était  fur  l  horizon  ,  ce  que  parait  indiquer 
le  rayon  de  Lumière ,  &  dans  un  endroit  couvert  de  Fi- 
gnes  bien  défigné  par  les  feuilles  de  cette  planche,  qiï  on 
voit  des  deux  cotés,  il  jouit  de' la  mufique  exécutée  par 
le  Faune ,  &  s'  amufe  au  jeu  S  icilien  appelle  Cot  tabus  . 
On  jouoit  ce  jeu  de  différentes  matiieres-.  Suivant  Flthe- 
?iêe ,  Pollux  f  les  Scboliafles  d'  ^lrifiophanes  -,  celle  de  no¬ 
tre  planche  efl  la  plus  fwiple ,  &  abfolument  la  même  qui 
ejl  décrite  dans  les  Scholies  de  la  C otnédie  des  Nuages 
d' iïiïriflophane  (b),  elle  eft  même  très-analogue  à  celle ,  que 
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that  which  is  defcribed  by  Alexander  ab  Alexandra  «.  They 
placed  a  little  bafon  of  metal  on  the  ground ,  then  they  drank, 
taking  care  at  te  fame  to  leave  a  little  wine  at  the  bottom 
of  their  cup,  which  was  thrown  into  the  bafon,  and  the  found 
of  the  bafon  determined  whether  they  w  ere  beloved  or  not 
by  the  perfon  on  whom  they  were  thinking.  By  the  paffage 
of  Athenoeus,  taken  from  the  Comedy  of  Ariflophanes  intitled 
the  Guefis (4) ,  it  appears ,  that  in  this  game  mirtle  was  ma¬ 
de  fome  ufe  of-,  the  man  that  is  playing  at  Cottabus,  has 
a  sprig  of  it  in  his  hand-,  but  the  paffage  of  Arittophanes 
does  not  precifely  determine  its  deftination .  As  to  the  crowns, 
and  the  perfon  who  is  playing  on  the  flute  in  this  plate,  the 
verfes  at  the  beginning  of  the  XV.  Book  of  Atheneus,  teach 
us,  that  when  the  table  was  uncovered  ,  it  was  the  cuftom 
to  introduce  a  man  or  woman  to  play  on  the  flute  ,  01 
fome  other  inflrument  in  order  to  amufe  the  Gucfts,  and  at 
the  fame  time  to  prefent  them  with  crowns  -,  thofe  worn 
round  the  neck,  were  called  by  the  Greeks,  Hypotbymiades 

Plate  47.  )  A  Woman  d refling  to  go  to  the  Theatie, 
or  to  affift  at  fome  religious  feftival.  It  is  known  that  ciowns 
\\  crc  worn  on  both  thole  occafious . 

Plate  48.)  The  inhabitants  of  Baffara,  a  Town  of  Ly¬ 
dia  were  celebrated  for  the  veneration  they  had  for  Bac¬ 
chus,  and  for  the  zeal,  which  they  teftified  in  all  the  reli¬ 
gious  ceremonies ,  which  were  relative  to  that  Devimty . 
By  this  means  they  acquired  fuch  refpeèt  from  the  wor¬ 
shippers  of  Bacchus,  that  they  borrowed  from  them  lèverai 
objects  appertaining  to  his  worship-,  such  was  the  drels  ol 
the  three  Bacchantes  in  this  plate,  who  are  dreffed  in  a  long 

robe  called  Baffaride  .  The  Bacchante  in  the  middle  has 
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décrit  Alex.  ab  Alexandra  '{ !  On  mettait  à  terre  un 
petit  b  afin  de  metal ,  puis  on  buvoit  en  olfervant  de  la  f 
fer  un  peu  de  vin  au  fond  de  la  coupe  -,  ce  refie  étoit 
jette  dans  le  bajjin ,  13  le  fon  qu  il  rendait  déterminoit  fi 
l'on  étoit  aimé  de  la  perforine,  à  la  quelle  on  penfoit .  Par 
le  paffage  qu' Athénée  cite  de  la  Comédie  d'Ariftophanes 
intitulée  Les  Convives  .  On  voit  ,  que  dans  ce  jeu 
l  on  faifoit  quelquefois  ufage  du  Afrt  c  aufi  l'homme , 
qui  joue  au  Cottabus  ,  en  tient- il  une  petite  branche  , 
mais  ce  paffage  ne  dit  point  prècfêment ,  quelle  étoit  fa 
défi inat ion .  Quant  aux  couronnes ,  8?  au  joueur  de  flûte 
qu  on  voit  dans  cette  planche ,  les  vers ,  qui  fe  trouvent 
au  commencement  du  XV.  Livre  d' Athénée  nous  appren¬ 
nent  ,  qu  apres  avoir  deffervi  la  table  il  étoit  d' ufage 
d  introduire  un  joueur,  ou  une  joueufe  de  flûte,  ou  de  quel- 
qu'  autre  infiniment  pour  ami  fer  les  convives,  ë  de  leur 
prefenter  en  même  te  ms  des  couronnes-,  celles  qu'on  por¬ 
tait  au  col  s' appelloient  chez  les  Grecs  Iljpothyniades  (c). 

Planche  47.)  Une  femme  qui  s'habille,  pour  aller  au 
Théâtre ,  ou  ajfifier  à  quelque  fête  religieufe  .  On  fait , 
que  dans  l  un  13  dans  l' autre  cas  on  étoit  dans  T  ufage 
de  porter  des  couronnes . 

^  Planche  48.)  Les  habitants  de  Baffara  Ville  de  Lydie 
s'ètoient  rendus  célébrés  par  la  vénération ,  qu'  ils  avaient 
pour  Bacchus,  &  par  le  zele ,  qu'ils  faifoient  éclater  dans 
tous  les  a?J es  religieux  ,  qui  s' adrejfoient  à  cette  Di¬ 
vinité.  Ils  fe  concilièrent  ainfi  le  rcfpcci  des  adorateurs  de 
Bacchus,  au  point  que  ceux-ci  empruntèrent  d'eux  dif¬ 
férents  objets  relatifs  à  fon  culte  -,  tel  eft  1'  habillement 
de  ces  trois  Bacchantes ,  qui  portent  une  robe  traînante 
appcllèe  Baflfaride  .  La  Bacchante  du  milieu  a  la  tête 

peti- 


(a)  T.  I.  p.  66  f. 

(J>)  Athen.  Liv.  XV.  ch-  2. 


(c)  Athen.  Liv.  XV.  ch.  j. 


(!36) 

her  head  inclined  on  her  left  shoulder.  On  this  occafion  it 
is  to  be  remarked,  that  the  Bacchantes,  when  they  preten¬ 
ded  to  be  infpired  ,  never  failed  to  throw  about  their 
heads  in  fuch  a  manner  as  though  they  had  been  convul- 
fed:  it  was  then,  that  they  were  called  Reptauchenes . 

Plate  49.)  According  to  Suidas  and  the  Scholiaft  of  Ari- 
ftophanes ,  rnoft  of  the  Courtizans  of  Athens  came  to  Brau- 
ron  during  the  feftival  of  the  brauren  Bacchus,  fo  called  "eie 
celebrating  from  the  name  of  the  village.  This  occafioned 
fcandalous  fcenes  of  licentioufnefs .  The  group  reprefented 
in  this  plate ,  may  probably  be  one  of  them  .  The  com- 
pofition  of  the  figures  in  this  plate  aie  wondei fully  fine, 
and  muft  certainly  have  been  originally  taken  from  one 
of  the  rnofl  celebrated  matters  of  the  Grecian  fchool  , 
which  was  undoubtedly  the  cafe  with  refpect  to  the  excel¬ 
lent  drawings  on  many  of  the  vafes  of  this  collection  . 

Plate  50.  )  This  plate  reprefents  the  matter  of  the  Choir, 
a  flute  player  and  a  man  playing  on  the  lyre  ,  three 
perfonages ,  who  probably  proceeded  the  Choir  ,  either  at 
the  time  of  its  going  to  the  orcheftra  ,  or  perhaps  at  the 
time  of  the  evolutions  ,  that  they  were  obliged  to  make 
often  between  the  acts.  It  is  known,  that  at  the  fiilt  Stro- 
pha  of  verfes,  w  hich  the  Choir  fung ,  it  w  ent  from  right 
to  left ,  at  the  firft  Antiflropha  from  felt  to  right ,  then 
it  flopped  and  turned  towards  the  fpeetators .  According 
to  the  verfes  of  Ephippus,  cited  by  Atheneus  w,  the  ancients 
w  ere  very  fond  of  the  union  of  the  h  re  and  flute ,  and 
in  the  reprefentation  of  dramatic  pieces ,  there  was  a  mo¬ 
ment,  in  which  they  had  the  pleafure  of  hearing  pieces  exe¬ 
cuted  by  thefe  inftruments  alone  without  the  voices  -,  the 
Choral  fongs ,  were  generally  preceeded  by  a  Prelude  of 

Mufick 
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■penchée  fur  f  épaule  gauche .  On  doit  ohferoer  à  ce  fujet , 
jue  les  bûchantes  ,  lo rfij //  elles  vouloient  puffer  pour  in- 
fpirèes ,  ne  manquaient  jamais  d' agiter  la  tète,  comme 
fi  elle  était  ent  rainée  par  des  motive  me  ns  convulfefs  ,  deft 
alors  qii'  on  les  appelloit  Riptauchenes . 

Planche  49.  )  Selon  Suidas  &  le  Scholiafte  d  Arifto- 
phanes  ,  la  plupart  des  O ourt  fanes  d  ^Athène  s  venaient 
à  Br auron,  pendant  qu'on  y  cèlèbroit  la  fête  de  Bacchus 
appellée  Braureen  du  nom  de  ce  bourg .  Cela  donnait  lieu 
à  des  Scènes  de  licence  fcandaleufes .  Le  groupe ,  qui  fait 
le  fujet  de  cette  planche  cft  probablement  une  rejn-éf en¬ 
tai  ion  de  ce  qui  fe  pajfoit  dans  ces  Bacchanales . 


Planche  50.  )  Cette  planche  reprèfente  le  maître  du 
C  hoeur ,  un  joueur  de  flûte  &  un  homme  ,  qui  joue  de 
la  Lyre ,  trois  perfonnages ,  qui ,  corn  ni  il  eft  très -probable, 
precedent  le  Choeur,  ou  dans  le  moment,  qti il  va  fe  ren¬ 
dre  dans  l  orcheftre  ,  ou  peut-être  dans  les  évolutions , 
qu  il  doit  farce  nt  oblige  de  faire  dans  les  intermèdes . 
On  fait,  qii  à  la  premiere  Strophe  des  ver  s,  que  le  Chmur 
chantoit ,  il  alloit  de  droite  à  gauche  ,  à  la  premiere  an¬ 
ti  ftrophe  de  gauche  à  droite,  juris  il  s'arrêtait  &  fe  tour¬ 
nait  vers  les  fpecîalcurs  .  Suivant  les  vers  d ’  Ephippe 
qii  Athénée  cite  00 ,  les  anciens  aimaient  beaucoup  la  réu¬ 
nion  de  la  Lyre  à  la  flûte,  (3  dans  la  rêprèfentation  des 
pieces  dramatiques ,  il  y  avait  un  moment  ,  ou  ils  pou¬ 
vaient  avoir  le  plaifir  dentendre  des  morceaux  exécutés 
par  ces  inftruments  feuls  fans  le  mélange  des  voix  \  le  Chant 

M  m  des 


{f)  L.  XIV.  ch.  XI. 
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rnufick .  The  author  of  the  travels  of  Anacharfis  pretends, 
that  thofe  two  inftruments  ferved  alfo  for  another  pur- 
pofe.  When  the  Choir  dialogued  with  the  actors;  then,  fays 
he,  either  his  Choryphæus  recited  with  them,  or  they  fung 
alternately  with  the  Choir .  In  the  fong  ,  the  voice  was 
accompanied  by  the  flute,  and  in  the  declamation  by  tne 

lyre . 

Plate  51.)  Lucian  fays,  that  the  feafl  of  Bacchus  confifted 
entirely  in  dances  « .  They  w  ere  d.ftmguished  by  three 
principal  forts  ,  the  hr  ft  was  the  comic,  called  Cor  dace , 
the  fécond  the  tragick  ,  called  Em/nelie  ,  and  the  third 
the  fatirick,  known  by  the  name  of  Sicinnis;  they  had  all 
three  been  invented  by  the  Mmifters  of  Bacchus,  who  gave 
them  their  own  names.  The  Bacchick  dance  ^  of  the  la- 
tirick  clafs,  was  much  efteemed  injonia,  and  fontus.  It  fo 
charmed  the  inhabitans  of  thofe  parts,  that  during  the  time 
that  was  alotted  for  it,  they  abandoned  every  occupation, 
and  fpent  feveral  days  in  fitting  to  fee  the  dances  of  the 
Titans,  Corybantes,  Satyrs,  and  Shepherds.  The  moft  di- 
ftinguished  Citizens  and  the  firft  Magiflrates  of  each  city 
danced  Satiricks  ,  and  fo  far  from  being  ashamed  of  it, 
they  w  ere  prouder  of  thefe  diverfions  than  of  their  birth, 
municipal  offices,  or  of  the  virtue  of  their  anceftors.  This 
plate  reprefents  the  fatirick  dance,  properly  called  Sicinms. 
In  the  attitude  of  the  Faun  in  the  middle ,  you  plainly 
difeover  the  national  dance  of  the  Kingdom  of  Naples  , 
called  the  Tarantella ,  and  the  motion  of  the  feet  defen- 
bed  by  Nonnus {c)  111  the  dance  of  Ampelus . 


(a)  Dialogue  of  the  dance 

(b)  Lucian,  in  the  fame  dialogue . 


(c)  Lib.  I.  v.  241. 


The 
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dës  Chœurs  ètoit  pour  F  ordinaire  précédé  d'un  prélude 
en  mufique  uniquement  instrumentale .  L  auteur  des  Plo¬ 
yages  d'Dnac  barfs  prétend  que  ces  deux  in f rumens  fer- 
voient  encore  à  un  autre  but .  Quand  le  Chœur  dialo- 
guoit  avec  les  acteurs-,  alors,  dit- il,  ou  fon  Corypheè  ré¬ 
citait  avec  eux ,  ou  ils  chantaient  eux  mêmes  alternative 
me  fit  avec  le  C hœur .  Dans  le  chant  la  voix  ëtoit  dirigée 
par  lu  jiûte ,  elle  l  etoit  du7is  la  déclamation  par  la  Lyre. 

Planche  51.  )  Lucien  rapporte  ,  que  les  fêtes  de  Bac¬ 
chus  Je  paJJ oient  toutes  entières  en  danfes  (a).  On  en  di- 
fiinguoit  trois  genres  principaux  ,  le  premier  ètoit  le 
genre  cotnique  appelle  Cordace,/<?  fécond  tragique  nom  tué 
Emmelie,  le  troifeme ,  fabrique ,  connu  fous  le  nom  de 
B  ici  nuis  ,  ils  avoient  cte  inventés  tous  trois  par  les 
Minify  es  de  Bacchus,  qui  leur  donnèrent  leurs  propres 
noms  .  La  danfe  Bachique  (b)  du  genre  fatyrique  étoit 
très-recherchée  en  Janie  3  dans  le  Pont.  Elle  enchanta 
tellement  tous  les  habitans ,  que  dans  le  tems  ,  qui  lui 
étoit  confacrê  ,  ils  abandonnaient  toute  autre  affaire  3 
pajf oient  des  journées  entières  ajfs  &  occupés  à  voir  dan- 
fer  des  'Ll  tan  s ,  des  C orybantes  ,  des  S atyres  3  des  ber- 
gei  s  .  Les  Citoyens  les  plus  diflingués  13  les  premiers 
Magiflrats  de  chaque  ville  danfoient  eux  mêmes  des  fa- 
tyriques ,  3  loin  d  en  avoir  quelque  honte  ,  ils  furent 
plus  glorieux  de  ces  divertijfemens  que  de  leur  noblcjjè, 
de  leurs  charges  municipales  ,  on  de  la  vertu  de  leurs 
ancêtres .  C ette  planche  nous  rcpr  fente  la  danfe  fatyrique 
proprement  dite  Sicinnis.  Dans  V  attitude  du  Faune, 
qui  efi  au  milieu  ,  on  reconnaît  la  datfe  fiat  ion  ale  du 
Royaume  de  Naples  appellée  la  Tarantella  ,  mouvemenet 
des  pieds  que  décrit  Nonnus  (cj  dans  la  danfe  d'Mmpelus  . 

La 


(a)  Dialogue  de  la  danfe  . 

(b)  Lucien,  dans  le  même  dialogue. 


(c)  Livr.  I.  v.  241. 


(H°) 

The  woman  who  plays  on  the  tambourine,  lings  at  the 
fame  time  in  concert  with  the  whole  company .  And  as  an¬ 
ciently  the  pieces  of  fatirick  poetry  compoled  to  be  per¬ 
formed  before  the  publick ,  conflfted  of  chorufses  only  (j), 
it  is  probable  that  this  company  is  playing  on  fome  Thea¬ 
tre .  Vitruvius  fays  (i;,  that  the  Greek  theatres  had  three 
fort  of  Icenes ,  the  tragick ,  the  comick ,  and  the  latirick-, 
the  laid  was  ornamented  with  trees,  grots,  mountains ,  and 
other  rural  objects.  M.  Tifchbein  has  painted  in  oil  all  the 
figures  feen  in  this  plate  ,  and  M.  Hackert  painted  the 
landfcape  by  way  of  back  ground  :  the  whole  together 
gives  a  very  good  idea  ol  that  kind  ol  theatrical  îepre- 
ientation  . 

Plate  52.  )  Pliny  (c)  making  mention  of  Hegias  and 
Ctelilaus,  two  famous  Sculptors,  fays,  that  among  their  works, 
there  was  one,  which  he  calls  Pueri  Celetizontes ,  that  is, 
boys  -difputing  the  prize  at  a  horferaee .  This  plate  pro¬ 
bably  reprefents  one  of  thole  works-,  the  column  may  have 
been  placed  by  the  Sculptor  or  painter  in  imitation  of 
w  hat  was  practic'd  at  Olympia  in  the  enclofure  called  Altis. 
Paufanias  w  fpeaks  of  lèverai  Statues  erected  in  that  enclo- 
fure  to  the  conquerors  m  the  Olympic  games,  and  fays, 
that  each  had  a  column  by  it;  perhaps  they  erected  thofe 
columns  for  the  reafon  expreffed  in  the  following  words  of 
Pliny .  Columnar urn  ratio  erat  at  toll!  Juper  cetcros  mor- 
tales  w  .  How  ever ,  it  is  poffible  that  this  column  denotes 
the  place  of  ftarting  ;  as  the  one  in  the  following  plate, 
shews  the  place  where  the  race  finished  . 


(d)  In  ike  6.  Book . 

(e)  Lib.  34.  c.  6.  v.  12. 


(a)  Aiken.  Lib.  XIV.  ck.  7. 

(b)  Lib.  V.  ckap.  S. 

(c)  In  the  8.  chap,  of  the  34.  Book . 


Plate  53. 


(hO 


La  femme,  qui  joue  du  Tambourin ,  chante  en  même 
te  ms  ,  ainfi  que  toute  la  compag/iie  .  Comme  ancien- 
nement  les  pieces  de  poèfie  fabriques ,  faites  pour  être 
jouées  devant  le  public ,  ne  confijt oient  qu  en  des  Choeurs  (a) 
il  eft  très -probable  que  cette  troupe  joue  fur  quelque  Tbèâ- 
tte  .  Hi  trime  dit  ^  '  que  les  1  be  êtres  Grecs  avoient  trois 
fortes  de  fee  ne  s ,  une  tragique  ,  une  comique  ,  fi  une 
fabrique-,  cette  derniere  était  ornée  dé  arbres,  de  grot¬ 
tes,  de  montagnes ,  ë  autres  objets  champêtres .  ]\1.  rPif- 
ch  bein  a  peint  à  l  huile  toutes  les  figures ,  qu'on  voit 
dans  cette  planche , fi  M.  Hacker t  a  fait  le  payfage,  qui 
leur  fert  de  fond',  le  tout  enfemble  donne  une  idée  très- 
jufie  de  ce  genre  de  representations  théâtrales . 

Planche  5  2 .  )  Pline  1 ,  fa  if  uni  mention  de  Tlegias  fi 
de  Ctefelaus  deux  fameux  Sculpteurs ,  dit ,  que  parmi  les 
ouv!  ages  de  l  un  &  de  l  autre ,  il  en  êtoit  un  qu  il  nomme 
Pueii  Celetizontes ,  c  ejî-à-  dire ,  des  jeunes  garçons  ,  qui 
difputoient  le  prix  de  la  courfe  à  cheval .  '  Cette  plan¬ 
che  reprefente  vraife mblablcment  un  de  ces  ouvrages',  la 
colonne  peut  avoir  été  placée  par  le  Sculpteur  ou  le  pein¬ 
tre  à  l  imitation  de  cequi  fe  pratiquait  àdympie  dans 
P  enceinte  appellee  Hltis.  Paufanias^  parle  de  plufieurs 
Statues  erigees  dans  cette  enceinte  aux  vainqueurs  O- 
l impi  que  s  £1  chacune  avozt  à  cote  cl'  elle  une  colonne  ', 
peut-être  érigeoit  on  ces  colonnes  par  la  raifon  exprimée 
dans  les  paroles  fuivantes  de  Pline  ,  Columnarum  ratio 
eiat  attolli  supra  ceteros  mortales  1e) .  Il  est  égale  ment  pro¬ 
bable  ,  que  la  Colonne  dans  cette  planche  désigne  le  lieu 
du  départ ,  ainfe  que  celle  qu'on  voit  dans  la  planche  fui- 
vante,  indique  le  terme  de  la  carrière ,  ou  finit  la  courfe. 


Nu 


Planche  53. 


(i)  Athcn.  Liv.  XIV.  ch.  7. 
(£)  Liv.  V.  chap.  8. 

(c)  Dans  le  livre  34.  chap.  8. 


(1 d )  Dans  le  livre  6. 
(e)  L,  34,  C.  6.  V.12. 
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Plats  53-  )  The  vafe  from  which  this  plate  was  taken, 
is  the  companion  to  the  former ,  and  was  found  in  the  fame 
fepulchre  -,  ifs  fubject  does  not  need  explanation . 

1  It  is  difficult  to  give  an  illuftratien  of  the  shield  and 
flick  that  the  victor  has  in  hand;  It  is  known,  that  at  Argos 
in  the  publick  games  of  the  feast  of  the  Hecatombs ,  called 
so  from  the  hundred  Oxen  at  the  head  of  the  proceffion, 
the  victor’s  prize  was  a  shield-,  but  horferaces  are  not  men¬ 
tioned  The  Scholiast  of  Pindar  fays  nothing  of  it  in  his 
note  upon  the  152.  verfe  of  the  Ode  on  the  VII.  Olympic 
where  Pindar  obferves,  that  Diogoras,  conqueror  at  the  pu¬ 
gilat ,  received  a  shield  as  his  reward.  Perhaps  it  may  have 
been  the  cuftom  to  throw  a  shield,  a  flick,  or  a  lance  on  the 
courfe,  in  order  to  exercife  the  competitors  in  picking  them 
up  as  they  ran .  Such  objects  fcattered  on  the  arena,  together 
with  a  Chariot  and  horferaces,  are  expreffed  in  a  bas  relief 
which  I  have  feen  at  Home,  and  which  reprefents  a  Ciicus. 

Plate  54.  )  This  plate  reprefents  two  young  men  con¬ 
tending  at  the  difcus ,  one  has  already  thrown  his  difcus, 
and  is  going  to  fcrape  himfelf  with  a  Strigille -,  his  advei- 
fary  is  going  to  play.  The  perfon  crowned  is  one  of  thole 
Judges  or  moderators  who,  affifled  at  all  the  games ,  gate 
judgement  upon  all  difputes  ol  the  combattants,  and  fax, 
that  the  conquerors  received  the  prize  due  to  their  merit. 
They  had  different  names ,  but  particularly  that  of  flab- 
douches ,  becaufe  as  Kings,  carried  a  fceptre,  and  for  that 
reafon  v  ere  called  fceptouches ,  their  mark  of  diftination, 
y:  as  a  Ample  branch  of  a  tree  like  that  reprefented  in  this 

plate .  .  . 

It  is  worthy  of  obfervation  that  the  arm  charged  with 

the  difcus  of  which  Mercurialis  {peaks «,  reprefents  the  very 
fame  attitude  ol  the  difcobulus  in  this  plate  . 

Plate  55. 

(a)  Pag.  170. 


043) 

Planche  53.)  La  flatue  de  quelque  fameux  Sculpteur 
afer:i  d'original  au  tableau  qu'offre  cette  planche  -,  le  Jujct 
fe  dévinefi  aifement  que  toute  explication  devient  inutile. 

Il  n  y  a  que  le  bâton  &  le  bouclier  ,  que  tient  le 
Cavalier ,  dont  on  tie  peut  deviner  Cufage  je  fais ,  qua 
Hrgos  dans  les  jeux  publics ,  qui  fe  cèlèbroient  à  l'occa- 
fion  de  la  fête  de  j/unon  appellee  la  fête  des  Hécatom¬ 
bes  a  caufe  des  cents  batufs ,  qui  ouvraient  la  procejffon , 
les  vainqueurs  obtenaient  pour  prix  un  bouclier  ■,  je  ne 
trouve  nulle  part ,  qu  il  y  eut  une  courfe  à  cheval .  Le 
Scholiafte  de  Pindare  n'en  dit  rien  dans  fa  note  fur  le 
vers  152.  de  lOde  Olympique  Hll.  ou  Pindare  offeree, 
que  Diagore  Vainqueur  au  pugilat  reçut  un  bouclier  pour 
récompenfe  .  Peut-être  êtoit  il  d' uf age  ,  come  P  offeree 
M.  le  Chevalier  Liant ilt  on,  de  jet  ter  un  bouclier,  un  bâton, 
dans  P  arène  pour  exercer  P  a dreffè  des  concurrens ,  oui, 
tout  en  courant ,  dévoient  ramaffer  ces  différéns  objets  . 

Planche  54.  )  Cette  planche  repréfente  deux  jeunes  gens, 
qui  fe  font  donné  un  défi  au  clifque .  H  un  a  déjà  lancé 
fon  difque  &  fe  difpofe  à  s  ejfuyer  avec  le  Strégille -,  fou 
adverfaire  va  jouer .  La  perfonne  couronnée  ejî  un  des 
fuges  &  des  modérateurs ,  qui  affolent  à  tous  les  jeux, 
juge  oient  les  querelles  des  Combat  tans ,  &  veilloient  à  ce 
que ,  les  vainqueurs  reeuffent  le  prix,  qu' ils  azoient  mé¬ 
rité  .  On  leur  donnoit  différéns  noms  ,  mais  particuliè¬ 
rement  celui  de  Rabdoucbes ,  parce  qu  ainfi  que  les  Rois 
port  oient  des  ficeptres  &  furent  par  cette  raifon  nommés 
feeptouches ,  ils  avoient  des  bâtons  /implement  d'une  bran¬ 
che  d' arbre ,  comme  celui  qu'on  voit  dans  cette  planche. 

Il  eft  bon  d' o/ferver,  que  le  bras  chargé  du  difque, 
do7tt  Mercurialis  °''1  donne  la  gravure ,  prèfeJ2te  prècfc- 
tnent  la  même  attitude  ,  qu'  offre  ce  difcobule  . 

(°)  Pag.  .70.  Planche  55. 
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Plate  55.  )  The  ancients  had  two  forts  of  wreftling,  in 
one,  the  w reftlers  throwing  themfelves  on  the  ground  by 
agreement  ,  attacked  only  the  extremities ,  that  is  by  en¬ 
deavouring  to  hurt  the  fingers  of  each  othei  as  much  as 
they  could.  The  other  fort  of  wreftling  was  called  Orthia , 
Pale ,  ftraight  wreftling:  It  is  the  latter  w  hich  is  reprefen- 
ted  in  this  plate . 

Plate  56.  )  The  exercifes  in  which  it  was  glorious  to 
be  diftinguished  in  the  public  games  ,  were  of  different 
forts:  One  was  called  pentathle,  or  in  latin ,  Quinquertium,- 
and  comprehended  five  articles ,  the  foot  race ,  jumping , 
the  difeus,  boxing,  and  wreftling.  At  the  Nemean  games, 
they  could  only  dilpute  for  thefe  five  objects ,  the  pentathle 
alone  being  admitted  there  . 

The  boxing  match  reprefented  in  this  plate ,  remark¬ 
able  by  the  manner  in  which  the  fills  ot  the  combattants 
are  bound  w  ith  ftraps ,  feems  to  have  taken  place  at  Ne- 
mea.  The  games  were  eftablished  there  on  occafion  of  the 
death  of  Archemorus  ,  an  event  recorded  by  thofe  who 
fpeak  of  the  expedition  of  the  feven  Chiefs  againft  Thebes. 
The  bulls  skull  feems  to  confirm  that  idea ,  as  it  often  in¬ 
dicates  ceremonies,  that  have  a  connection  with  fome  funeral 
inftitution. 

The  manner  in  which  the  woman  plays  with  her  difeus, 
is  very  extraordinary  ,  and  unknown  to  the  authors  who 
have  written  upon  this  game . 

Plate  57.  )  This  plate  may  be  intended  to  reprefent 
Autolycus ,  conqueror  at  the  Pancratium ,  the  fame  for  whom 
Xenophon,  according  to  Pliny  M,  wrote  the  Sympofion,  and 
whofe  ffatue  made  by  Leochares  ,  Paufanias  fays  that  he 
faw  at  Athens  in  the  Prytannium  .  The  crown  which  vi¬ 
ctory 


(a)  Lit.  38.  18. 


.(  *45  ) 

Planche  55.  )  Les  anciens  co7î?ioiJfioie?ît  deux  maniérés 
de  lutter ,  dans  l  une  les  lutteurs  Je  jettant  à  terre  d'un 
commun  accord ,  ne  s'attaquaient  autrement  qu'en  faijant 
aux  extrémités  -,  c'  efi -à-dire  aux  doigts  ,  tout  le  mal 
qu'  ils  pouvoient .  L'autre  efpece  de  * lutte  s'appelloit  Or- 
thia  Pale-,  lutte  droite ,  c  ejl  cette  dernier  e ,  qui  efi  re- 
préfentée  dans  la  planche ,  que  nous  avons  devatit  les  'jeux. 

Planche  56.  )  Les  exercices ,  dans  lesquels  il  ê toit  glo¬ 
rieux  de  Je  diftinguer  aux  jeux  pub  lis  ,  et  oient  de  dif¬ 
férentes  efpeces.  L'une  s' appelloit  pentatble ,  ou  en  latin 
Quinquertium ,  comprenoit  cinq  chofes  fa  courfe  à  pied , 
le  faut,  le  difque ,  le  pugilat  &  la  lutte.  On  ne  pouvait 
concourir  dans  les  jeux  Nemèens  que  pour  ces  cinq  ob¬ 
jets  ,  par  ce  que  le  pentatble  Je ul  y  était  admis  . 

Le  pugilat  reprêjeittè  dans  cette  planche ,  remarqua¬ 
ble  d  ailleurs  par  la  maniéré  dont  les  poings  font  enve¬ 
loppés  d' une  courroie  entrelacée ,  par  oit  avoir  eu  lieu  à 
Nemèe .  Les  jeux  y  Jurent  établis  àl'occajon  de  la  mort 
d' Ar cbemorus ,  événement  duquel  ont  conjeroè  la  mémoire 
ceux  qui  par  le  fit  de  l'expédition  des  Jept  Chefs  contre 
Thé  be  s.  La  tête  de  taureau  par  oit  confirmer  mon  idée , 
puifque  très  Jouve nt  elle  indique  les  chofes ,  ou  les  ccré- 
tnonies  ,  qui  tiennent  à  quelque  infiitution  funèbre  . 

La  maniéré  font  la  femme  joue  avec  fon  difque  efi 
très -extraordinaire ,  £?  inconnue  aux  auteurs ,  qui  ont 
écrit  fur  ce  jeu  . 

Planche  57.  )  Cette  planche  paroit  repréfenter  Auto- 
lycus ,  vainqueur  au  Pancratium  ,  le  même  pour  lequel 
Xenophon  felon  Pline  w,  a  écrit  le  Sympofion ,  C  dont  Leo- 
chares  a  fait  la  Statue ,  que  Paufanias  dit  avoir  vue  à 
Athènes  dans  le  Prytannium  .  La  couronne ,  que  la  vi- 

O  o  ïïoire 


{a)  Lib.3  8.  I  8. 


(  H6  ) 

fiory  is  placing  on  his  head,  is  compofed  of  Olive-branches. 
The  palms  which  he  has  in  each  hand,  are  like  the  bran¬ 
ches  of  the  wild  Olive  tree  .  Thefe  eircumftances  feem  to 
prove,  that  this  young  man  was  a  conqueror  in  the  Athe¬ 
nian  games,  where  a  crown  of  olive  adorned  the  brow  of 
the  conqueror .  His  pain  for  having  been  defeated  is  expref- 
fed  in  a  very  ingenious  manner  he  looks  at  the  crown, 
which  his  rival  is" about  to  receive  as  a  recompenfe,  and  re¬ 
venges  himfelf  on  the  victory  by  plucking  a  feather  from 
her  wing.  As  to  the  fillets  which  are  round  the  arms  of  the 
young  man ,  it  was  ufual  for  the  conquerors  to  ornament 
them  felves  with  them.  Manias  relates  many  examples  of 
it  -,  even  horfes  were  decorated  with  them ,  that  is ,  thole 

that  had  won  at  the  races .  f 

Plate  58.  )  Paufanias  «  ,  in  fpeaking  of  the  City  of 
Elide  ,  reckons  among  other  things  vv  hich  it  contained 
worthy  of  curiofity  ,  the  ancient  Gymnafmm ,  where  the 
Athletes  ,  before  they  prefented  themfelves  at  Olympia  , 
performed  thofe  exercifes,  in  n  Inch  they  were  to  difpute 
the  prize  at  the  Olympic  games .  The  fame  Paufanias  ob- 
ferves  (i) ,  that  near  this  Gynnafium,  there  w  ere  fountains 
to  wash  at.  On  the  road  to  them, one  was  obliged  to  pafs 
before  the  Temple  of  Diana,  who  was  called  the  friend  of 
youth  .  Probably ,  the  bafon  reprefented  here ,  hood  near 
thefe  fountains ,  though  at  the  fame  time  ,  it  might  have 
been  in  fome  other  place.  Howbeit,  its  deftination  was  tor 
the  ufe  of  the  young  Men,  who  always  hadoccafion  to  wash 

after  the  Gymnaftick  exercifes . 

The  greek  word  which  is  written  upon  the  baton, 

denotes ,  that  it  was  deftined  for  Public  ufe  . 

Plate  59. 


(a)  Book  6,  pag<  512, 


(b)  Pag.  JI3. 


(  I47  ) 

ïïoirc  lui  met  fur  la  tête  ,  ejt  compofèc  de  branches  d'O - 
li-oier.  Les  palmes  qu  il  a  dans  les  deux  mains  r cffc ru¬ 
ble  nt  aux  branches  d' Olivier  fauvage .  Ces  circon fiances 
Je  m  blent  prouver ,  que  ce  jeune  homme  avait  été  vainqueur 
dans  les  jeux  Athéniens-,  une  couronne  d'Olivier  y  cei- 
gnoit  le  front  du  Vainqueur  .  Le  dépit  de  F  adverb lire 
ejt  dépeint  d'une  maniéré  ingenieufe -,  il  regarde  la  cou¬ 
ronne  ,  qui  va  orner  le  front  de  f on  rival ,  &  fc  venge 
de  la  victoire  en  arrachant  une  plume  de  fes  ailes.  Pour 
ce  qui  regarde  les  bandelettes ,  que  ce  jeune  homme  a  fur 
les  bras ,  les  vainqueurs  ètoient  dans  f  uf age  de  s'en  or¬ 
ner.  Paufamas  en  rapporte  beaucoup  d' exemples-,  on  en 
attachait  même  aux  chevaux  ,  qui  avaient  remporté  la 
victoire  a  la  courfe . 

Planche  58.)  Paufanias (a)  en  parlant  de  la  taille  d'E- 
hde  compte  parmi  les  cbofes,qui  y  étoient  dignes  de  cu- 
riojite  l  ancien  Gymnafium,  ou  les  Athletes,  usant  de 
Je  pref enter  à  Olympia ,  s' êtudioient  aux  exercices ,  qui 
dfputoient  le  prix  aux  jeux  Olympiques  .  Le  même 
Paufamas  obferve  b)  que  prés  de  ce  Gimnaflum  étaient 
des  joutâmes  pour  fe  laver.  On  y  arrivoit  en  paffant  de¬ 
vant  le  Temple  de  Diane  appellee  amie  des  Jeunes  gar¬ 
çons  Cette  planche  reprêfente  probablement  un  bqjfin , 
qm  fe  trouvait  auprès  de  ces  fontaines ,  ou  qui  peut  a- 
voir  exijte  ailleurs ,  mais  dont  la  défi i nation  étoit  de  fer- 
vi  r  a  l  ufage  des  jeunes  gens ,  qui  avaient  toujours  bc- 
Join  de  fe  laver  après  les  exercices  GimnajUques . 

Le  mot  grec  écrit  fur  la  cuve  indique  qu'elle  étoit 
dejhnee  a  F  ufage  du  public  . 


(a)  Liv.  6. 


pag.  jiï. 


(b)  Pag.  j  13. 


Planche  59. 


(H8) 

pjate  59.)  This  plate  reprefents  a  woman,  who  having 
already  been  admitted  to  the  initiation ,  and  having  palled 
feveral  degrees,  obtains  a  fuperior  one,  which  gLves  her  the 
r,nht  of  affifting  at  the  feaft  of  Ceres,  called  Tbefmophores. 
The  my  Aeries  of  Bacchus  and  of  Ceres,  and  the  initiation 
to  thofe  myfteries  were ,  as  is  well  known ,  fundamentally 
the  fame.  By  the  fymbols  that  are  reprefented ,  here  and 
bv  the  place  where  the  ceremony  is  performed,  Andys  a 
fort  of  Adytum,  I  am  led  to  believe,  that  this  plate  relates 
to  the  worship  of  Ceres  -,  befides  there  are  no  men  except 
the  two  Fauns,  who  are  without  the  Adytum,  and  appear 
to  be  centinels .  The  Comedy  of  Ariftophanes  called  the 
Tbesmopbores ,  not  to  cite  other  authority,  teaches  us  tia 
men  were  ftri&ly  prohibited  from  entering  the  Theimopho- 
riuni  while  the  women  were  celebrating  the  myfteries  therm, 
a  circumftance  agreeing  perfectly  with  the  fuppofed  Subject 
of  this  plate.  The  ftick,  which  the  pneftefs  crowned  with 
ivy,  holds  in  her  hand,  is  the  fymbol  of  the  laws  and  oi 
the  obligation  that  every  one  is  under  to  conform  to  them  : 
the  ftick  is  no  more  than  the  ancient  meafure  ,  the  attri¬ 
bute  which  generally  diftinguished  Nemefis,  as  appears  from 
the  translation  of  thefe  two  verfes  from  the  greek  . 
lam  Nemefis  -,  I  hold  the  cubit ,  you  ask  me ,  wjy  ■  ^ 

/  warn  all  mortals ,; in  all  things ,  to  keep  within  meajure  . 

The  looking  glafs  can  only  indicate  an  aft  of  devo¬ 
tion  addreffed  to  a  Goddefs .  Among  the  ancients  to  hold 
the  glafs  at  the  toilet  of  a  woman  ,  was  a  fervile  office  . 
Ovid,  in  his  art  of  love,  advices  his  pupils  not  to  dildain 
that  office ,  and  to  forget  the  rights  of  ft  eemen . 

Nec  tibi  turpe  put  as  ,  quamzis  tibi  turpe  ,  place  bit 
Ingenua  fpeculum  fufiinuijf ?  manu  ' .  Xhe 


(b)  Art.  amator.  lib.  2.  ».  215.  11 6- 


(a)  Autolog.  lib.  4.  chap.  12, 


(  J49  ) 

Planche  59.  )  Cette  planche  nous  prêfente  une  femme , 
qui ,  ayant  déjà  été  admife  à  P  initiation,  &  pajfè  par  dif 
f ère  ns  degrés,  obtient  un  degré  fuperieur ,  qui  lui  affure 
le  choit  d  ajf fier  a  la  fête  de  Ceres  appellée  Thefmophore. 
Les  my fier  es  de  Bacchus  &  de  Cères,  &  f  initiation  à  ces 
myftères  étaient ,  comme  on  le  fait  fa  même  chofe  au fond. 
Je  fuis  pot  té  à  croire  que  cette  planche  Je  rapporte  au  culte 
ae  Ch  es,  a  caufe  des  f  y  rnoole  s ,  qui  y  font  peints ,  &  a  caufe 
du  heu  oufepajje  la  cérémonie ,  qui  efi  une  efpece  désldy- 
lum,  au  fur  plus  il  ne  s  y  trouve  point  dé  homme,  excepté 
les  deux  faunes ,  qui  font  hors  de  Ifldytum ,  pour  ainfi 
dire,  enfentinelle .  La  Comédie  dé yjrifiopbanes  appellée  les 
TLefmophoi  es,  pour  ne  pas  citer  dé  autres  autorités ,  nous 
appt  end ,  qu  it  ctoil  fever ement  défendu  aux  hommes  de 
s  introduire  dans  le  Lbcfmopborium  pendant  que  les  femme  s 
y  célébraient  les  Aly fibres-,  circonfiance  qui  s'  accorde  par¬ 
faitement  avec  le  fuj et  que  jefuppofe  à  cette  planche .  Le 
bâton,  que  tient  la  Prêirejfe  couronnée  de  lierre,  efi  le 
fimoole  des  loix  13  de  l  obligation  ,  que  chacun  a  de  sfi 
conformer  -,  ce  bâton  n  efi  autre  chofe  que  la  coudée  avec 
laquelle  on  reprèfentoit  ordinairement  Nemefis ,  ainftque 
l  on  peut  voit  par  la  tradu ?I ion  de  ces  deux  vers  grecs. 
Je  fuis  Nemefis,  je  tiens  la  coudée-,  pourquoi,  demanderas  tu? 
J  av  ei  tis  les  mortels ,  qu  il  finit  en  toutes  chofes  garder  la  mefure^. 

Le  miroir  me par  oit  ne  pouvoir  indiquer  qu  un  ade  de 
dévotion  adreffé  à  une  Déejfe-,  chez  les  anciens  dé  toit  un  office 
fervile  de  tenir  le  miroir  à  la  toilette  d' une  femme-,  Ovide, 
dans  fon  art  d  aimer ,  confeille  à  fes  élèves  de  tie  point  dé¬ 
daigner  cet  emploi  3  dé  oublier  les  droits  des  hommes  libres . 

Nec  tibi  turpe  putes,  quamvis  tibi  turpe  placebit 
Ingenua  fpeculum  fuffinuiffe  manu 

P  P  La 

(b)  Art*  amator.  lib,  2,  V.  21  j»  &  216. 


{a)  Antolog.  liv.  4.  chap.  12» 


(  I5°) 

The  Miftrefs  of  Propertius  appeard  to  him  in  a  dream 
a  short  time  after  her  death,  and  as  a  peculiar  favor  for  her 
favorite  slave  Latris,  requefted,  that  she  might  never  be  obla 
ged  to  hold  the  looking-glafs  to  another  woman  . 

Delitia  mca  Latris ,  cui  nomen  ab  uju 
Ne  Jpeculum  domina  porrigat  ilia  nova 
It  appears  ,  that  devout  women  ,  when  they  were 
defirous  of  infinuating  themfelves  into  the  favor  of  lome 
Goddefs, ufed  to  hold  up  the  mirror  to  them,  in  imitation 
of  what  the  slaves  did  for  their  mift  refies  ,  or  overs  loi 
the  object  of  their  paffions  .  They  figured  to  themfelves 
the  Goddefs  prefent  ,  and  addreffed  their  prayers  to  her 
accompanied  by  this  humble  homage.  Such  is  tie  a  ion 
reprefented  in  M.  d’  Hancarvilles  antiquities,  plate  123  and 
it  was  not  in  filling  this  office  only,  that  women  confined 
their  zeal  towards  the  divinities  .  They  reprefented  them 
to  their  minds  at  the  moment  they  were  at  their  toilet , 
and  made  the  fame  motion  with  their  arms,  as  it  they  had 
been  prefent  .  A  precious  fragment  preferved  by  b.  Au~ 
guftin  contains  a  curious  picture  of  fundry  acts  of  devo¬ 
tion  nractifcd  in  his  time , 


In  Capitolium ,  fays  Seneca, peroeni  pudebit  public a- 
ta  dementia  quod  fibi  vanus  furor  attribuit  officii-.  Æius 
mmina  Deo  fubjicit ,  alius  boras  ffovi  nunciat ,  alius  li¬ 
ft  or  eft,  alius  unît  or,  qui  mno  motu  brachioruiu  imilatur 
un  sente m .  Sunt  qua  ftfunom  ac  Minerva  capillos  dijpo- 
naut  Songe  a  Templo  non  tantum  a  fimulacro  ft  an  tes,  di- 
gitos  movent  ornantium  modo\funt  qua  Speculum  teneant, 
Junt  qua  ad  mdimonia  Deos  advocent .  Sunt  qui  li¬ 
belles  offer  ant  8  illos  caufam  fuam  doceant.  DoS  us  Sir- 


(a)  Proper:,  lib.  4.  eleg.  7. 


(  I5I  ) 

La  Maitreffe  de  Properce  lui  parut  en  fonge  peu 
de  tems  apres  fa  mort ,  f  lui  demanda  P  unique  grace 
pour  Latris  fon  efclave  favorite ,  que  jamais  elle  ne  fut 
obligée  de  tenir  le  miroir  à  une  autre  femme . 

Delitiæ  meæ  Latris ,  cui  nomen  ab  ufu 

Ne  Spéculum  Dominas  porrigat  ilia  Novæ  (a} . 

Il  paroit  que  les  femmes  dévotes  ,  lorff  elles  vou¬ 
laient  s  infinuer  dans  les  bonnes  graces  de  quelque  Déejfe , 
êtoient  dans  Puf  age  de  lui  tenir  le  miroir  ,à  P  imitation 
de  ce  que  faif oient  les  efclaves  pour  leurs  maitrejfe  s ,  ou 
les  amants  pour  P  objet  de  leur  paffion  .  Elles  fe  figuro- 
ient  cette  divinité  prefente  t)  lui  adrejfoient  leurs  priè¬ 
res  accompagnées  de  cet  humble  hommage.  Telle  eji  P a- 
îtion  des  deux  femmes,  que  nous  offre  I liane ar ville  dans 
la  planche  123.  de  fes  antiquités-,  &  ce  n  é, toit  pas  feu- 
lemenl  à  remplir  cet  office  que  fe  rèduifoit  le  zele  des 
femmes  envers  les  divinités,  elles  fe  rêprèfentoient  par  la 
penfèe  le  moment  ou  elles  faifoient  leur  toilette  &  fai- 
foient  avec  leurs  bras  les  mêmes  mouvemens  que  fi  elles 
y  avaient  concur u  .  Un  fragment  précieux  confervé  par 
S.Auguffiin  contient  un  tableau  curieux  de  divers  ad  es 
de  dèvotioti  pratiqués  de  fon  tems  . 

In  Capitolium  ,  dit  S eneque ,  perveni  pudebit  publi- 
catæ  dementias  quod  ûbi  vanus  furor  attribuit  officii .  Alius 
numina  Deo  fubjecit,  alius  horas  Jovi  nunciat,  alius  Iffitor 
eft,  alius  unclor ,  qui  vano  motu  brachiornm  imitatur  un- 
gentem.  Sunt  quæ  Junoni,ac  Minervas  capillos  difponant, 
longe  a  Templo  non  tantum  a  Simulacra  ftantes ,  digitos 
movent  ornantium  modo,  funt  quæ  fpeculum  teneant ,  funt- 
quas  ad  vadimonia  fua  Deos  advocent,  funt  qui  libellos  of 
ferant,  &  illos  caufam  fuam  doceant.  Doctus  Archimmms 

fe- 


(a)  Propert.  lib.  4.  eleg.  7. 


(  !52  ) 

cb  I  mi  mus  fenex  jam  decrepitus  quotidie  in  capitoUo  mi- 
mum  agebat  quafi  DU  übenter  Jpeïïarent,  quern  hommes 
defier  ant .  Omne  il/ic  artificum  genus  operantium  Dus 
immortaübus  defidet  (j)  . 

Let  us  return  to  the  Prieftefs-,  either  before,  or  after 
that  the  woman  ,  who  holds  the  mirror  ,  had  taken  the 
vows  ,  she  makes  her  fenfible  of  the  danger  ,  she  would 
incur  by  breaking  them  ,  she  recommends  to  her  to  re¬ 
gulate  her  actions  according  to  the  laws,  and  the  wifdom 
of  the  inliitution  that  had  condefcended  to  adopt  her.  She 
obferves  to  her  that  Nemefis  reprefented  by  the  cubit, 
would  infallibly  punish  her  ,  should  she  act  conti  ai  y  to 
the  rules.  Such  mufl  have  been  the  difcourfe  of  the  Prie¬ 
ftefs-,  which  one  may  conclude  from  the  general  eftablished 
opinion  of  Nemefis  among  the  ancients.  According  to  Sui¬ 
das,  her  eye  was  open  to  all  that  paffed  in  the  world,  she 
hated  the  proud,  punished  the  perfidious,  and  never  for¬ 
gave  thofe ,  who  abandoned  themfelves  to  vice  . 

The  winged  figure  may  be  the  genius  of  Ceres, 
whofe  principal  occupation  was  to  tahe  care  of  the  Myite- 
ries  (4)  -,  the  reafon  why  he  is  reprefented  holding  the  gar¬ 
ment  of  the  initiated  woman,  is  obvious:  it  was  cuftoma- 
ry  that  all  the  initiated  should  confecrate  their  veftments 
to  fame  deity  . 

Plate  60.)  This  plate  reprefeiits  the  Pyrnck  dance,  w  hich, 
according  to  Athenseus  and  many  other  authois  ,  was 
danced  but  by  young  men  in  armour  .  Some  think  that 
Pyrrus  the  foil  of  Achilles  was  the  inventor  of  thenv,  others, 
that  their  invention  came  from  Pyrrichus  the  Lacedemonian. 
It  is  probable  that  they  came  from  Lacedemon-,  as  no  peo¬ 
ple  held  them  in  fuch  efteem  as  the  Lacedemonians-,  their 

chil¬ 
es)  Aur.  ic  Civ.  Pei  lib.  6.  cap.  to.  fc)  The  Scholiafl  of  Arijlophanec  in  the  note  upon 

(b)  Strahon  L.X.  p.717 ■  ,h‘  K rfi  846-  °f  P/““'  • 


053) 

fenex  jam  decrepitus  quotidie  in  capitolio  minium  agebat 
quafi  Dii  libenter  Ipediarent  quern  homines  defierant" .  O 

mne  illic  ai  tificum  genus  operantium  Diis  immortalibus 
deridet  (a) . 

Revenons  a  la  Pré treffie  -,  avant  ou  apres  Pemifi 
Jlon  des  voeux  de  la  Je/n/ne  qui  tient  le  miroir  \  elle 
lui  fait  envifager  combien  ,  fi  elle  venait  à  les  oublier , 
elle  courrait  de  dangers  -,  elle  lui  recommande  de  régler 
fes  avions,  fa  conduite  fur  les  lois  ,  que  preferit  la  fa- - 
gefjc  fi  celles  de  l  institution ,  qui  a  daigné  P  adopter . 
Elle  lui  obferve  que  Nemefis  reprèfentée  par  la  coudée 
/a  punirait  inévitablement,  fi  elle  en  agiffoit  autrement. 
1  tl  devait  etre  le  di/cours  de  la  P  rêtreJJ e  ■,  on  peut  le 
conclure  de  P  opinion  générale  établie  chez  les  anciens 
fur  Nemefis.  /Selon  Suidas  elle  avait  P  oeil  ouvert  fur  tout 
ce  qui  fe  puff  oit  dans  le  monde  ,  elle  haïjfoit  les  orgue¬ 
illeux ,  punijfoit  les  perfides ,  ne  pardonnoit  jamais  à  ceux , 
qui  donnaient  dans  des  écarts  vicieux . 

La  figure  ailée  peut  être  le  génie  de  Cëres  dont  le 
principal  office  était  de  prèfider  aux  myfleres  (b) .  Si  on 
lui  fait  tenir  l  babit  de  la  femme  initiée  •,  P  ejl  parce- 
que  les  initiées  confacroient  ordinairement  leurs  babit  s 
à  quelque  Divinité  (c) . 


Planche  60.  )  Cette  planche  nous  prêfente  la  datfe  Pyr- 
i  bique ,  qui  .  Selon  Ntbenee  fi  beaucoup  dé  autres  écri¬ 
vains,  n  doit  danfèe  que  par  des  jeunes  gens  armés .  Les 
uns  c>  oient,  que  Pyrrhus  fils  dé  Ne  bille  en  fut  P  inven¬ 
teur  ,  les  autres,  qu  on  en  fut  redevable  a  Pyrricbus  le 
Lacédémonien  .  Il  ejf  probable  ,  qiP  elle  vint  des  Lacédé¬ 
moniens  •,  nul  peuple  n  en  fit  plus  de  cas  que  les  Lacédè- 
„  ,  ,  „  .....  dq  moniens 

h  iUg|'  derC  V  Dd  lib'  6'  cap-  ’°'  ’  W  Le  SchoL  d’Ariflophanes  dans  la  note  fur  1= 

(bj  btrabon  L.  X.  p.  717.  verse  Sf  6.  de  la  Comédie  de  Hums . 
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children  were  feen ,  both  boys  and  girls  exercifing  theni- 
felves  in  them  at  the  age  of  five  years .  Alter  a  time  the 
Pyrrhick  changed  its  character  and  \\  as  comecrated  to  Bac¬ 
chus  w  .  Some  times  they  v  ere  given  as  ballets  on  the 
Theatre’,  then  they  reprefented  the  expedition  of  Bacchus 
to  India ,  the  misfortune  of  Pentheus ,  or  fome  o titer  lub- 
ieét  taken  from  the  hiftory  of  that  God . 

In  this  drawing  it  is  united  with  tumbling,  and  particu¬ 
larly  with  that  fort,  of  which  Homer  fpeaks  in  the  Iliad  and 
Odylfey  (i) .  There  is  a  great  probability  ,  that  it  was  per¬ 
formed  byway  of  prelude  to  the  play.  Apuleus  fays,  that 
he  was  prefent  at  fuch  a  reprefentation  ’.  Here  every  thing 
denotes  a  Theatre  ,  the  column  indicates  the  Profcenium  -, 
the  altar  called  Thymele  ornamented  with  fillets,  becaule 
it  is  confecrated  to  Bacchus ,  denotes  the  part  of  the  Orches¬ 
tra  to  which  his  name  was  given  M:  this  part  was  level  a 
feet  lower  than  the  Profcenium  «  .  The  woman  that  is 
tumbling,  as  well  as  her  companion ,  is  placed  near  the  lrolce- 
nium , the  firft  has  a fimpulum,  which  she  holds  betv. en  the 
toes  of  her  right  foot,  and  is  trying  to  take  fome  wine  out  ol 
the  great  vafe,  in  order  to  pour  it  into  the  little  one,  which 
she  holds  on  her  other  foot .  The  fécond  w  oman  informs 
her,  that  her  feet  are  at  the  proper  heigth .  Underneath  in 
the  Thymele  is  the  Pyrrhick  dance.  From  the  polition  ol 
thefe  different  parts  of  the  Theatre  came  the  difhnction 
between  the  actors  called  Scenick  and  Thymelick  .  The 
tragick  and  comick  actors  only  had  the  privilege  ol  ap¬ 
pearing  on  the  Profcenium  ,  the  forepart  of  which  was 
called  Pulpitus,  and  in  Greek  Logeion.  The  others  were  ad¬ 
mitted  only  to  the  part  of  the  Orcheftra  caUed  Thymele. 

(a)  Athene  ibidem , 

(b)  Iliad  x8.  verfe  604.  and  60  j.  Odyjfey  4.  vtr- 
fe  i 8,  and  19. 

m  Lib,  to.  v,  7 34,  édit.  Ruhnken . 


(d)  Pollux ,  and  Suidas'. 

(e)  Vitruvius  lib.  j.  and  Boindin  in  his  difeourje  on 
the  conflrucüon  of  Theatres  cited  by  the  translator  of  Lu¬ 
cian  vol.  3.  p.  103. 
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moment-,  on  voyait  leurs  enfants ,  garçons  &  filles  s' y  exer¬ 
cer  dès  F  âge  de  cinq  ans.  Avec  le  te  ms  la  Pyrrique 
changea  de  caradere  &  fut  confier  èe  à  Bacchus®.  Quel¬ 
ques  foi  s  fur  le  Théâtre  elle  était  donnée  comme  ballet-, 
elle  off r oit  alors  ou  F  expédition  de  Bacchus  aux  Indes ,  ou 
le  malheur  de  penthée  ,  ou  quelque  autre  fait  tiré  de 
F  hiftoire  de  ce  Dieu  . 

Dans  cette  platiche  elle  eft  réunie  à  des  tours  de 
force  &  nommément  à  ces  tours  dont  Homer e  parle  dans 
l  Liade  &  dans  l  Odyffée  ^  .  Il  y  a  grande  apparence ,  qu 
elle  s' exécute  pour  fervir  de  prélude  à  un  fpeîlaclc .  Apulée 
dit  s'être  trouvé  à  une  repréfentation  femblable  (c)  .  Ici 
tout  rappelle  un  Théâtre,  la  colonne  indique  le  Profcenium -, 
F  autel  appellè  Thymele  orné  de  bandelettes ,  par  ce  qu  il  ejf 
confier 3  à  Bacchus,  d figue  la.  portion  de  F  Orcheftre  au¬ 
quel  il  donnait  fon  nom  (d) .  Cette  portion  êtoit  de  plu- 
fieurs  pieds  moins  élevée  que  le  Profcenium  (e) .  La  femme 
qui  eft  occupée  à  un  tour  de  force,  ainfi  que  fa  compagne, 
eft  placée  fur  le  bord  du  Profcenium ,  la  premiere  avec  le 
fimpulum,  qu  elle  tient  entre  les  orteils  de  fon  pied  droit, 
cherche  à  prendre  du  vin  dans  le  grand  vafe  pour  le  ver- 
fer  dans  le  plus  petit,  que  porte  F  autre  pied.  La  fécondé 
femme  F  avertit ,  que  les  pieds  font  arrivés  à  la  hauteur 
convenable .  Plus  bas  dans  le  Thymele  eft  la  danfe  pyr¬ 
rique .  De  la  pofition  de  ces  différentes  parties  du  Théâ¬ 
tre  étoit  née  la  dift  billion  entre  les  ad  eu  r  s  appellés  fcè- 
niques  &  Thymeliques  .  Les  adeurs  tragiques  &  comi¬ 
ques  avaient  feuls  le  privilege  de  paroitre  fur  le  profce¬ 
nium  ,  dont  la  partie  la  plus  avancée  /  appelloit  Pulpi- 
tus ,  &  Logeion  en  Grec  .  Les  autres  n  éloient  admis 

que 

(“)  Athenée  ibidem.  (d)  Pollux  &  Suidas.' 

\b)  Iliade  iS.  ver.  604.  &  60  j.  Odyfle  4.  ver.  (?)  Vitruve  liv.  j.  &  Boindin  fon  difeours  fi*  la 
.18.  &  19.  conftruétion  de  The'âtre  cité  per  le  traducteur  de  Lu- 

(c)  Liy.  10.  p.  734.  edit.  Ruhnkeu .  cien.  Tom.  3.  p.  103. 
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The  ferpent  upon  the  upper  part  of  the  altar  is  a  symbol 
of  theOrgias  ^ .  The  cilia  myllica,  the  globes,  the  lozen- 
fes  with  croffes,  have  certainly  their  figuitication ,  and  îe- 
late  to  the  My  ft  erics  of  Bacchus . 

POSTSCRIPT. 

The  author  of  this  work  had  been  long  convinced  of  what 
is  now  proved  beyond  all  doubt  ,  that  the  fort  of  vafes , 
which  are  the  fubjedt  of  the  prefent  publication,  altho’ com¬ 
monly  called  Etrufcan ,  are  purely  Grecian  .  M.  Tilfon , 
Berners,  and  Graves ,  three  English  gentlemen  of  tafte  and 
knowledge  ,  going  from  Naples  into  Greece  m  the  yeai 
1791.  were  earnelfly  entreated  to  enquire  after  thefe  fort 
of  vafes,  particularly  at  Athens,  and  in  the  Athenian  colonies, 
and  if  poffibile,  to  difcover  forne  ancient  fepulchres,  in  order 
to  afcertain  whether  vafes  were  placed  round  the  bodies , 
as  they  are  found  in  the  fepulchres  in  Magna  Grecia  .  At 
Athens, they  were  not  allowed  tofearch,but  they  fax  two 
vafes  which  had  been  lately  found  in  a  fepulchre  without 
the  walls  of  that  eity  ,  and  which  were  in  the  poffeffion 
of  the  French  conful.  They  were  in  every  relpect  like 
thole  of  this  collodion  ,  the  figures  on  them,  were  bac¬ 
chanalian  .  At  Megara  ,  they  likewife  faw  fome  fmall  o- 
nes ,  but  without  figures  :  At  Milo ,  they  had  the  com- 
pleat  fatisfaclion  of  opening  a  Family  mofoleum ,  cut  into 
a  kind  of  tuffa  about  three  feet  below,  the  furface  of  the 
foil-,  it  was  a  room  about  12  feet  long,  9  feet  wide, and 
6  feet  high-,  the  fepulchres  were  cut  out  of  the  fame  rock, 
two  on  each  fide,  and  one  at  the  end  of  the  room .  There 

were  in  each  fepulchre  human  bones  mixed  with  earth,  frag¬ 
ments 


(a)  Eufeb.  Prxpar.  Eyang.  L.  z.  c.  3. 
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que  dans  la  partie  de  P  Orcbefire,  nommée  Thymele .  Le 
Serpent  qu  on  voit  fur  le  devant  de  P  autel  efi  un  fym- 
bole  des  orgies  ^ . 


O  B  SE  RF'MTIONB. 

L  auteur  de  cet  ouvrage  ejî  convaincu  depuis  lotig-tems 
de  ce  qui  efi  aujourd'hui  hors  de  doute  ,  que  les  vafes 
dont  tious  venons  de  donner  l  explication ,  ainfi  que  ceux 
qu  °n  nomme  communément  E  trafiques , font  en  efi  et  des 
vafes  Grecs  .  M.  Tilfon ,  Berners ,  Graves ,  trois  Voya¬ 
geurs  anglois  pleins  de  goût  &  de  connoifances ,  en  par¬ 
tant  de  Naples  pour  la  Grece  en  1791.  étaient  fp éclate¬ 
ment  chargés  de  faire  des  recherches  fur  cette  efpecc  de 
vafes  principalement  à  Athènes  &  dans  les  Colonies  M- 
thénienes ,  fi  de  fouiller ,  s'il  leur  étoit  pojjible ,  dans  quel¬ 
ques  anciens  fepulcbres ,  pour  voir  s'il  fe  trouvait  de  ces 
e,afes  au -tour  des  cadavres  ,  corn  m' on  les  trouve  dans 
les  fèpulchres  de  la  Magna  Grecia .  M  Mtb'encs ,  il  ne 
purent  obtenir  la  permijjion  de  faire  ces  recherches ,  mais 
ils  y  virent  deux  vafes  nouvellement  trouvés  dans  les 
tombeaux  hors  de  l  enceinte  de  la  ville  ,  qui  ètoient 
en  pojfefion  du  Confiai  François .  Ils  rejfiembloient  à  tous 
égards  à  ceux  qui  for  me  fit  la  colled  ion  de  P  auteur  ,  les 
figures  peintes  fur  ces  vafes  repréfentent  les  Bacchana¬ 
les  .  Ils  en  virent  aujji  quelques-uns  a  Megare ,  qui  é- 
t oient  très-petits  &  fans  figure s  :  M  Milo  ils  eurent  la 
falisjaii ion  d  ouvrir  un  maufolé  <1  une  ancienne  famille 
taillé  dans  une  efpece  de  tuf  à  environ  trois  pieds  depro- 
fondeur .  Il  confifioit  en  une  chambre  d'  environ  douze  pieds 

R  r  fur 


(«)  Eufeb.  Præpar.  Evang.  1.  2.  c.  3. 
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ments  of  vales,  and  fortunately  feveral  entire  vafes  of  d li¬ 
ferent  forms  and  dimenftons ,  all  of  which  were  brought 
away ,  and  prefented  to  the  author .  The  forms ,  the  figures, 
the  quality  of  the  earth,  the  varnish,  and  ornaments  of  thele 
vafes,  are  precifely  the  fame  as  thofe  of  this  collection, io 
much  fo,  that  on  one  of  them  there  are  three  figuiesie- 
prefenting  an  initiation  into  the  myfteries  of  Bacchus  exa¬ 
ctly  the  fame  as  three  figures  difcovered  in  a  fepulchre  at 
S.  Agata  de  Goti  fifteen  miles  from  Naples .  The  figures 
are  as  on  all  vafes  found  in  Italy ,  either  yellow  on  a  black 
ground ,  or  black  on  the  yellow.  As  the  abovementioned 
gentlemen  faw  in  many  parts  of  Greece  antique  Earthen 
vales  made  a  common  ufe  of  by  the  peafants  in  their  cot¬ 
tages,  and  which  they  had  found  in  cultivating  their  lands, 
there  can  be  no  doubt  but ,  that  great  difcoveries  might 
be  made  in  the  ancient  fepulchres  in  Greece,  if  the  lee¬ 
ching  for  them ,  was  not  attended  with  fuch  infinite  dim- 
culty  as  it  is  at  prefent . 


(*S9) 

fut  neuf  fix  pieds  de  hauteur.  Les  fèpulchres  étaient 
taillés  dans  le  même  roc ,  deux  de  chaque  cote ,  £?  un  a 
r  extrémité  de  la  chambre  .  Dans  chacun  de  ces  fépul- 
chres  il  y  avait  des  ojfemens  mêlés  avec  des  f ragmens  de 
vafes  de  terre  £?  plufieurs  vafes  entiers  de  différentes 
for /ne  s  S’  dimenfions .  Ces  voyageurs  les  portèrent  S  les 
montrèrent  à  V  auteur  .  Les  formes,  les  figures,  la  qua¬ 
lité  de  la  terre ,  le  vernis  &  les  orne  mens  de  ces  vafes 
font  prècifé  me  fit  les  mêmes  que  ceux  des  vafes  de  la  col¬ 
led  ion  dont  nous  venons  de  donner  1' explication  Dans 
ce  nombre  même  il  y  en  a  un  fur  lequel  font  peintes  trois 
figures  qui  reprêf entent  une  initiation  aux  my fier  es  de 
Bacchus  exactement  de  la  même  maniéré  que  le  font  trois 
figures  peintes  fur  un  vafe ,  qui  eft  entre  les  mains  de 
P  auteur,  trouvé  à  B.  Ngata  de' Goti  à  quinze  mille  de 
Naples  .  Les  figures  font,  ainfe  que  fur  les  vafes  au '  on 
trouve  en  Italie ,  ou  jaunes  fur  le  fond  noir  ,  ou  noires 
fur  le  fond  jaune ,  comme  ces  trois  voyageurs  virent  en 
plufieurs  pays  de  la  Grece  d' anciens  vafes  de  terre  dont  les 
payfans  fe  fervent  pour  dffèrens  ufages,®  qu'ils  les  trou¬ 
vent  en  labourant  leurs  champs,  il  efi  hors  de  doute  qu'on 
pourrait  faire  de  grandes  découvertes  dans  ce  genre  ,  fi 
le  defer  défaire  des  fouilles  dans  les  fèpulchres* en  Grece 
ne  rencontrait  pas  de  fi  grands  obfiacles  . 
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